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GREEK ANTHOLOGY 


BOOK X 


THE HORTATORY AND ADMONITORY 
EPIGRAMS 


‘Tux first seventoon epigrams in this book, some very 
protiy, are chicly dress to harbour gods derived from 
all thtes of the tain sources of the Anthology. We have 
Sent with come epigrams fron Aguas) ytle and some 
others inserted, collection of the epigratns of Palladas 
‘of Alexandsia,’a, vefsifior as to whose merit there is much 
‘ifference of opinion, but who ἐφ at least interesting δὲ the 
‘sole poetical representative of his time and. surroundings 
(Row 18-90), “hen we have! (100-105) a Short fragment of 

hilippus) Stephanus, and then α miscellany mostly not of 
epigrams but of verse extracts from litovary sources, 5 
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ANOOAOTIA 


1 
ἘΠΙΡΡΑΜΜΑΤΑᾺ ΠΡΟΤΡΒΠΊΙΚΑ, 


ΛΒΩΝΙΔΟΥ͂ 


Ὁ enor ἴον. καὶ γὰρ Nadas apfien noun 
Daoxer, χὠ χαρίεις Lidupos* 
λειμῶνες 8 ἀνθεῦσι, σεσίγηκεν δὲ ματι 
κύμασι καὶ τρηχεῖ πνεύματι βρασσομένη. 
ἀγκύρας ἀνέλοιο, nal ἐμλύσαιο γύαια, 
'γαυτίλε, καὶ πλώοις πᾶσαν ἐφεὶς ὀθόνην. 
ταῦθ᾽ ὁ Τιρίηπος ἐγὼν ἐπιτέλλομαι ὁ λεμενίτας, 
ἄνθρωφ᾽, ὡς πλώοις πᾶσαν ἐπ᾽ ἐμπορίην. 
Goldwin Smith in Wellesay’s Andoloia Ῥοϊγρίοιμα, p. ἀᾷ 
IA Pott, Greek Low δορὰ aad Bpigrame, ip. 92) WO. 
‘Beaching, 1 α Garden, Ὁ. 98, Bees 





2.—ANTINATPOT ZIAONIOT 

᾿Ακμαῖος ῥοθίῃ νη! δρόμον, οὐδὲ θάλασσα 
πορφύρει τρομερῇ φρικὶ χαρασσομένη- 

ἤδη δὲ πίλάσσει μὲν ὑπώροφα γυρὰ χελιδὼν 
οἰκία, λειμώνων 8 ἁβρὰ γελᾷ πέταλα. 
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BOOK X 


THE HORTATORY AND ADMONITORY 
EPIGRAMS 


1.—LEONIDAS 


In is the season for sailing; already the chattering 
swallow has come, and the pleasant Zephyr, and the 
meadows bloom, and the sea with its boiling waves 
lashed by the rough winds has sunk to silence. 
Weigh the anchors and loose the hawsers, mariner, 
and sail with every stitch of canvas set. This, Ὁ 

man, I, Priapus, the god of the harbour, bid thee 
do that thou mayst sail for all kinds of merchandise, 


—ANTIPATER OF SIDON 


Ir fs the season for the ship to travel tearing 
through the waves; no longer does the sea toss, 
furrowed by dreadful fret. Already the swallow 
is building her round houses under the roof, and the 
tender leaves of the meadows smile. Therefore, ye 
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τοὔνεκα μηρύσασθε διάβροχα πείσματα ναῦται, 
ἕλκετε δ' ἀγκύρας φωλάδας ἐκ λιμένων" 

Χχαίφεα δ᾽ εὐυφέα mporovitere. ταῦθ᾽ ὁ Τιρίηπος 
ὄμμιν ἐνορμίτας παῖς ἐνέπω Βρομίου. 


3,—-AAHAON 
Els ἀΐδην ἰθεῖα κατήλυσις, et’ ἀπ᾿ ᾿Αθηνῶν 
στείχοις, εἴτα νέκυς νίσεαι ἐκ Μερόης. 
μὴ σέ γ᾽ ἀνιάτω πάτρης ἀποτῆλε θανόντα" 
πάντοθεν εἷς ὁ φέρων εἰς ἀίδην ἄνεμο». 
J, A. Symonds, M.D, [ῤκαανίαι, 


4.—MAPKOT APPENTAPIOT 

Adcov dm εὐόρμων δολιχὰ πρυμνήσια νηῶν, 
εὔτροχα δ᾽ lenerdcas halpea ποντοπύρει, 

ἔμπορε" χειμῶνες γὰρ ἀπέδραμον, ἄρτι δὲ κῦμα 
᾿γχαυκὸν θηλύνει πρηὔγελως Ζέφυρος: 

ἤδη καὶ φιλότεκνος ὑπὸ τραυλοῖσι χελιδὼν 

εἴλεσι, καρφίτην πηλοδομεῖ θάλαμον" 

ἀνῦρα 8 ἀντέλλουσι κατὰ χθόνα: τῷ σὺ pulp 

πειθόμενος πάσης ἅπτεο ναντιλίης. 


5.—OTIAAOT 
Ἤδη πηλοδομεῦσι χελιδόνες, ἤδη ἀν᾽ οἶδμα 
κολποῦται μαλακὰς εἰς ὀθόνας Ζέφυρος" 
ἤδη καὶ λειμῶνες ὑπὲρ πετάλων ἐχέαντο 
ἄνθεα, καὶ τρηχὺς σῖγα μέμυκε πόρος. 
σχοίνους μηρύεσϑε, ἐφ᾽ ὁλκάδα φορτίξεσθα 
ἀγκύρας, καὶ πᾶν λαῖφος ἔφεσθε κάλοις. 
ταῦτ' ὄμμιν πλώουσιν ἐπ᾽ ἐμπορίην ὁ Πρίηπος 
ὁ χιμενορμίτης ναυτιλίην γράφομαι. 








HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


sailors, coil your wet hawsers and drag the anchors 
from their nests in the harbour. Haul up your well- 
woven sails. ‘This is the bidding of me, Priapus of 
the harbour, the son of Bromius. 


3.—ANonywous 

Tun way down to Hades is straight, whether you 

start from Athens or whether you betake yourselt 

there, when dead, from Meroe. "Let: it not vex thee 

to dic far from thy country, One fair wind to Hades 
blows from all Innds.t 


4—MARCUS ARGENTARIUS, 

Loose the long hawsers from your well-mooved 
ships, and spreading your easily-hoisted sails set to 
sea, merchant captain. For the storms have taken 
fight and tenderly laughing Zephyr now makes the 
blue wave gentle as a girl. Already the s 
fond parent, is building with its lisping 
chamber out of mud and straw, and flowers spring 
‘up in the land; therefore listen to Priapus and 
undertake any kind of navigation. 








5,—THYILLUS 

Aunrapy the swallows build their mud houses, 
already on the flood Zephyr is bosomed in the soft 
tails. “Already the meadows shed flowers over ἐμοῖς 
green leaves, and the rough strait closes its lips in 
silence, Wind up your hawsers and stow the anchors 
85 shipboard, and give all your canvas tothe sheets 
‘This is the advice that Priapus of the harbour writes 

for you who sail the seas seeking merchandise. 
2 Probably an epitaph on an Athenian who died ab Meroe. 
5 
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6.—ZATTPOT 
Ἤδη μὲν Ζεφύροιο ποητόκου ὑγρὸν ἄημα 
ΠΡ χειμῶνας πίτνει ἐπ᾽ ἀνθοκόμους: : 
Κεκροπίδες 8 ἠχεῦσι" γαληναίη δὲ θάλασσα 
μειδιάει, κρυερῶν ἄτρομος ἐξ ἀνέμων. 
AN Tre θαρσαλέοι, πρυμνήσια λύετε, ναῦτα,Ἦ δ 
πίτνατε δὲ πτορύγων λεπταλέας στολίδας, 
ὦ ἴτ᾽ ἐπ᾽ ἐμπορίην πίσυνοι χαρίεντι Πριήπῳ, 
ὦ tre δὴ λεμένων δαίμονι πειθόμενοι. 


7.—APXIOT 


Τοῦδέ pe κυμοπλῆγος ἐπὶ σκοπέλοιο Upiymov 
ναῦται Θρηϊκίου θέντο πόρον φύλακα, 

πολλάκις οἷς ἤϊξα ταχὺς καλέουσιν ἀρωγός, 

ives κατὰ πρύμνης ἡδὺν ἄγων Ζέφυρον. 

τοῖνεκεν οὔτ᾽ ἄκνισον, ὅπερ θέμις, οὔτ᾽ émibev δ 
elapos ἀθρήσεις βωμὸν ἐμὸν στεφάνων, 

ἀλλ αἰὰ θυύεντα καὶ ἔμπυρον. οὐδ ἑκατόμβη 
τόσσον ὅσον τιμὴ δαίμοσιν ἀνδάνεται. 


8 ΤΟΥ AYTOY 


Βαιὸς ἰδεῖν ὁ ΤΙρίηπος ἐπανγιαλέτιδα ναίω 
Ἰλήν, αἰϑυίας οὕποτε tarrsBlas,: 
goths, ἅπονο, οἷέν κεν ἐρημαίῃσιν ἐπ᾽ ἀκταῖς 
ἔξασειαν μογερᾶν νέων ἐϑυβόχων. 
ἀλλ᾽ ἣν τίν ypimeds μὲ βοηδέον ἢ καλαμευτὴς δ 
ovo, πνονῆς μαι ὀξύτερον. 
Aeleow ral τὸ Blovta nab? Bbaros: ἢ γὰρ dm’ ἔργων 
δαίμονοι, σὺ μορφᾶς ἡνωστὸν ἔχουσ᾽ τύπον, 
ὁ Pathage ἰδίων colo nls, which Tsar, 
6 
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6.—SATYRUS, 

Anneaoy the moist breath of Zephyr, who giveth 
birth to the grass, falls gently on the flowery meads, 
The daughters of Cecrops? call, the becalmed sea 
smiles, untroubled by the cold winds, Be of good 
heart, ye sailors, loose your hawsers and spread out 
the delicate folds of your ships’ wings. Go to trade 
trusting in gracious Priapus, go obedient to the 
harbour god. 





7. —ARCHIAS 

Srnanon, I, Priapus, was set up on this sea-beaten 
rock to guard the Thracian strait,? by the sailors, 
whom I had often rushed to help when they called 

n me, bringing from astern the sweet Zephyr. 
‘Therefore, as is meet and right, thou shalt never 
see my altar lacking the fat of beasts or erowns in 
the spring, but ever smoking with incense and 
alight. Yet, not even a hecntomb is so pleasing to 
the gods as due honour, 


8.—By τὴς Sane 
Lirri am I to look on, Priapus, who dwell on this 
spur by the beach, companion of the gulls, denizens 
of land and sea, with a peaked head and no feet, 
just such as the sons of toiling fishermen would 
‘earve on the desert shore. But if any netsman or 
rod-fisher call on me for help, I hie me to him 
juicker than the wind. I see, too, the creatures 
hat move under the water, and indeed the character 
of us gods is known rather from our actions than 
from our shape 
ὁ ὅδ. the swallows, ὁ Tho Bosporus, 
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9 ΆΔΗΛΟΝ. 
Τὸν βραχύν, ἰχθυβολῆες, ὑπὸ σχίνῳ με Πρίηπον 
μάκαρ ἠπαδη wiowase rte Ontyes Accoep, 
(Blerv’ dy ἁπλώσασθε)) πολὺν 8 ἁλινηχία βῶκα 
καὶ σκάρον, οὐ θρίσσης νόσφιν, ἀρυσσάμενοι, 
λανκὸν ἐνιδρυνθέντα νώπῃ σημάντορα θήρην δ 
ther’, ἀπ᾽ οὐκ ὀλίγων βαιὸν ἀπαρχόμενοις 


10.—APXIOT NEQTEPOT 


Πᾶνά με τόνδ᾽ ἱερῆς ἐπὶ λισσάδος, αἰγιαλίτην 
Tava, τὸν εὐόρμων τῇδ᾽ ἔφορον λιμένων; 

οἱ γριπῆος ἔθεντο: μέλω 8 ἐγὼ ἄλλοτε κύρτοις, 
ἄλλοτε δ᾽ αἰγιαλοῦ τοῦδε σαγηνοβόλοις. 

ἀλλὰ παράπλει, ξεῖνε: σέθεν δ' ἐγὼ οὕνεκα ταύτης δ 
εὐποιίης πέμψω πρηὺν ὄπισθε νότον. 





‘ 
᾿ 
11.—ZATTPOT 
Εἴτε σύ γ᾽ ὀρνεόφοιτον ὑπὲρ καλαμῖδα παλύνε 
Ip Spu Berta, dee Serotonin a 


Tava κάλει. κυνὶ Πὰν λασίου ποδὸς ἴχνια φαίνει: 
σύνθεσιν ἀκλινέων Πὰν ἀνάγει καλάμων. 


13.--ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ. 


Τῦδ' ὑπὸ τὰν ἄρκευθον tr’ ἀμπαύοντες, ὀδῖται, 
γυῖα παρ' Ἑρμείᾳ σμικρὸν ὁδοῦ φύλακι, 
penis αὶ, εξ οι ce δι κε tad ni nl a 
Ἢ ull called τον; rather like αὶ herring and goes tn 
καὶ ther Ii ing and goon ἢ 


8 
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9.—ANowymous 


Ye fishermen, who pulled your little boat ashore 
here (Go, hang out your nets to dry) having had a 
haul of many sea-swimming gurnard (Ὁ) and searus, 
not without thrissa,? honour me with ‘slender first. 
fruits of ‘a copious ‘catch, the little Priapus under 
the lentise bush, the seablue god, the revealer of 
the fish your prey, established in this grove: 


10.—ARCHIAS THE YOUNGER 


‘Tue fishermen dedicated me, Pan, here on this 
holy clif Pan of the shore, the guardian of this 
secure haven. Sometimes I'care for the weels, and 
sometimes for the fishers who draw their seine on 
this beach, But, stranger, sail past, and in return 
for this beneficence I will send a gentle south-west 
wind at thy back, 


U.—SATYRUS 


Wrieruen thou walkest over the hills with bird. 
lime spread on the reeds to which the birds resort, 
or whether thou killest hares, call on Pan, Pan 
shows the hound the track of velvet-paw, and Pan 
sides higher and higher, unbent, the jointed reeden 


12.—Anowyatous 
Cons and rest your limbs awhile, travellers, here 
under the juniper by Hermes, the guardian of the 


Ὁ Thore was & moana of gradually lengthening the ined 
roi no anto rash the dr Sigh up fo the teas ἘΣ mippos 
{ewan put together like a ἀήρ αν. 
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μὴ φύρδαν, ὅσσοι δὲ βαρεῖ γόνυ κάμνετε μόχθῳ 
καὶ Sig, δολιχὰν οἶμον ἀνυσσάμενοι. 

πνοιὴ γὰρ καὶ θῶκος ἐύσκιος, ἅ 8 ὑπὸ πέρᾳ δ 
πῖδαξ εὐνήσει γυιοβαρῆ κάματον 

ἔνδιον δὲ φυγόντος ὀπωρινοῦ κυνὸς ἄσθμα, 
ὡς θέμις, “ρμείην εἰνόδιον τίετε. 


13.—ZATTPOT 


Ἦ καλὸν al δάφναι, καλὸν 8 ὑπὸ πυθμέσιν ὕδωρ 
ibis πυκινὸν δ᾽ ἄλσος ὑποσκαήαι αν 

τηλεθάον, ξεφύροισιν ἐπίδρομον, ἄλκαρ ὀδίταις 
᾿δίψηρ καὶ καμάτου καὶ φλογὸς ἠελίον. 


14.—ATA@IOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ 


Βὔδια μὲν πόντος πορφύρεται" οὐ γὰρ ἀήτης 
κύματα λευκαίνει φρικὶ χαρασσύμενα. 

οὐκέτι δὲ σπιλάδεσσι περικλασϑεῖσα θάλασσα 
ἔμπαλιν ἀντωπὸν πρὸς βάθος εἰσάγεται. 

οἱ ξέφυροι πνείουσιν, ἐπιτρύξει δὲ χελιδὼν 5 
κάρφεσι κολλητὸν πηξαμίνη θάλαμον. 

θάρσει, ναντιλίης ἐμπείραμε, κἂν παρὰ Σύρτιν, 
χὰν παρὰ Σικελικὴν ποντοπορῇς κροκάλην. 

μοῦνον ἐνορμίταο παραὶ βωμοῖσι Πριήπου 
ἢ σκάρον ἢ βῶκας φλέξον ἐρευθομένους. 10 


16,—TIATAOT SIAENTIAPIOT 


Ἤδη μὲν ξοφύροισι μεμυκότα κόλπον ἀνοί 
clapos eddeluaw OedFwdoio xd 

ἄρτι δὲ δουρατέοισιν ἐπωλίσθῃσε κυλίνδροις 
ὁλκὰς ἀπ᾽ ἠϊόνων ἐς βυθὸν ἑλκομένη. 
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road—not a mixed crowd, but those of you whose 
Knees ache from heavy toil and who thirst after 
‘accomplishing a long day's journey. There is a 
breeze and a shady seat, and the fountain under the 
rock will still the weariness that weighs on your 
Vimbs. Escaping the midday breath of Autumn's 
dog:star, honour Hermes of the wayside as is meet, 


13.—SATYRUS 


How lovely are the laurels and the spring that 
gushes at their feet, while the dense grove gives 
shade, luxuriant, traversed by Zephyrs, a protection 
to wayfarers from thirst and toil and the burning 
sun! 





14,—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Tue deep lies beenlmed and blue; for no gale 
whitens the waves, ruffing them to a ripple, an 
longer do the seas break round the rocks, retiring 
again to be absorbed in the depth. ‘The’ Zephyrs 
low and the swallow twitters round the straw: 
glued chamber she has built. Take courage, thou 
sailor of experience, whether thou joumeyest. to 
the Syrtis or to the beach of Sicily. Only by the 
altar of Priapus of the harbour buen a searus oF 
ruddy gurnards, 


15.—PAULUS SILENTIARIUS 


Now the heart-entrancing spring in all the beauty 
of her meadows opens the closed folds of her bosom 
to the Zephyrs; now the ship slides down the wooden 
rollers, pulled from the beach into the deep. Go 


τι 
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λαίφεα κυρτώσαντες ἀταρβέες ἔξιτε, ναῦται, 
πρηὺν ἀμοιβαίης φόρτον ἐς ἐμπορίης. 

πιστὸς νηυσὶ Πρίηπος, ἐπεὶ Θέτιν εὔχομαι εἶναι 
ἡμετέρου πατρὸς ξεινοδόκον Βρομίου. 


16.—@EAITHTOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ 


Ἤδη καλλιπέτηλον ἐπ᾽ εὐκάρποισι λοχείαις 
"λήϊον ἐκ ῥοδέων ἀνθοφορεῖ καλύκων" 

ἤδη ἐπ᾽ ἀκρεμόνεσσιν ἰσοζνγέων κυπαρίσσων 

υσομανὴς τίττιᾷ Byes ἀμαλλοδίτην: 

καὶ φιλόπαις ὑπὸ γεῖσα δόμους τεύξασα χελιδὼν 
ἔκγονα πηλοχύτοις ξεινοδοκεῖ θαλάμοιν. 

ὑπνώει δὲ θάλασσα, φιλοζεφύροιο γαλήνης 
νηοφόροις νώτοις εὔδια πεπταμένης, 

οὐκ ἐπὶ πρυμναίοισι καταυγίξουσα κορύμβοις, 
οὐκ ἐπὶ ῥηγμίνων ἀφρὸν ἐρενγομένη. 

ναντίλε, ποντομέδοντι καὶ ὁρμοδοτῆρι Πριήπῳ 
τευθίδος ἡ τρίγλης ἀνθεμόεσσαν ἴτυν, 

ἢ σκάρον αὐδήεντα παραὶ βωμοῖσι πυρώσας, 
ἄτρομος Ἰονίου τέρμα θαλασσοπόρει. 


ΤΟ ΑΝΤΙΦΙΔΟΥ 
᾿Αρχέλεω, λιμενῖτα, σὺ μέν, μάκαρ, ἠπίῳ αὖ; 
‘Plume κατὰ σταθερῇς οὐχομένην. ‘tbe, ie 
ἄχρι ἐπὶ Ἰρίτωναν σὺ 8 γὐνορ ἄκρα λελογχὸς 
τὴν ἐπὶ Πυθείου ῥύεο ναυστολίην: 
κεῖθεν δ᾽, εἰ Φοίβῳ μεμελήμεθα πάντες ἀοιδοί, 
πλεύσομαι εὐαεῖ θαρσαλέως Ζεφύρῳ. 


τὰ 


8 


δ 




















HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


forth fearlessly, ye sailors, your sails strutting with 
the wind, to the gentle task of loading the mer- 
chandise ye gain by barter. 1, Priapus, am faithful 
to ships, since I boast that Thetis was the hostess 
of my father Bromius.+ 


16.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 


Auueaoy the fairfoliaged field, at her fruitful 
birth-tide, is aflower with roses bursting from their 
Duds; already on the branches of the alleyed 
eypresses the cicada, mad for music, soothes the 
sheatbinder, and the swallow, loving parent, bas 
made her house under the eaves and shelters her 
brood in the mud-plastered chamber. The sea 
sleeps the calm dear to the Zephyrs sprea 

quilly over the expanse that bears the ships, 
Tonger do the waters rage against the high-built 
poops, or belch forth spray on the shore. Mariner, 
roast first by his altar to Priapus, the lord of the dee 
and the giver of good havens, a slice of a cuttle-fish 
‘or of lustred red mullet, or a vocal searus, and then 
gp fentltly on thy voyage to. the bounds of the 
fonian Sea, 











17.—ANTIPHILUS, 


Burst god of the harbour, accompany with gentle 
breeze the departing sails of Archelaus through the 
undisturbed water as far as the open sea, and thon 
who rulest over the extreme point of the beach,? save 
him on his voyage as far as the Pythian shrine, ‘From 
thence, if all we singers are dear to Phoebus, I will 
sail trusting in the fair western gale. 
1 Hom. Jl, ¥. 185, Another goa. 
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18.—APPENTAPIOT 


Ῥῶβρυ, Διώνυσός σε καὶ ἡ φιλεράστρια Κύπρις 
τέρποι, καὶ γλυκεραὶ γράμμασι ΠΙορίδες: 

δε μὲν γὰρ σοῤίην ὁποδρέπτεο. τῆς δ & ἔρωτας 
ἔρχεο' τοῦ δὲ φίλας λα βροπότει κύλικας. 


19.—ATIOAAQNIAOT 


᾿δὺ παρειάων πρῶτον θέρος ἥματι τούτῳ 
pn, καὶ γενύων He Banas 

Take σὸν δὲ πατὴρ χερὶ δίξεται εὐκτὸν ἴουλον 
᾿'Λεύκιος, αὐξομένου πουλὺν ἐς ἠέλιον. 

δωριῦνται χρυσύοισιν, ἐγὼ δ᾽ ἱλαροῖς ἐλόγοισιν; 
οὐ γὰρ δὴ πλούτου Μοῦσα χερειοτέρη. 








30.--ΑΔΔΑΙΟῪ 
“Hy τινα καλὸν ἴδῃς, εὐθὺς τὸ πρῆγμα κροτείσθω" 
Bat’ ἃ φρονεῖς" ὄρχεων δράσσεο χερσὶν ὅλαις" 
ἣν δ' εἴπῃς, “ Τίω σε, καὶ ἔσσομαι οἷά τ' ἀδελφός," 
αἰδώς σου κλείσει τὴν ἐπὶ τοὔργον ὁδόν. 


21.—®1AOAHMOT 


Κύπρι γαληναίη, φιλονύμφιε, Κύπρι δικαίων 
σύμμαχε, Κύπρι Πόθων μῆτερ ἀελλοπόδων, 
Κύπρι, τὸν ἡμίσπαστον ἀπὸ κροκέων ἐμὲ παστῶν, 
τὸν χιόσι ψυχὴν Κελτίσι νιφόμενον, 

Κύπρι, τὸν ἡσύχιόν με, τὸν οὐδενὶ κοῦφα χαλεῦντα, 
τὸν σέο πορφυρέῳ κλυζόμενον πελάγει, 

τ 











HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


18—MARCUS ARGENTARIUS 


Gonnys, let Dionysus and Aphrodite, who loves 
dalliance, delight thee, and the sweet Muses too 
with their letters. Their wisdom thou hast plucked ; 
but enter now on her loves and drain dear 
bowls. 





19.—APOLLONIDES, 


Suean on this day, Gaius, the first swect harvest 
of thy checks and the young eurls on thy chin, Thy 
father Lucius wi ce in his hand what he had 
prayed to see, the down of thee who shalt grow 
to look on many suns. Others give golden presents, 
but I joyful verses; for indeed the Muse is not the 
inferior of wealth. 





20.—ADDAEUS 


Ir you see a beauty, strike while the iron shot. Say 
what you mean, testiculos manibus totis attrecta. But 
ifyou say “1 reverence you and will be like ἃ brother,” 
‘shame will close your road to accomplishment. 


21.—PHILODEMUS 


Cyrnis of the Calm, lover of Cypris, 
ally of the just; Cypris, mother of the temy 
footed Loves save me, Cypris, a man but half torn 
away from my saffron’ bridal chamber, and chilled 
now to the soul by the snows of Gaul. Save me, 
Cypris, thy servant, who utters no vain 
‘words to any, tossed as I am now on thy deep blue 


15 





GREEK ANTHOLOGY 


Κύπρι φιλορμίστειρα, φιλόργιε, σῶξέ με, Κύπρι, 
Ναϊακοὺς ἤδη, δεσπότι, πρὸς λεμένας. 





Μὴ πόδα γυμνὸν ἔρεσσε 81 ὑλάεσσαν ἀταρπὸν 
Αἰγύπτον. χαροπῶν φεῦγε DAE ὀίων, 
iba τὸν ἐς χέρσον δὲ φύλαξαι 
μενος. 


ἀγρεῦ δουνακὶ 
ἵν, ὁ τοξεύειν ὄρνιν even 


23—ATTOMBAONTOS, 
Νικήτης ὀλίγοις μὲν ἐπὶ προτόνοισιν, dxfrms 
oldre, πρηείης ἄρχεται ἐκ μελέτης" 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐμπνεύσῃ, κατὰ δ᾽ ἱστία πάντα φέρηται, 
λαίφεα πακτώσας, μέσσα θέει πελάγη, 
ναῦς dre μυριόφορτος, ἕως ἐπὶ τέρματα μύθων δ 
ἔλθῃ ἀκυμάντους Τέμπροσθεν εἰς λεμένας. 


24—KPINATOPOT 


Φρὴν ἱερὴ μεγάλου ᾿Ἐνοσίχθονος, ἔσσο καὶ ἄλλοις 
Ki λίαν οἱ posit ‘ites 

κὴἠμοὶ γὰρ Θρήϊκι diaxo; Ὁ ἀν 
MGotbat pnd? ἀσπασίῳ Mpbvay. 


25.—ANTIIIATPOY 


Φοῖβε, Κεφαλλήνων λιμενοσκόπε, θῖνα Πανόρμου 
ναίων, τρηχείης ἀντιπέρην Ἰθάκης, 





107. Although ho talks asf sh were his ΜΝ 
δὲ course, his mistress It a question if the eold οἱ Gaul 
tnd the voyage are literal or metaphorical. 
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


sea! Cypris, who lovest to bring ships to port, who 
lovest the solemn rites of wedlock, save me now, my. 
queen, and bring me to the haven of my Naias.. 


22.—BIANOR, 


Fowuen in search of reeds, move not with naked 
feet im the forest paths of Egypt, but fly far from 
the grey-eyed snakes; and hastening on thy way to 
shoot the birds of the air, beware of being poisoned 
by the earth. 

28,—AUTOMEDON 


Niceres,! like the breeze, when a ship. has little 
sail up, begins with gentle rhetoric, but when he 
blows strongly and all sails are let out, he stiffens 
the canvas and races across the middle of the ocean, 
like a ship of vast burden, till he reaches the end of 
his discourse in the unrufiled harbour. 


24.—CRINAGORAS 
Hoty spirit of the mighty Earth-shaker, be gracious 
wo other ton, who crs te gem bine Forte 
me, driven swiftly by the Thracian breeze,* gently 
‘hast thou granted the harbour I was fain to reach. 


25.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Puoxavs, guardian of the Cephallenians’ harbour, 
welling on the beach of Panormus that faces rough 


5 ie. the eloquence of Nicctes. Ho was a thetor of the 


latter end of the first century 4.0, 
6 The north wind, the most favourable in summer, 


” 
vor. ἀν. ce 
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δός με BO εὐπλώτοι πρὸν ᾿Ασίδα κύματος ἀνθεῖν, 
Ἰίείσωνος δολιχῇ νηὶ συνεσπόμενον" 

καὶ τὸν ἐμὸν βασιλῆα τὸν ἄλκιμον εὖ μὲν ἐκείνῳ δ 
ἵλαον, εὖ δ' ὕμνοις ἄρτισον ἡμετέροις. 

26.—AOTKIANOT 

Ὡς τεθνηξόμενος τῶν σῶν ἀγαθῶν ἀπόλανε, 

ὡς δὲ βιωσόμενο; φείδεο σῶν κτεάνων. 


ἔστι 8 ἀνὴρ σοφὸς οὗτος, ὃς ἄμφω ταῦτα νοήσας 
φειδοῖ καὶ δαπάνῃ μέτρον ἐφηρμόσατο. 


31.--ΤΟῪ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
ῬΑνθρώπους μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ποιήσας, 
οὐ λήσεις δὲ θεοὺς οὐδὲ λογιζόμενος. 
38.-- ΤΟΥ AYTOY 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν πᾶς ὁ βίος βραχύς ἐστιν, 
τοῖς δὲ κακῶς μία νὺξ ἄπλετός ἐστι χρόνος. 
39.-- ΤΟΥ AYTOY 
Οὐχ 5 Ἔρως ἀδικεῖ μερόπων γένος, ἀλλ᾽ ἀκολάστοις 
ψυχαῖς ἀνθρώπων ἔσθ' ὁ Ἔρως πρόφασις. 
80.-πΑΔΗΛΟΝ, 


᾿Ὠχεῖαι χάριτες γλυκερώτεραι" ἣν δὲ βραδύνῃ, 
'πᾶσα χάρις κενεή, μηδὲ λέγοιτο χάρις. 
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


Ithaca, grant that I may sail to the Asian land 
through favouring waves in the wake of Piso's 


ship. And attune my doughty emperor to be 
te hima and kind to my verses? 


26.—LUCIAN 


Envoy thy possessions as if about to die, and use 
thy goods sparingly as if about to live. ‘That man 
is wise who understands both these commandments, 
and hath applied a measure both to thrift and 
unthrift, 


27.—By Tue Same 
Ir thou doest any foul thing it may perchance be 


hidden from men, but from the gods it shall not be 
hidden, even if thou but thinkest of it. 


28.—By tHe Sane 
Fon men who are fortunate all life is short, but for 
those who fall into misfortune one night is infinite 
time. 
29.—By me Same 


Ir is not Love that wrongs the race of men, but 
Love is an excuse for the souls of the dissolute. 


30.—Anonvaous 

‘Swirr gratitude is sweetest ; if it delays, all grati- 
‘tude is empty and should not even be called gratitude. 
2 For Piso see indices to previous volumes. The date is 


baby, ab. ΤΙ, in whieh year ‘Piso went τὸ govern 
Bomphgtia 
19 
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31.—AOTKIANOT 
Θνητὰ τὰ τῶν θνητῶν, καὶ πάντα παρέρχεται ἡμᾶς" 
ἦν δὲ μή, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὰ παρερχόμεϑα, 
83.--[ΠΑΛΛΑΔΑ] 
Πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος, καὶ χείλεος ἄκρου. 


38ιττΆΔΗΛΟΝ, 


Ἐσθλχὰ λέγειν αἰεὶ πάντας, καλόν" αἰσχρὰ δέ, δεινόν, 
κὰν Bow τούτων ἄξιοι ὧν λέγομεν. 


34 --ΠΑλλΆδα 


Βὶ τὸ μίαιν δύναταί σα, μερίμνα καὶ μελέτω σαν; 
εἰ δὲ μέλει περὶ σοῦ δαίμονι, σοὶ τί μέλει; 
οὔτε μεριμνήσεις δίχα δαίμονον, οὔτ᾽ ἀμελήσεις 
ἀλλ᾽ ἵνα σοί τι μέλῃ, δαίμονι τοῦτο μέλει. 
A. J. Butler, Amaranth and Ααρλοδεὶ, ρ, 78. 


85.—AOTKIANOT 


Βὺ πράττων, φίλος εἶ θνητοῖς, φίλος εἶ μακάρεσσι, 
hal σοὺ pallies ἔκλυον εὐξαμένου, Το 
ἣν πταίσῃς, οὐδεὶς ἔτι σοι φίλος, ἀλλ᾽ ἅμα πάντα 
ἰκθρά, Τύχης ῥιπαῖς συμμετα βαλλόμενα. 


86.-- ΤΟΥ AYTOY 


Οὐδὲν ἐν ἀνθρώποισι Φύσις χαλεπώτερον εὗρεν 
ἡρήμαιν waBaply Yeuboptvoy Gidbye" 





HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


31.—LUCIAN 


Aut that belongs to mortals is mortal, and all 
things pass us by; or if not, we pass them by. 


32.—{PALLADAS}? 
Twene’s many a slip "twixt the cup and the lip. 





33.—Axowvuous 


Ir is good to speak ever well ofall; but to speak 
{ll is a shame, even if men merit what we say. 


34.—PALLADAS 

Iv concer avail aught, take thought and let things 

concern but if God is concerned for thee, 

what does it concern thee? Without God thou shalt 

neither take thought nor be unconcerned ; but that 
aught concern thee is the concern of God. 





95.—LUCIAN 


Ir thou art fortunate thou art dear to men and 
dear to gods, and readily they hear thy prayers; but 
if thou meetest with ilFfortune thou ast no lon 
ny flend bat everything goes agent thee, changing 
with the gusts of 


36.—By τὴς Sane 


Normino more noxious hath Nature produced 
among men than the man who simulates pure 
1 A very ancient proverb, by some attributed to Homer. 

ar 
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οὐ γὰρ ἔθ' ὡς ἐχθρὸν προφυλασσόμεθ', ἀλλ᾽ ἀγα- 
πῶντες 
ὧς φίλον, ἐν τούτῳ πλείονα βχαπτόμεθα. 


37.-- ΤΟΥ AYTOY 


Ἡ βραδύπους βουλὴ μέγ᾽ ἀμείνων: ἡ δὲ ταχεῖ 
ile Ipevcoudon yp perdooes gaa 


38.—AIONTZIOT 
“Opn ἐρᾷν, ὥρη δὲ γαμεῖν, ὥρη δὲ πεπαῦσθαι. 
39.—AAHAON 


Θησαυρὸς μέγας ἔστ᾽ ἀγαθὸς φίλος, Ἡλιόδωρε, 
τῷ καὶ τηρῆσαι τοῦτον ἐπισταμένῳ. ΩΝ 


40.—ASHAON 


Μή ποτε, τὸν παρεόντα παρεὶς φίλον, ἄλλον ἐρεύνα, 
WKbs JeopSban Bhuads nadbnaon 


41.—AOTKIANOT 


Πλοῦτον ὁ τῆς ψυχῆς πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληθής: 
ita δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν κτεάνων. 

lobe πολυκτήανον καὶ πλούσιον ἔστι δίκαιον 
‘Oster, ὃς χρῆσθαι τοῖς ἀγαθοῖς δύναται. 

ἰδέτε ἐν γῆ: eerarseeran ἄλλον ἐκ ANN 

ap ie a πλοῦτον. cronies Ὰ 

οῦτον ὁποῖα μίλισσα πολυτρήτοις ἐνὶ σίμβλοι; 

᾿μοχθήσει, ἑτέρων δραπτομένων τὸ μέλι. 


+ Aw o fact said by Timon in speaking of Dionysius of 
Heraclea, a Stoic philosopher who averted to the Kproureans 
a 











friendship; for we are no longer on our guard 
against him as an enemy, but love him as a friend, 
and thus suffer more injury. 


37.—By tae Sane 


Stow-roorep counsel is much the best, for swift 
counsel ever drags repentance behind it. 


38.—DIONYSIUS 
Α τίμα to love, and a time to wed, and a time to 
rest! 
39.—Anoxyaous 
‘A aoon friend, Heliodorus, is a great treasure to 
him who knows also how to keep him. 


40.—Axoxvmovs 


Neven give up the friend you have and seek an- 
other, listening to the words of worthless men. 


41.—LUCIAN 


‘Tur wealth of the soul is the only true wealth; 
the rest has more trouble than the ions are 
worth. Him one may rightly ell lord of many pos- 
sessions and wealthy who is able to use his riches. 
‘But if a man wears himself out over accounts, ever 
‘eager to heap wealth on wealth, his labour shall be 
like that of the bee in its many-celled honeycomb, 
for others shall gather the honey. 
in hn old age. Tt was precnted bs, the punning line, ἐγίς 
Ἡἰχρῆν Bree, viv ἄρχεται Sbiretas, “Now when it was tine 
{or him to set, he bogins to seek pleseure.” 
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42.—TOY AYTOY 


᾿Αρρήτων ἐπέων γλώσσῃ σφραγὶς ἐπικείσθω" 
κρείσσων γὰρ μύθων ἢ κτεάνων φυλακή, 


48.-πΑΔΗΛΟΝ, 
“Ἐξ ὥραι μόχθοις ἱκανώταται" αἱ δὲ μετ᾽ αὐτὰς 
γράμμασι δεικνύμεναι 2401 λέγουσι βροτοῖς. 


4--ΠλΛΛΛΆΔᾺ 


Ἣν ὁ φίλος τι λάβῃ, “ Δόμινε φράτερ᾽" εὐθὺς 
“ἔγραψεν: 
ἣν δ' αὖ μή τι χάβῃ, τὸ “ Φράτερ᾽ εἶπε μόνον: 
Gua γὰρ καὶ ταῦτα τὰ ῥήματα. αὐτὰρ ἔγωγε 
οὐκ ἐθέλω Δόμινε, οὐ γὰρ bye δόμεναι. 


4δ.-- ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 


“Ay μνήμην, ἄνθρωπε, λάβῃς, ὁ πατήρ σε τί ποιῶν 
ἔσπειρεν, παύσῃ τῆς μεγαλοφροσύνης. 

ἀλλ᾽ ὁ Πλάτων σοὶ τῦφον ὀνειρώσσων ἐνέφυσεν, 
ἀθάνατόν σε λέγων καὶ φυτὸν οὐράνιον. 

ἐκ πηλοῦ γέγονας" τί φρονεῖς μέγα; τοῦτο μὲν 

οὕτως 5 

ln’ ἄν τις, κοσμῶν πλάσματι σεμνοτέρῳ. 

εἰ 88 λόγον ξητεῖς τὸν ἀληθινόν, ἐξ ἀκολάστου 
λαγνείας γέγονας καὶ μιαρᾶς ῥανίδος. 
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42.—By Tue Same 


Ler a seal be set on the tongue concerning words 
that should not be fort is better to guard 
speech than to guard wealth. 


43.—Anoxyaovs 


Six hours are most suitable for labour, and the 
four that follow, when set forth in letters,! say to 
‘men “Live.” 


44.—PALLADAS 


In a friend receives a present he at once writes 
beginning “Lord brother,” but if he gets nothing 
he only says “Brother.” For these words are to be 
bought and sold, 1 at least wish no “Lord,” for 1 
have nothing to give. 





45.—By THe Same 


Ir thou rememberest, O man, how thy father sowed 
thee, thou shalt cease from thy proud thoughts. 
But dreaming Plato hath engendered pride in thee, 
calling thee immortal and a “heavenly plant.” 
“OF dust thou art made. Why dost thou think 
proudly?” So one might speak, clothing the fact 
fn more grandiloquent fiction ; but if thou seekest 
the truth, thou art sprung from incontinent lust 
and a filthy drop. 

ἃ The lettera of the alphabet were used as figures: ΖΗΘ 
(meaning Live”) is 7, 8, 9, 10, 5 

"The. pun is on Domine (the Tatin for Lord”) and 
domena be Gresk for ta give"). 
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46.—TOY ΑὙΤΟΥ͂ 
Ἢ μεγάλη παίδευσις ἐν ἀνθρώποισι σιωπή" 
upa Πυθαγόραν τὸν σοφὸν αὐτὸν ἔχω, 
ὅς, λαλέειν εἰδώς, ἑτέρους ἐδίδασκε σιωπᾷν, 
᾿φάρμακον ἡσυχίης ὀγκρατὲς εὑρόμενος. 


47.—TOY AYTOY 
“Both, πῖνε, μέσα ἐπὶ πένθετεν. οὐ "ae ἔοικεν 
γαστέρι πενθῆσαι νεκρόν' “Ὅμηρος ἔφη 
κα γὰρ ὑμοῦ θάγασαν ὁλωλύτα δώδεκα τέκνα 
Prov μνησαμένην τὴν Νιόβην παράγει. 


48.-- ΤΟΥ AYTOY 


Μήποτε δουλεύσασα γυνὴ δέσποινα γένοιτο, 
donk παροιμιακόν. τῷδε δ' ὅμοιον ἐρῶ" 

μήτε δίκην δικάσειεν ἀνὴρ γεγονὼς δικολέκτης, 
μηδ ὅταν Ἰσοκράτους ῥητορικώτερος . 

πῶς γὰρ ὁ μισθαρνεῖν εἰθισμένος οὐδὲν ἑταίρας 
φεμνύτερον, δικάσαι μὴ ῥυπαρῶς δύναται; 











49.-- ΤΟΥ AYTOY 


Καὶ μύρμηκι χολὴν καὶ σέρφῳ φασὶν ἐνεῖναι" 
τα χολὴν μὲν ἔχει ἴα τὰ anor, 

ἐκκεῖσθαι δ' ἐμὲ πᾶσι χολὴν μὴ ἔχοντα κελεύεις, 
ὡς μηδὲ ψιλοῖς ῥήμασιν ἀνταδικεῖν 

τοὺς ἔργοις ἀδικοῦντας; ἀποφράξαντα δεήσει 
'λοιπὸν ὁλοσχοίνῳ τὸ στόμα, μηδὲ πνέειν. 





1 Hom. Ii. xxiv. 091. 
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46.—By rar Same ὃ 

Sruexce is men's chief learning. ‘The sage Pyth= 

agoras himself is my witness. He, knowing him-. 

self how to speak, taught others to be silent, having 
discovered this potent drug to ensure tranquillity. 


47—By THe Sane 


‘Bar and drink and keep silence in mourning ; for 
wwe should net, as Homer said, mourn the dead with 
our belly. Yes, and he shows us Niobe, who buried 
her twelve dead children all together, taking thought 
for food. 

48.—By me Sane 


Ir is a proverb, that no woman who has been a 
slave should ever become a mistress. T will tell you 
something similar. “Let no man who has been an 
advocate ever become a judge, not even if he be ἃ 
greater orator than Isocrates.| For how can a man 
‘who has served for hire in a fashion no more respect 
able than a whore judge a case otherwise than 
dirtily?” 
49.—By rae Same 


‘Tuey say that even ants and gnats have bile. So, 
while the most insignificant beasts have bile, do you 
id me have no bile and lie exposed to the attacks of 
all the world, not even wronging by mere words those 
who wrong me by deeds? I have for the rest of my 
life to stop up my mouth with a rush? and not even 
breathe. 

4A phrase borrowed from Austines 31, δ, ἐνῷ there 
it in * ὦ sew up,” which is more intelligit 

a7 
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50.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 

Τὴν Kipeny οὔ φημι, καθὼς εἴρηκεν Ὅμηρος, 
dvr’ ἀνδρῶν ποιεῖν ἢ σύας ἠὲ λύκους 

τοὺς αὐτῇ προσιόντας" ἑταίρα δ᾽ οὖσα πανοῦργος, 
τοὺς δελεασθέντας πτωχοτάτους ἐποίει: 

τῶν δ᾽ ἀνθρωπείων ἀποσυλήσασα λογισμῶν, 6 
adr’ ἀπὸ τῶν ἰδίων μηδὲν ἔχοντας bre 

ἔτρεφεν ἕνδον ἔχουσα δίκην ἔων ἀλογίστων. 
ἔμφρων δ' by” Ὀδυσεύς τὴν νείτητα φυγών, 

μοῦ, φύσεως δ᾽ ἰδίας ἐμφύντα λογισμὸν 
ε γοητείας φάρμακον ἀντίπαλον. » 








: 
| 


51—T0Y AYTOY 


Ὁ φθόνος οἰκτιρμοῦ, κατὰ Πίνδαρον, ἐστὶν ἀμείνων: 
of βασκαινόμενοι λαμπρὸν ἔχουσι βίον 

τοὺς δὲ λίαν ἀτυχεῖς οἰκτείρομεν. ἀλλά τις ety 
μήτ᾽ ἄγαν εὐδαίμων, μήτ᾽ ἐλεεινὸς ἐγώ. 

ἡ μεσότης γὰρ ἄριστον, ἐπεὶ τὰ μὲν ἄκρα πέφυκεν δ 
μανδένου! ἐπάγειν, ἔσχατα δ᾽ ὕβριν ἔχει. 


52.—TOY AYTOY 
Eye λέγων, τὸν Καιρὸν ἔφης θεόν, εὖγε, Μένανδρε, 
ὡς ἀνὴρ Μουσῶν καὶ Χαρίτων τρόφιμος" 
πολλάκι γὰρ τοῦ σφόδρα μεριμνηθέντος ἄμεινον 
προσπεσὸν εὐκαίρως εὑρέ τι ταὐτόματον. 





58.—ToY AYTOY 


El τοὺς ἀνδροφόνους εὐδαίμονας ὄντας ὁρῶμεν, 
οὐ πάνυ θαυμάξω' τοῦ Διός ἐστι γέρας. 
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50.—By THe Same 
I peny that Circe, as Homer says, changed those 
who visited her from men into pigs or wolves. No! 
she was a cunning courtesan, and made them who 
took her bait poorest of the poor. Stripping them 
of their human sense, she now, when they could 
gain nothing for themselves, reared them in her 
house like senseless animals. But Ulysses, having 
his wits about him and avoiding the folly of youth, 
ἃ counter-charm to enchantment, his own 
nature, not Hermes,} emplanting reason in him, 


51.—By rue Sane 
Envy, says Pindar, is better than pity. Those who 
axe envied lead « splendid life, while our pity is for 
the excessively unfortunate. I would be neither too 
fortunate nor too badly off; for the mean is best, 
since the height of fortune is apt to bring danger, 
while the depth of misery exposes to insult. 


52.—By Tue Sane 

Wau. didst thou say it, right well, Menander, and 
like ἃ trae nursling of the Muses and Graces, that 
Opportunity is a god; for often a thought’ that 
‘occurs opportunely of itself finds something better 
than much reflection. 


53.—By Tae Same 
‘Tuar we see murderers blest by fortune does not 
surprise me much. It is the gift of Zeus. For he 
2 As in Homer. * Pyth i. 85. 
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τὸν γὰρ γεννήσαντα μεμισηκὼς καὶ ἐκεῖνος 
κτεῖνεν ἄν, οἱ ὁ Ἱκρόνος θνητὸς ἐτύγχανεν dy 
ἀντὶ δὲ τοῦ κτεῖναι σὺν τοῖς Τιτῆσι κολάζει, 5 


δέσμιον, ὡς λῃστήν, εἰς τὸ βάραθρον dvels. 


ὕ4.-- ΤΟΥ AYTOY 


Οὐ ποιεῖ θάνατον μόνον ἡ φθίσιφ" ἀλλὰ τὸν αὐτὸν 
καὶ πολλὴ παχύτης πολλάκις εἰργάσατο. 

τοῦδ᾽ ὁ τυραννήσας Διονύσιος Ἡρακλείας 
τῆς ἐν τῷ Πόντῳ μάρτυς, ὁ τοῦτο παθών. 


δῦ.--ΤΟΥ AYTOY 


“ἂν πάνυ κομπάζῃς προστάγμασι μὴ ὑπακούειν 
τῆς γαμετῆς, Χηρεῖν" οὐ wap ἀπὸ δρυὸς εἶ, 

οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρην, φησίν: ὁ θ' οἱ πολλοὶ war’ ἀνάγκην 
πάσχομεν, ἡ πάντες, καὶ σὺ γυναικοκρατῇς 

ἰδ, Ob σανδαλίῳ," bis, «τύπτομαι, οὐδ᾽, ἀκολά- 

στον ἢ 

οὔσης μοι γαμετῆς, χρή με μύσαντα φέρειν," 

δουλεύειν σε λέγω μετριώτερον, εἶ γε πέπρασαι 
σάφρονι δεσποίνῃ μηδὲ λίαν χαλεπῇ. 


56.—TOY AYTOY 


Οὐδὲν σωφροσύνης τεκμήριόν ἐστι πρόδηλον" 
τοῖς ἐμπιαιξομένοις ἀνδράσι ταῦτα λέγω. 
. οὔτε τὸ δύσμορφον πάντως ἀνύποπτον ὑπάρχει, 
οὔτ᾽ ἀκολασταίνειν πᾶσα πέφυκε καλή. 
καὶ γὰρ τις διὰ τὴν ὥραν τοῖς πολλὰ διδοῦσιν δ 
οὐχ ἕπεται: πολλὰς δ' ἐστὶ γυναῖκας ἰδεῖν 
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would have killed his father, whom he hated, had 
Cronos chanced to be mortal. Now, instead of killing 
Μίαν, he punishes him in the same place as the Titans, 
casting him bound like a robber into the pit. 


δ4.--Βὲ THe Same 
Coxsumrrios is not the only cause of death, but 
extreme obesity often has the same result. Dio- 
nysiug, tyrant of the Pontic Heracles, testifies to 
this, for it is what befel him. 


55.—By Tue Saws 

Iv you boast that you don’t in any way obey your 
wife's orders, you are talking nonsense: for you are 
not made of tree or stone, as the saying is," and you 
suffer what most or all of us suffer, you are ruled by 
‘a woman. But if you say, “She does not smack me 
‘with her slipper, nor have I an unchaste wife whom 
I must put up with and shut my eyes,” I say your 
servitude is milder than that of others, as you have 
sold yourself τ ἃ chaste and not very severe mistress, 


56.—By Tue Same 
‘Tnsne is no manifest sign of chastity: this I tell 
husbands who are made fools of. Neither are ill- 
looks quite free from suspicion, nor is every pretty 
woman naturally vieious. For a woman may refuse 
to yield to those who are ready to pay a high price 
owing to her beauty, and we see many who are. not. 
Ὁ ρει. Od. xix. 162 
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οὐχὶ καλὰς τὴν ὄψιν, ὀπυιομένας ἀκορέστως, 
‘eal τοῖς χρησαμένοις πολλὰ χαριξομένας. 

οὐκ εἴ τις συνάγει τὰς ὀφρύας, οὐδὲ γελῶσα, 
φαίνεται, ὀφθῆναί τ᾽ ἀνδράσιν ἐκτρέπεται, ὀΙῸ 

σωφροσύνης τρόπος οὗτος ἐχέγγυον" ἀλλά τις εὕροι, 
"Aten dba μὲν κρύβδην τὸν πάνυ σεμνοτάτην, 

τὰς 8 ἱλαρὰς καὶ πᾶσι φιλανθρώπως προσιούσας 
σώφρονας, εἰ σώφρων ἐστὶ γυνή τις ὅλως. 

Analg τείνων τάδε κρίνεται ἀλλ AGpoblens ἢ 
οἴστρων εἰρήνην οὐδὲ τὸ γῆρας ἔχει. 

ὅρκοις λοιπὸν ἄγει τε πεποίθαμεν" ἀλλὰ μεθ' ὅρκον 
ζητεῖν ἐστὶ θεοὺς δώδεκα και ἵνερεου 


δ1.-- ΤΟΥ AYTOY 


Ταστέρα μισήσειε θεὸς καὶ βρώματα γαστρός. 
elvcea γὰρ τούτων σωφροσύνα λύεται. 


58.—TOY AYTOY 
Τῆς ἐπέβην γυμνός, γυμνός θ᾽ ὑπὸ γαῖαν ἄπειμι" 
καὶ τί μάτην μοχθῶ, γυμνὸν ὁρῶν τὸ τέλος; 
W. M. Hardinge, in The Nineteenth Century, Nov. 1878, 
p. 880. 
59.—TOY ΑὙΤΟΥ͂ 
Προσδοκίη θανάτου πολνώδυνός ἐστιν ἀνίη" 
τοῦτο δὲ κερδαίνει θνητὸς ἀπολλύμενος. 
μὴ τοίνυν κλαύσῃς τὸν ἀπερχόμενον βιότοιο: 
οὐδὲν γὰρ θανάτου δεύτερόν ἐστι πάθος. 
ILA. Pott, Gre Lave Songe and Bpigrams, i. p. 108, 
1 In line 17 T write ἄγει for ale. T auggest at the end 
raerpon, and render 20 After sweating by the ald 
3: 
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‘good-looking never satisfied with amorous intercourse, 
and giving large presents to those who possess them. 
Nor if a woman is always frowning and is never seen 
to laugh, and avoids showing herself to men, is this 
behaviour a pledge of chastity. On the contrary, the 
most grave of them may turn out to be whores in 
secret, and the merry ones who are amiable to every- 
one may be virtuous, if any woman is entirely virtuous. 
Is age, then, a criterion? But not even old age has 
peace from the goad of Aphrodite. We trust then 
to oaths and her religious awe, But after her oath 
she ean go and seck out twelve newer gods, 





51—By rae Sane 
‘May God look with hatred on the belly and its food 5 
for it is owing to them that chastity breaks down. 


58.—By Te Same 


Naxeo I alighted on the earth and naked shall I 
go beneath it. Why do I toil in vain, seeing the end 
is nakedness? 








59.—By Tae Same 

‘Tur expectation of death is a trouble full of pain, 
and a mortal, when he dies, gains freedom from this, 
Weep not then for him who departs from life, for 
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90.--ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 


Πλουτεῖς" καὶ τί τὸ λοιπόν; ἀπερχόμενος μετὰ σαυτοῦ 
λῶν πλοῦτον σύρεις, εἰς σορὸν ἕλκύμενος; 

τὸ αχοῦτον συνάγεις δαπανῶν χρόνον οὐ δύνασαι δὲ 
Ἰωῆς σωρεῦσαι μέτρα περισσύτερα. 
ἜΑ Pott, Gre Love Songs and Bpgrams, bp 100 


61,—TOY ΑὙΤΟΥ͂. 


φυύγοτε τοὺς πλουτοῦντας, ἀναιδέας, οἰκοτυράννον, 
᾿ιἰσοῦνταν πενίην μητέρα σωφροσύνα, 





82.--ΤΟΥ AYTOY 


Οὐ λόγον, οὐ νόμον οἶδε Τύχη, μερόπων δὲ τυραννεῖ, ἢ 
τοῖς ἰδίοις ἀλόγως ῥεύμασι συρομένη. 

μᾶλλον τοῖς ἀδίκοισι. pines μισεῖ δὲ δικαίους, 
ἐς ἐπιδεικνυμένη τὴν ἄλογον δύναμιν. 


63,—T0Y AYTOY 
Μηδέποτε ζήσας ὁ πένης βροτὸν οὐδ' ἀποθνήσκει" 
αὶ fo γὰρ δοκέων, ὡς νέκυς ἣν ὁ τάλας. 
οἱ δὲ τόχαν μεγάλας καὶ χρήματα πολλὰ λαχόντες, 
οὗτοι τὸν θάνατον πτῶσιν ἔχουσι βίου. 





64.—-ATA@IOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Ἢ ῥά γε ποῦ τὸ φρύαγμα τὸ τηλίκον; οἱ δὲ περισσοὶ 
πῇ ἔβαν ἐξαίφνης ἀγχίποροι κόλακες; ; 








2 «Pulling them into the coffin” (Mackeil ;, pull 
sy rendering would mean *driven in hearse.” If σορὸν is 
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60.—By tHe Same 


‘You are wealthy, And what is the end of it? 
When you depart do you trail your riches after you 
as you are being pulled to your tomb?! You gather 
wealth spending time, but you cannot pile up @ 
heavier measure of life, 


61.—By rue Same, 


Avorw the rich; they are shameless, domestic ty- 
rants, hating poverty, the mother of temperance, 


62.—By tHe Same 
Fontune knows neither reason nor law, but rules 
men espace carried along withaut reason by her 
own current. She is rather inclined to favour the 
wicked, and hates the just, as if making a display of 
her unreasoning force, 





63.—By τὴς Same 


‘A voor man has never lived, and does not even 
die, for when he seemed to be alive the unfortunate 
‘wretch was like a corpse. But for those who enjoy 
reat prosperity and much wealth death is the ruin 
of life. 

64,—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a former Magistrate 

Wrens, I ask, is that vast insolence? And where 
have they suddenly departed, the crowds of flatterers 
who used to walk by your side? Now you are gone 
Sppiable cofin and mot oT vito α΄ tone oe ME ἐν 
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νῦν γὰρ ἑκὰς πτόλιος φυγὰς ὥχεο" τοῖς πρότερον δὲ 

οἰντροῖς τὴν κατὰ σοῦ ed ace Tox. 

πολλή σοι, κλυτοεργὲ Τύχη, χάρις, οὕνεχ᾽ ὁμοίως δ 
'πάντας del παίξεις, κεϊσέτι τερπόμεθα, 


65.—TIAAAAAA 


σφαλερὸς τὸ ξῇν' χοιμαζόμενοι γὰρ ἐν αὐτῷ 
πολλάκι νανηγῶν πταίομεν οἰκτρότερα. 
τὴν δὲ Τύχην βιότοιο κυβερνήτειραν ἔχοντες, 
ὡς ἐπὶ τοῦ πελάγους, ἀμφίβολοι πλέομεν, 
οἱ μὲν ἐπ᾽ εὐπλοίην, οἱ δ' ἔμπαλιν' ἀλλ᾽ ἅμα πάντες δ 
εἰς ἕνα τὸν κατὰ γῆς ὅρμον ἀπερχόμεθα. 















66.—ATA@IOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂ 


Ι 
[ 
Ι 
| 
! 
Bird τις be πενίης πλούτου τύχοι ἠδὲ καὶ ἀρχῆς, | 
ἀν Me Thema wenden a0 
τὴν ποτὲ γὰρ φιλίην ἀπαναίνεται: ἀφρονέων δὲ 
τέρψιν ὀλισθηρῆς οὐ δεδάηκε Τύχης. 
4s ποτε γὰρ πτωχὸς ταλαπείριον" οὐκ ἐθέλεις δέ, δ β 









οἱ 
αἰτίζων ἀκόλούς, νῦν ἑτέροις παρέχειν. 

πάντα, φίλος, μερόπεσσι παρέρχεται: εἰ 8 ἀπιθήσεις, 
ἔμπαλιν αἰτίξων μάρτυρα σαντὸν ἔχοις. 





67.—MAKHAONIOY THATOT 


Μνήμη καὶ Λήθη, μέγα χαίρετον" ἡ μὲν ἐπ᾽ ἔργοις 
Μνήμη τοῖς ἀγαθοῖς, ἡ δ᾽, ἐπὶ λευγαλέοις. 
R. Bland, in συεκείοην from the Greek Anthology, 1813, 
plies a Be Bech EA Beg δ ἀρήνανο, Rp 
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to exile far from the city, and Fortune has made 
those whom you formerly pitied judges to condemn 
you. Great thanks to thee, Fortune, performer of 
glorious deeds, for that thou ever mockest all alike, 
and we have that to amuse us. 


60,—PALLADAS 


Lire is a perilous voyage; for often we are tempest- 
tossed in it and are in a worse case than shipwrecked 
men, With Fortune at Life's helm we sail uncer- 
tainly as on the open sea, some on a fair voyage, 
others the reverse: but all alike reach one harbour 
under the earth, 


66.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Wien a man rises from poverty to wealth and 
office, he no longer recognizes what he once was. 
For he repudiates his former friendships, and in_his 
folly learns not how playfal slippery fortune is.” You 
were once a miserable pauper, and now you who used. 
to “beg for ἃ pittance’? refuse it to others, My. 
friend, everything that is man's passes away, and it 
‘you will not believe it, you will go begging again and 
testify to it yourself, 


67.—MACEDONIUS THE CONSUL 
Menony and Oblivion, ll hail! Memory I say 
fn the case of good things, and Oblivion in the case 
of evil. 
2 The phrase is Homerio (Od. xvii, 222). 
5] 
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68.—ATA@IOT 


Καλὸν μὲν στυγόδεμνον ἔχειν νόον" εἰ δ᾽ ἄρ' ἀνάγκη, 
᾿ἀρσενικὴ φιλότης μή ποτέ σε κλονέοι. 

ϑθηλυτέρας φιλέειν ὀλίγον κακόν, οὕνεκα κείναις 
᾿κυπριδίους δάρους πότνα δέδωκε φύσι». 

δέρκεο τῶν ἀλόγων ἕψων γένος" ἢ γὰρ ἐκείνων δ 
οὐδὲν ἀτιμάξει θέσμια συξυγίης" 

ἄρσενι γὰρ θήλεια συνάπτεται" οἱ δ' ἀλδγεινοὶ 
ἄνδρας ἧς ἀλλήλους ξεῖνον ἄγουσι γάμον. 


69,—TOY AYTOY 


Τὸν θάνατον τί φοβεῖσθε, τὸν ἡσυχίης γενετῆρα, 
My taduira Spee eal mess Bheaee 

μοῦνον ἅπαξ θνητοῖς παραγίνεται, οὐδέ ποτ᾽ αὐτὸν 
εἶδέν τις ὀνητῶν δεύτερον ἐρχόμενον" 

αἱ δὲ νόσοι πολλαὶ καὶ ποικίλαι, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον δ 
ἐρχόμεναι θνητῶν, καὶ μεταβαλλόμεναι. 


70.—MAKHAONIOT TILATOT 


EL βίον ἐν μερόπεσσι Τύχης waltovow ἑταῖραι 
᾿Ἐχτίδεςν ἀρμβολάδην πάντα χαριξόμεναι, "ἢ 

sralfouan εἰ βροτός εἶμι. βροτι 8 εὖ οἶδα καὶ αὐτὸν 
θνητὸς ἐών: δολιχαῖς δ' ἐλπίσι παιξόμενος, 

δὐτὸν ἑκοντὶ γέγηθε πλανώμενον, οὐδὲ γενοίμην δ 
& μρίεν tyerdony πικρὸν "Αριστοτίλης. 

τὴν γὰρ ᾿Ανακρείοντος ἐνὺ πραπίδεσσι φυλάσσω 
᾿ταρφασίην, ὅτι Be φροντίδα ph κατέχειν. 
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68.—AGATHIAS 


In is good to have a mind that hates sexual inter- 
‘course, but if you must, let not the love of males 
ever disturb you. It is a small evil to love women, 
for gracious Nature gave them the gift of amorous 
dalliance. Look at the race of beasts; not one of 
them dishonours the laws of intercourse, for the 
female couples with the male, But wretched men 
introduce « strange union between exch other, 


69,—By tHe Same 





fear denth, the mother of rest, death that 
puts an end to sickness and the pains of poverty? It 
happens but once to mortals, and no man ever saw 
it come twice. But diseases are many and various, 
coming first to this man, then to that, and ever 


changing. 


70-~MACEDONIUS THE CONSUL 


Ir the Hopes, the companions of Fortune, make 
sport of human life, delaying to grant every favour, 
T am their plaything if I am human, and being 
mortal, I well know am human. But being the sport 
of long-deferred hopes, I am willing and pleased to 
be deceived, and would not in judging myself be as 
severe as Aristotle, for I bear in mind Anacreon’s 
advice? that we should not let care abide with us. 


2 A Roman would have aaid “Cato,” 
2 Tho reference is to Anacreontea xii, 
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71.—TOY AYTOY 
Πανδώρης ὁρόων γελόω πίθον, οὐδὲ γυναῖκα 
μαι, ἀλλ᾽ αὐτῶν τὰ πτερὰ τῶν ᾿Αγαθῶν. 
ἀν γὰρ ἐπ᾽ Οὐλύμποιο μετὰ χθονὸς ἤθεα πάσης 
πτωτῶνται, πίπτειν καὶ κατὰ γῆν ὄφελον. 
ἡ ἦ γυνὴ μετὰ πῶμα κατωχρήσασα map 
ὄχεσεν ἀγλαΐην ὧν ἔφερίν χαρίτων. 
ἀμβοτέρων 8 ἥμαρτεν ὁ νῦν βίου, ὅττι καὶ αὐτὴν 
γηράσκουσαν ἔχω, καὶ πίθος οὐδὲν ἔχει. 


72,—TIAAAAAA 
Σκηνὴ πᾶς ὁ βίος καὶ walynov: ἡ μάθε παίξειν, 
Mn ovbhy eradetn, 4 gépe ras οὐ οικα 
IM ern, Ip Calcio from tu Orch ἀπιλειη, 
νεῖν κι 1105 Soles Hal Stovensoay ὅτων Tal, teat} 
FE Bdge neg dpa 8 


73,—T0Y ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Εἰ τὸ φέρον σε φέρει, φέρε καὶ φέρον" εἰ 8 ἀγανακτεῖς 
καὶ σαυτὸν λυπεῖς, καὶ τὸ φέρον σε φέρει. 
1. A. Bott, Greck Love Songs ἀνὰ Βρίγνανμα, 1. 10. 


‘74.—TIATAOT ZIAENTIAPIOT 
Μήτε βαθυκτεάνοιο τύχης Koupiteo ῥοίζῳ, 
μήτε oto ny φροντὶς δχωυθερίην. 
πᾶς γὰρ ὑπ᾽ ἀσταθίεσσι βίος πελεμίζεται αὔραις, 
τῇ καὶ τῇ θαμινῶς ἀντιμεθελκόμενος. 
ἡ δ᾽ ἀρετὴ σταθερόν τι καὶ ἄτροπον, ἧς ἔπι μούνης δ 
κύματα θαρσαλέως ποντοπύρει βιότου. 
Tbe the eacape of fie Goods οἱ life, In tho older and 


more tual story it fa the Evils of lifo that were in Pandora's 
Jar and e#oapod, Macedonius sooms in the last lines to make 


vey 
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TL—By tHe Sane 

I suuz when I look on the picture of Pandora's 
jar, and do not find it was the woman's fault, but is 
ue to the Goods having wings. For as they flutter 
to Olympus after visiting every region of the word, 
‘they ought to fall on the earth too. ‘The woman 
after taking off the lid grew pale-faced, and has Jost 
the splendour of her former charm. ‘Out present 
life has suffered two losses; woman is grown old and 
‘the jar has nothing in it, 





72.—PALLADAS. 


Aut life is a stage and a play: either learn to 
play laying your gravity aside, or bear with 
pains. 





78.—By Tae Saxe 
Tr the gale of Fortune bear thee, bear with it and 
be borne; but if thou rebellest and tormentest thy- 
self, even s0 the gale bears thee. 





14.—PAULUS SILENTIARIUS 

Nemusn be.lifted up by the strong blast of opulent 
fortune, nor let care bend thy freedom, For all thy 
Iife is shuken by inconstant breezes and is constantly 
ragged this way and that but virtue is the steadfast 
πὰ constant support on which alone thou canst travel 
boldly over the waves of life. 
Pandora symbolise womankind in. gocecsl Tho. sond 
ouplot aesha to mean that Vandoretheaght the Goods reed 
Aight on earth, but that, instead, thoy all flew up to the sky, 


an 





GREEK ANTHOLOGY 


75,—TAAAAAA 


"Hepa λεπταλέον μυκτηρόθεν ἀμπνείοντες 
ζώομεν, ἠελίου λαμπάδα δερκόμενοι, 

πῶντες ὅσοι per κατὰ τὸν βίον" ὄργανα δ᾽ ἐσμέν, 
αὔραις ξωογόνοις πνεύματα δεχνύμενοι. 

εἰ Bers οὖν ὀλίγην παλάμῃ σφίύγξειεν ἀστμήν, δ 

υχὴν συλήσας εἰς ἀΐδην κατάγει. 

οὕτως οὐδὲν ἐόντες, ἀγηνορίῃ τρεφόμεσθα, 

'πνοιῆς ἐξ ὀλίγης ϑέρα βοσκόμενοι. 


76.—HATAOT ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂ 


Οὐ τὸ Sv χαρίεσσαν ἔχει φύσιν, ἀλλὰ τὸ ῥῖψαι. 
φροντίδάς ἐκ στέρνων τὰς ῥα Θτον νΝ μος 

πλοῦτον ἔχειν ἐθέλω τὸν ἐπάρκιον' ἡ δὲ περισσὴ 
᾿ϑυμὸν ἀεὶ κατέδει χρυσομανὴς μελέτη. 

ἔνθεν ἐν ἀνθρώποισιν ἀρείονα πολλάκι δήεις, 5 
καὶ πενίην πλούτου, καὶ βιότου θάνατον. 

ταῦτα σὺ γινώσκων κραδίης ἴθυνε κελεύθους, 
εἰς μίαν εἰσορόων ἐλπίδα, τὴν σοφίην. 


‘77—TIAAAAAA 


Torre μάτην, ἄνθρωπε, novels καὶ πάντα ταράσσει, 
κλήρῳ δουλεύων τῷ κατὰ τὴν γένεσιν; 

τούτῳ σαντὸν ἄφες, τῷ δαίμονι μὴ φιλονείκει" 
σὴν δὲ τύχην στόργον, ἡσυχίην inde. 

μᾶλλον ἐπ᾽ εὐφροσύνην δὲ βιάξεο, καὶ παρὰ μοίρην, δ 
εἰ δυνατόν, ψυχὴν τερπομένην μετάγειν. 
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75—PALLADAS, 


‘We live~all who live as this life is—and gaze on 
the flame of the sun, breathing through our nostrils 
delicate air; we are organs which receive health as ἃ 
gift from the life-creating breezes. But if anyone 
swith his hand presses tightly a little of our breath, 
he robs us of our life and brings us down to Hades. 
So being nothing we are fed with vanity, pasturing 
‘on air drawn from a breath of wind. 


76.—PAULUS SILENTIARIUS 


‘Ture is no natural pleasure in life itself, but in 
casting off from our mind anxieties that whiten the 
temples. I wish for sufficient wealth, but mad lust 
for gold is a superfluous care that ever devours the 
heart, ‘Therefore among men thou shalt often find 
poverty better than wealth, and death than life. 
Knowing this, make straight the ways of thy heart, 
looking to one hope, even to wisdom, 


17.—PALLADAS 


Way dost thou labour in vain, O man, and disturb 
everything, being, as thou art, the slave of the lot 
that fell to thee at birth? Resign thyself to this, 
and struggle not against Fate, but content with thy 
fortune, love tranquillity. Yetstrive thou rather, even 
against Fate, to lead thy delighted spirit to mirth, 
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78&—TOY AYTOY 


Ῥίπτε γόους, μὴ κάμνε, πόσον χρόνον ἐνθάδε μίμνων, 
ἧς πρὸ bein ὅλον τὸν we ταῦτα βίον. 

πρὶν τοίνυν σκώληκα βαλεῖν τύμβοις re ῥιφῆναι, 
μὴ δαμάσῃς ψυχὴν ζῶν ἔτι κρινομένην. 


79.—TOY AYTOY 


Νυκτὸς ἀπερχομένης γενώμεθα ἦμαρ ἐπ᾽ ἥμαρ, 
τοῦ προτέρου βιότου μηδὲν ἔχοντες ἔτι, 

ἀλλοτριωθέντες τῆς ἐχθεσινῆς διαγωγῆς, 
τοῦ λοιποῦ δὲ βίου σήμερον ἀρχόμενοι. 

μὴ τοίνυν λέγε σαντὸν ἐτῶν, πρεσβῦτα, περισσῶν" & 
τῶν γὰρ ἀπελθόντων σήμερον ob μετέχει. 


80.-- ΤΟΥ AYTOY 


Παίγνιόν ἐστι Τύχης μερόπων βίος, οἰκτρός, ἀλήτης, 
πλούτου καὶ πενίης μεσσόθι ῥεμβόμενος. 

καὶ τοὺς μὲν κατάγουσα πάλιν σφαιρηδὸν ἀείρει, 
τοὺς 8 ἀπὸ τῶν νεφελῶν εἰς ἀΐδην κατάγει. 


81. ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ 


“0 τῆς βραχείας ἡδονῆς τῆς τοῦ βίου" 
τὴν ὀξύτητα τοῦ χρόνου πενθήσατε, 

ἡμεῖς καθεξόμεσθα καὶ κοιμώμεθα, 
μοχθοῦντες ἢ τρυφῶντες" ὁ δὲ χρόνος τρέχει, 
τρέχει καθ᾽ ἡμῶν τῶν ταλαιπώρων βροτῶν, 
φέρων ἑκάστου τῷ βίῳ καταστροφήν. 


| 
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


78.—By THe Same. 


Casr away complaint and be not troubled, for how 
brief is the time thou dwellest here compared with 
all the life that follows this! Ere thou breedest 
worms and art east into the tomb torment not thy 
soul, as if it were damned while thou still livest. 


79.—By tue Same. 





We are born day by day when night departs, 
retaining nothing of out former life, estranged. from 
the doings of yesterday and beginning to-day the 
remainder of ovr life. “Do not then, old mes, say 
thy years are too many, for to-day thou hast no’ part 
in those that have gone by. 


80.—By τὴν Same. 


‘Tue life of men is the plaything of Fortune, ἃ 
wretched life and a vagrant, tossed between riches 
and poverty. Some whom she had east down she 
easteth on high again like a ball, and others she 
brings down from the clouds to Hades. 


81. 


Atas for the brevity of life's pleasure! Mourn 
the swiftness of time. We sit and we sleep, tolling 
or taking our delight, and time is advancing, ad- 
vancing agungt us wretched men, bringing to each 
the end of life, 


By Tue Same 
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82.-- ΤΟΥ͂ AYTOY 
“Apa μὴ θανόντες τῷ δοκεῖν ξῶμεν μόνον, 
Ἕλληνες ἄνδρες, συμφορᾷ πεπτωκότες 
ὄνειρον εἰκάξοντες εἶναι τὸν βίον; 
ἡ Soper ἡμεῖς, τοῦ βίου τεθνηκότος; 
88.-- ΤΟΥ AYTOY 
Καὶ τὸ φρονεῖν πλουτεῦντι περίστασις, ὄχλος, 
ἀλη το λίαν ἀμ 
ξώνη ποἰκίλη καὶ κολάκων ἀνάγκη. 
84.-- ΤΟΥ͂ AYTOY 
Δακρυχέων γενόμην, καὶ δακρύσας ἀποθνήσκω" 
δάκρυσι 8 ἐν πολλοῖς τὸν βίον εὗρον ὅλον. 
ὦ γένος ἀνθρώπων πολυδάκρυτον, ἀσθενές, οἰκτρόν, 
φαινόμενον Ὁ κατὰ γῆς, καὶ διαλυόμενον. 
8δ.- ΤΟΥ AYTOY 
Πάντες τῷ θανάτῳ τηρούμεθα, καὶ τρεφόμεσθα 
ὡς ἀγέλη χοίρων σφαξομένων ἀλόγως. 
86.-- ΤΟΥ AYTOY 
Οὐ δαψιλῶς μέν, ἀλλ᾽ ὅμως κἀγὼ τρέφω. 
παῖδας, γυναῖκα, δοῦλον, ὄρνιθας, κύνα: 
κόλαξ γὰρ οὐδεὶς τοὺς ἐμοὺς πατεῖ δόμους. 
81.-- ΤΟΥ AYTOY 
*Ay μὴ γελῶμεν τὸν βίον τὸν δραπέτην, 
Τύχην τε πόρνην ῥεύμασιν κινουμένην, 
ὀδύνην ἑαυτοῖς προξενοῦμεν πάντοτε, 
ἀναξίους ὁρῶντες εὐτυχεστέρους. 
ἃ φερόμενον ΜΒ, : core. Boissonade. 
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


82.—By THe Same 
Isit not true that we are dead and only seem to 
live, we Greeks, fallen into misfortune, faneyi 
that a dream is life? Or are we alive and is life 
dead ?* 





83.—By Tue Sane 


Even wisdom to the wealthy is a difficulty, a 
trouble,ia necessity... . 





84.—By Tue Same 


Iv tears I was born and after tears I die, finding 
the whole of life ἃ place of many tears. Ὁ race of 
‘men tearful, weak, pitiful, scarce seen on earth and 
straight dissolved ! 





85.—By τὴν Sane, 


We are all kept and fed for death, like a herd of 
swine to be slain without reason. 


86.---Βν THe Sane, 

I τοῦ rear, not sumptuously, butstill Tear children, 

‘a wife, a slave, poultry and a dog—for no flatterer 
sets foot in my house. 


87.—By THe Sate 
Ir we do not laugh at life the runaway, and 
Fortune the strumpet shifting with the current, we 
‘cause ourselves constant pain seeing the unworthy 
luckier than ourselves. 
Vie Pagans, op, No. 90 
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88,—TOY AYTOY 
Σῶμα, πάθος ψυχῆς, δης, μοῖρ᾽, ἄχθος, ἀνάγκη, 
καὶ δεσμὸς κράτερός, καὶ κόλασις βασάνων. 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐξέλθῃ τοῦ σώματος, ὡς ἀπὸ δεσμῶν 
τοῦ θανάτου, φεύγει πρὸς θεὸν ἀθάνατον. 


89.—TOY AYTOY 


El θεὸς ἡ Φήμη, κεχολωμένη ἐστὶ καὶ αὐτὴ 
“Ἕλλησι, σφαλεροῖς ἐξαπατῶσα λόγοις. 
Φήμη 8, ἄν τι πάθῃς, ἀναφαίνεται εὐθὺς ἀληθής" 
'πολλάκι καὶ Φήμην ἔφθασεν ἡ ταχντής. 
90.-- ΤΟΥ͂ ΑὙΤΟΥ 
Ὦ τῆς μεγίστης τοῦ φθόνου πονηρίας" 
τὸν εὐτυχῆ μισεῖ τις, ὃν θεὸς φιλεῖ. 
οὕτως ἀνόητοι τῷ φθόνῳ πλανώμεθα, 
οὕτως ἑτοίμως μωρίᾳ δουλεύομεν. 
“Ἕλληνές ἐσμεν ἄνδρες ἐσποδωμένοι, 
νεκρῶν ἔχοντες ἐλπίδας τεθαμμένας" 
ἀνεστράφη γὰρ πάντα νῦν τὰ πράγματα. 


91. ΠΟΥ AYTOY 


“Ὅταν στυγῇ τίς ἄνδρα, τὸν θεὸς φιλεῖ, 

οὗτος μεγίστην μωρίαν κατεισάγει" 

φανερῶς γὰρ αὐτῷ τῷ θεῷ κορύσσεται, 
ὅλον μέγιστον ἐκ φθόνου δεδογμένος, 


+ δα γὰρ φιλεῖν ἐκεῖνον, ὃν θεὸς φιλεῖ. 








Ἢ No donbt this and No. 89 refer to the contemporary per- 
seoution of the Pagans by the Christians under Theodosius. 
Greek’ here means non-Christian, as Pslladas was hime. 
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88.—By τὴς San 


Tak body is an affiction of the soul, it is Hell, 
Fate, a burden, a necessity, a strong chain and ἃ 
tormenting punishment, But when the soul issues 
from the body as from the bonds of death, it fies to 
the immortal God. 


89.—By me Saxe 

Ir Rumour be a goddess, she too as well as the 

other gods is wroth with the Greeks and cozens 

them with deceptive words. Rumour, if any evil 

befall thee, at once is proved to be true, and often 
the rapidity of events anticipates her. 


90.—By ταῖς ϑαμὲ 

Auas for the extreme malice of envy! A man 

hates the fortunate whom God loves. 80 senselessly 

are we Ted astay by envy ; so ready are we to be the 

slaves of folly. We Greeks are men reduced to ashes, 

having the buried hopes of the dead; for today 
everything is tamed upside down. 


91.—By τὴς Saxe 


He who detests a man whom God loves, is guilty 
of the greatest folly, for he manifestly takes up arms 
against God himself, being gifted by envy with 
excessive spite. One should rather love him whom 
God loves. 

Ὧν in hard, however, to find any comexion ‘in thought 
bbotween lines 100 and! what follows, end I quite fal to ses 
any point in No, 89. 
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92.—TOY AYTOY 
Bis ἄρχοντα, 
"Ἐπεὶ δικάζεις καὶ σοφιστεύεις χόγοις, 
φέρω σοι τῆς ἐμῆς dines 
ἐπίγραμμα σεμνόν, ἄξιον παρρησίας" 
δ ηνὸρ σὲ μέλπων τῆς Δίκης ὕμνουν χέοι. 
98.--ΤΟΥ AYTOY 


Βιλτερέν ἐστι τύχης καὶ θχιβομένης ἀνέχεσθαι 
τὸν ees Oe ἀρ apars. 


toy avtor 


Ἑῖναι νομίζω φιλόσοφον καὶ τὸν θεόν, 

βλασφημίαις τὸν εὐθὺς οὐ θυμούμενον, 
νῷ δ ἐπαυξάνοντα τὰς τιμωρίας, 

τῷ τῶν πονηρῶν καὶ ταλαιπώρων βροτῶν. 


95.—TOY AYTOY 


Μισῶ τὸν ἄνδρα τὸν διπλοῦν πεφυκότα, 
χρηστὸν λόγοισι, πολέμιον δὲ τοῖς τρόποι, 


96.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 

“Ὅταν λογισμοῖς καταμάθω τὰ πράγματα, 

καὶ τὰς ἀκαίρους μεταβολὰς τὰς τοῦ βίον, 

καὶ ῥεῦμ᾽ ἄπιστον τῆς ἀνωμάλου Τύχην, 

πῶς τοὺς πένητας πλουσίους ἐργάζεται, 

καὶ τοὺς ἔχοντας χρημάτων ἀποστερεῖ, 
anja agin οὲ τὸν σὰ ala, Al fom κῃ δἷὰ, 
τὴς yee oa Eee ὅθε δ eee τον 


se 








HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


92.—By Tar Sore 
To a Magistrate 
Sice thou givest judgments and art a subtle 
speaker, I bring thee too this grave epigram of my 
nightingale worthy of one who speaks freely ; for 
he who sings of thee pours forth the praises of 
Tustice.t 
98.—By Tue Sane 
Ir is better to endure even straitened Fortune 
rather than the arrogance of the wealthy. 


94.--Βν τὴς Sure 
I ramx God is a philosopher too, as he does not 
wax wroth at once with blasphemy, but with the 
‘advance of time increases the punishment of wicked 
and miserable men. 


95.—By THe Sane, 
I mare the man who is double-minded, kind in 
words, but a foe in his conduct. 
96.—By THe Sane. 


Wnen I think over things, observing the inoppor- 
tune changes of life and the fickle current of unfair 
Fortune, how she makes the poor rich and deprives 
its possessors of wealth, then blinded in my own 


3 Referring of course to another epigram or collection of 
pigrams he ἦν sending pa fn Νὰ 
13473 5: 
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τότε κατ' ἐμαυτὸν τῇ πλάνῃ σκοτούμενος 
od τὰ πάντα, τῆς ἀδηλίας χάριν. 

ποίῳ τρόπῳ γὰρ περιγένωμαι τῆς Τύχης, 

τῆς ἐξ ἀδήλου φαινομένης ἐν τῷ βίῳ, 

πόρνης γυναικὸς τοὺς τρόπους κεκτημένης; 10 


97,—TOY AYTOY 


Alrpay ἐπῶν ζήσας μετὰ γραμματικῆς βραχνμόχθου, 
ἰυλεντὴν νεκύων πέμπομαι εἰς ἀΐδην. 


98.—TOY AYTOY 


Πᾶς τις ἀπαίδευτος φρονιμώτατός ἐστι σιωπῶν, 
τὸν λόγον ἐγερύπτων, ὡς πάθος αἰσχρότατον. 


99.--ΤΟΥ AYTOY 
Πολλάκι, Σέξστ᾽, ἔστησα τεὴν φιλότητα καὶ ὕβριν" 
καὶ πολὺ κουφοτέρην τὴν φάλότητα ᾿μαθών, 
λοιδορίην δὲ ῥέπουσαν, ἐχορὶ ἴσθην φιλότητος, 
μηκέτι βαστάξων ὕβριν ἀτιμοτάτην. 


100.--ΑΝΤΙΦΑΝΟΥ͂Σ 


᾿Ανθρώποις ὀλίγος μὲν ὁ πᾶς χρόνος, ὅν ποτε δειλοὶ 
ζῶμεν, why πολιὸν γῆρας ἅπασι μένῃ" 
τῆς B ἀκμῆς καὶ μᾶλλον. ὅτ᾽ οὖν χρόνος ὥριος ἡμῖν, 
πάντα χύδην ἔστω, ψαλμός, ἔρως, προπόσεις. 
χειμὼν τοὐντεῦθεν γήρως βαρύς. οὐδὲ δέκα μνῶν ὁ 
στύσεις" τοιαύτη σ' ἐκδέχετ' ὀρχιπέδη. 
Tie, 72 years, there wero 72 eolidt ia the po 
Βαλα lt Teo gh nln the Seat hoe town 
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


tind by the error I hate everything owing to the 
obscurity of all. For how shall I get the better of 
Fortune, who keeps on appearing in life from no one 
Knows where, behaving like a harlot. 


97.—By tne Same 

Hayivo lived a pound of years’ with toiling 

Grammar I am sent to Hell to be senator of the 
dead. 


98.—By rue Same 


Eveny uneducated man is wisest if he remains 
silent, hiding his speech like a disgraceful disease, 


99.—By tHe Sane, 


I orrex, Sextus, weighed on the balance your 
kindness and insolence, and finding your kindness 
much the lightest and your abusive speech ever 
sinking the seale, 1 abandoned your friendship, 
unable to support any longer your most dishonouring 
insults. 

100.—ANTIPHANES 


Brier would be the whole span of life that we 
wretched men live, even if grey old age awaited us 
all, and briefer yet is the space of our prime. There- 
fore, while the season is ours, let all be in plenty, 

love, carousal. Henceforth is the winter of heavy 
eld.” Thou wouldst give ten minae? to be a man, 
but no! such fetters shall be set on thy manhood. 


* About fifty pounds. 
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101.—BIANOPOX 


"νίδε καὶ χέρσου τὸ γεωτόμον ὅπλον ἐρέσσει 
wal τὸν Crowarlay μόσχον ἄγει δάμαλιν, 

Bovray μὲν τρομέουσα διώκτορα, τὸν δὲ μένουσα 
νήπιον, ἀμφοτέρων εὕστοχα φειδομένη. 

ἔσχεν, ἀροτροδίαυλε, πεδώρυχε, μηδὲ διώξῃ 5 
Τὴν διπλοῖς ἔργοις διπλὰ βαρυνομέναν. 


102,—BAZZOT 
Mire με χείματι πόντος ἄγοι θρασύς, οὐδὲ γαλήνης 
ἀργὴν ἡσπασάμην τὴν πάλι νηνεμίην. 
αἱ μεσύτητες ἄρισται' ὅπη δέ τε πρήξιες ἀνδρῶν, 
καὶ πάλι μέτρον ἐγὼ τἄρκιον ἡσπασάμην. 
τοῦτ᾽ ὀγάπα, φίλε Λάμπι, κακὰς δ' ἔχθαιρε Ouéd- 
δ 


ase 
dol τινὲς πρηεῖς καὶ βιότον Zigupos. 


108.--ΦΙΛΟΔΉΜΟΥ. 
Τὴν πρότερον θυμέλην μήτ᾽ ἔμβλεπε, μήτε παρέλθῃς" 
νῦν ἅπαγε δραχμῆς ΟΣ ΡΗ 
καὶ σῦκον δραχμὴς ἐν γίνεται: ἣν 8 ἀναμείνῃς, 
᾿χίλια, τοῖν πτωχοῖς ὁ χρόνος ἐστὶ θεό. 


104. ΚΡΆΤΗΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ 
Χαῖρε θεὰ δέσποιν᾽, ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἀγάπημα, 


Ἐτολίη, ews ἔγγονε Sagan don 
σὴν ἀρετὴν τιμῶσιν ὅσοι τὰ δίκαι ἀσκοῦσιν. 





Ἢ Lines 1 end 2 are hopeless 
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101—BIANOR 


Loox, the heifer draws the instrument that cuts 
the earth, and is followed by the calf she is suckling ! 
She dreads the husbandman at her heels, and waits 
for her little one, sagaciously careful of both. Thou 
who followest the plough up and down the field, who 
turnest up the soil, hold thy hand, nor drive her who 
bears the double burden of two labours, 


102,BASSUS 

T wouun not have the fierce sea drive me in storm, 

nor do I welcome the dull windless ealm that follows. 

‘The mean is best, and s0 likewise where men do 

their business, I welcome the sufficient measure. 

Love this, dear Lampis, and hate evil tempests; 
there are gentle Zephyrs in life too. 


103.—PHILODEMUS 
Nerraea look into nor pass by (the place where 
they sell scarce delicacies ἢ). Now be off to the tripe- 
stall to spend a drachma. One fig too at times may 
cost a drachma, but if you wait, it will buy you ἃ 
thousand. Time is the poor man’s god. 


104,—CRATES THE PHILOSOPHER 


Hau! divine lady Simplicity, child of glorious 
‘Temperance, beloved by good men. Allwho practise 
righteousness venerate thy virtue? 

com Crates! Hymn to Simplicity, the whole 


55 





GREEK ANTHOLOGY 


105.—SIMONIAOT. 
Χαίρει τις Θεόδωρος, ἐπεὶ θάνον: ἄλλος ἐπ᾽ αὐτῷ 
χαιρήσει. θανάτῳ πάντες ὀφειλόμεθα. 
106.—AAHAON 
Πολλοί τοι ναρθηκοφόροι, παῦροι δέ τε βάκχοι. 


10.--ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ 
Θεοῦ μὲν οὐδὰς ἐκτὸς εὐτυχεῖ βροτός. 
φεῦ τῶν βροτείων ὡς ἀνώμαλοι τύχαι" 
δὲ μὲν γὰρ εὖ πράσσουσι, τοῖς δὲ συμφοραὶ 
σκληραὶ πάρεισιν εὐσεβοῦσι πρὸς θεούς. 





108.- ΑΔΗ͂ΛΟΝ 
Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὰ καὶ εὐχομένοις καὶ 
ἀνεύκτοις, 
ἄμμι δίδου: τὰ δὲ λυγρὰ καὶ εὐχομένων ἀπερύκοις. 
109.-ΑΔΗΛΟΝ. 
Πᾶς λόγος ἐστὶ μάταιος ὁ μὴ τετελεσμένος ἔργῳ" 
καὶ πᾶσα πρᾶξις τὸν λόγον ἀρχὸν ἔχοι." 
110 ΑἸΣΧΎΛΟΥ 
Οὐ χρὴ λέοντος σκύμνον ἐν πόλει τρέφειν: 
μάλιστα μὲν λέοντα μὴ πόλει τρέφειν" 
ἣν δ' ἐκτραφῇ τις, τοῖς τρόποις ὑπηρετεῖν. 
ἔγγον ἔχοι MS: core. Taco 
ὁ Φ κά νωνα proves quoted by Fate the λαῶν 
(090, Fragment ὅδ ἀπά 1025, 
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS, 


105.—SIMONIDES 
A σεπταῖν Theodorus rejoices because I am dead. 
Another shall rejoice at his death, We are all owed 
to death.t 
106.—Anonyacous 
Many are the thyrsus-bearers but few the initiated 


107.—EURIPIDES$ 


No man js fortunate unless God will it. Alas! how 
unequal is the lot of men. Some are prosperous 
and_on others who reverence the gods fall eruel 
misfortunes. 

108.---Ακοκυμουε ¢ 


Zeus the king, give us good things whether we 
pray for them or not, and keep evil things away from 
ἂς even if we pray for them. 


109.—Anowyaous 


Eveny word is vain that is not completed by deed, 
and let every deed spring from reason.® 


110.—AESCHYLUS 


A tow cub should not be reared in the city. 
First and foremost bring up no lion in the city, but 
if one be reared, submit to his ways. 

4 Quoted as euch by Plato, Αἰεία, ἐξ, p. 142 0, 

ὁ he play on the two antes of Loge, apetch καὰ reason, 
‘Spoken by Aeschylus in Aristophanes, Frogs 1425, wit 
ssferdon το lide : es 
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111—AAHAON 
Ὁ φθόνος αὐτὸς ἑαυτὸν ἑοῖς βελέεσσι δαμάξει. 





112,AAESHOTON 
Otvos καὶ τὰ λοετρὰ καὶ ἡ περὶ Κύπριν ἐρωὴ 
ὀξντέρην πέμπει τὴν ὁδὸν εἰς ἀίδην. 
118.- ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ. 


Οὐδ ἐθέλω πλουτεῖν, οὐκ εὔχομαι: ἀχλά μοι εἴη 
ξῆν ἐκ τῶν ὀλίγων μηδὲν ἔχοντα κακόν. 


114—AAHAON 
Ἢ κρίσις ἐστὶ κάτω καὶ Τάνταλος" οὐδὲν ἀπιστῶ, 


τῇ πενίῃ μελετῶν τὴν ὑπὸ γῆν κόλασιν. 
115.—AAHAON 
Ζῆσον Nota wp, καὶ μενεῖς ἀνενδεής. 


110. ΆΔΗΛΟΝ, 
“Οὐ ἔστι γήμας, ὅστις οὐ χειμάξεται," 
λέγουσι πάντες, καὶ γαμοῦσιν εἰδότες. 
117.—®OKTAIAOT 
Ῥνήσιός εἰμι φίλος, καὶ τὸν φίλον ὡς φίλον οἶδα, 
τοὺς δὲ κακοὺς διόλον πάντας ἀποστρέφομαι: 
οὐδένα θωπεύω πρὸς ὑπόκρισιν' ods 8 ἄρα τιμῶ, 
τούτους ἐξ ἀρχῆς μέχρι τέλους ἀγαπῶ. 
τ Found also engraved on a stone (Corp. Tur. No, 1986). 
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


111.—Avowvnous? 
Envy slays itself by its own arrows. 


112.—Avonvmous 


‘Wine and baths and venerean indulgence make 
the road to Hades more precipitous. 


113.—Avowymous? 


I po not wish or pray to be wealthy, but 1 would 
live on a litle, sufering no evi 


114.— Anonymous 


Betow in Hell are judgment and Tantalus. I do 
not disbelieve it, realising by my poverty the in- 
fernal torments. 


115.—ANoxvwous 
Live by reason, and thou shalt not be in want. 





116.—Awowrmous 


“No married man but is tempest-tossed ” they all 
say and marry knowing it? 


117.—PHOCYLIDES 
ΤᾺΝ ἃ genuine friend, and I know α friend to be 
fa friend, but I turn my back on all evil-doers. I 
flatter no one hypocriticilly, but those whom I 
honour I love from beginning to end. 
Ὁ From Thoogais (v. 1185) with differences, 
5. Doubtless from a comio poet. 
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GREEK ANTHOLOGY 


118.—AAUAON 
Πῶς γενόμην; πόθεν εἰμί; τίνος χάριν ἦχθον; 
St a, inte ioe 
πῶς δύναμαί τι μαθεῖν, μηδὲν ἐπιστάμενος; 
οὐδὲν ἐὼν γενόμην" πάλιν ἔσσομαι ὡς πάρος thax 
οὐδὲν καὶ μηδὲν τῶν μερόπων τὸ γένος. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι Βάκχοιο φιλήδονον ἔντυε νᾶμα" 5 
τοῦτο γάρ ἐστι κακῶν φάρμακον ἀντίδοτον. 
©, Μοήίνειο, in Coilections from the Greek Ανμλοίορψ, 1888, 
p20, 
119.—AAHAON 
Σώματα πολλὰ τρέφειν, καὶ δώματα πόλλ᾽ ἀνογείρειν 
ἀτραπὸς εἰς πενίην ἐστὶν ἑτοιμοτάτη. 
HL. Wellesley, in Ανμλοίορία Polyglot, p. 1ὅϑι 


120,~AAHAON 


Πᾶσα γυνὴ φιλέει πλέον ἀνέρος" αἰδομένη δὲ 
κεύθει κέντρον ἔρωτος, ἐρωμανέουσα καὶ αὐτή. 


121.—PAPOT 


Ody οὕτω βλάπτει μισεῖν ὁ λέγων ἀναφανδόν, 
ὥσπερ ὁ τὴν καθαρὰν ψευδόμενος φιλίαν. 
τὸν μὲν γὰρ μισοῦντα προειδότος ἐκτρεπομεσθα, 
τὸν δὲ λέγοντα φιλεῖν οὐ προφυλασσόμεθα. 
ἐχθρὸν ἐγὼ κρίνω κεῖνον βαρύν, ὅς ποτε λάθη δ 
τὴν ἀπὸ τῆς φιλίας πίστιν ἔχων ἀδικεῖ. 
T Mackall compares the paradox in Ῥίμίου uthydenna 


that it [5 impousible to learn what one does not know 
already, and hence impossible to learn at all. 
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


118,—Anonvwous 


How was I bom? Whence am 1? Why came I 
here? To depart again? How can I learn aught, 
knowing nothing?! I was nothing and was born; 
again shall be as at first. Nothing and of no 
worth is the race of men, But serve me the 
‘merry fountain of Bacchus; for this is the antidote 
of ills, 


119.—Anowymous 


To feed many slaves and erect many houses is the 
readiest road to poverty. 


120.—Avowynous 

Every woman loves more than a man loves; but 

ont of shame she hides the sting of love, although 
she be mad for it? 


121.—RARUS. 


He who says openly that he hates us does not 
hurt us so much as the man who simulates pure 
friendship. For having previous knowledge of him 
who hates us, we avoid him, but we do not guard 
ourselves against him who says he loves us. Him I 
judge a grievous enemy, who, when we trust him as 
ἃ friend, does us injury by stealth. 

ὁ Brom Nonnus, Dionys xi, 209. 
or 


GREEK ANTHOLOGY 


122.—AOTKIAAIOT 


Πολλὰ τὸ δαιμόνιον δύναται, κἂν ἦ παράδοξα" 
τοὺς μικροὺς ἀνάγει, τοὺς μεγάλους κατάγει" 

καὶ σοῦ τὴν ὀφρὺν καὶ τὸν τῦφον καταπαύσει, 
κἂν ποταμὸς χρυσοῦ νάματά σοι παρέχῃ. 

οὐ θρύον, οὐ μαλάχην ἄνεμός ποτε, τὰς δὲ μογίστας δ 
ἢ δρύας ἢ πλατάνου οἶδε χαμαὶ κατάγειν. 


128.--ΑἸΣΩΠΟΥ͂ 
Πῶς τις ἄνευ θανάτου σε φύγοι, Ble; μυρία γάρ σεν 
λυγρά" καὶ οὔτε φυγεῖν εὐμαρίρ, οὔτε φέρειν. 
ἡδέα μὲν γάρ cov τὰ φύσει καλά, γαῖα, θάλασσα, 
τρα, σεληναίης κύκλα καὶ ἠελίου: 
τἄλλα δὲ πάντα φόβοι τε καὶ ἄχγεά" κῆν τι πάθῃ 
τις δ 
ἀσθλόν, ἀμοιβαίην ἐκδέχεται Νέμεσιν. 
A.J. Butler, Amaranth and Ανρλοάε, p79; J. A. Dott, 
εκ Love δοῦρα ana Bpigrams, jp. 11. 


124,—TATKONOS, 


Πάντα γέλως, καὶ πάντα κόνις, καὶ πάντα τὸ μηδέν: 
πάντα γὰρ ἐξ ἀλόγων ἐστὶ τὰ γινόμενα. 


1244,—AAHAON 
Φροντίδες οἱ aides μέγα μὲν κακόν, εἴ τι πάθοιεν: 
εἰσὶ δὲ καὶ ξῶντες φροντίδες οὐκ ὀλύγαι. 
ἡ γαμετή, ) μὲν ἔχει τινὰ τέρψιν ἐν αὐτῇ, 
ἥ δὲ κακὴ πικρὸν τὸν βίον ἀνδρὶ φέρει. 
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


122,—LUCILIUS 

Heaven can do many things even though they be 
unlikely ; it exalteth the little and casteth down the 
great. Thy lofty looks and pride it shall make to 
cease, even though a river bring thee streams of 
gold. The wind hurts not the rash or the mallow, 
but the greatest oaks and planes it can lay low on 
‘the ground. 


193.—AESOP 
Lire, how shall one escape thee without death; 
for thou hast a myriad ills and neither to fly from 
them nor to bear them is easy. Sweet are thy 
natural beauties, the earth, the sea, the stars, the 
orbs of the sun and moon.’ But all the rest is fear 
and pain, and if some good befall a man, an 
answering Nemesis succeeds it. 


124,—GLYCON 


Aut is laughter, all is dust, all is nothing, for all 
that is cometh from unreason, 


124,.—AnonyMous 


Cntonew are a trouble; it is a great evil if any- 
‘thing happens to them, and even if they live they 
‘are no small trouble. A wife if she be good hath 
something in her that delights, but a bad one brings 
‘aman a bitter life. 
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GREEK ANTHOLOGY 


125.—AAHAON 


Πρῶγμα μέν ἐσθ᾽ ὁ φίλος πάνυ δύσκολον: εἰσὶ δὲ 
πολλοί, 
καὶ σχεδὸν οἱ πάντες, μέχρι προσηγορίας. 


126.—AAHAON 


Χρησαμένῳ θεράπων ὁ χρήσιμός ἐστ᾽ ἀγαθόν τι" 
αὐτάρκης δὲ κακὸν τώνδ᾽ ὁ πονηρότερος ἃ 
ἃ κακῶν ἐστιν ἀπειρότερον Bronck, and so 1 render, 








HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS 


125.—Axoxvmous 


A ruuep is ἃ very difficult thing to find, but many 
or nearly all are friends only in name. 


126,—Aowywous 

A vsnrut servant is a good thing for him who 

makes use of him, but a man who is self-suficient 
experiences less evil. 





$5 


Youn ἀν. F 








BOOK XI 


THE CONVIVIAL AND SATIRICAL 
EPIGRAMS 


‘Tus book is divided in the MS. into two sections, the 
Gonvivial Epic 












πιο μεῖς gees fe hs ξ 
ed SS a ah 
δὲ geprccbe hele οὐ τὴ προς πον 
ies σι απ πο rea τς 
Scr oe τ 11 
Πα er Any, ain ran et 

Bop cee Nomen wel rs poem Ey 
te eg anid of co hc rey ond ed 

















v2 











JA 


ἘΠΙΡΡΑΜΜΑΤᾺ SYMPOTIKA KAT 
SKONTIKA 


1.—NIKAPXOT 


ἉΒρμαίοις ἡμῖν ᾿Α ροδίσιος ἐξ reas οἴνου 
αἴρων, προσκόψας πένθος ἔθηκε μέγα. 

choy κεὸ Kérravpov ὁπώλεσεν" ὡς ὄφελεν δὲ 
xmas: νῦν 8 ἡμεῖς τοῦτον ἀπωλέσαμεν. 


3.-- ΚΑΛΛΙΚΤΗΡΟΣ 


Αἰσχυχίδα Θεόδωρε, τί μοι μεμάχηνται ἄριστοι; 
οὗ διακωλύσεις; πάντος ἔχουσι λίθους. 


3.—AAEXIIOTON 


Ἤθελον ἂν πλουτεῖν, ὡς πλούσιος ἣν ποτε Κροῖσο;, 
καὶ βασιλεὺς εἶναι τῆς μεγάλης ᾿Ασίης" 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐμβλέψω Νικάνορα τὸν σοροπηγόν, 
καὶ γνῶ πρὸς τί ποιεῖ ταῦτα τὰ γλωσσόκομα, 
ἀκτήν που πάσσας καὶ ταῖς κοτύλαις ὑποβρέξας, δ 
τὴν ᾿Ασίην Tard πρὸς μύρα καὶ στεφάνους. 
5 About ae lon aa 
4 Tetwnn the couse of their fatal ght with the Lapithae, 
2 Hem Be ἃ al fight with the Lapith 
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BOOK XI 


THE CONVIVIAL AND SATIRICAL 
EPIGRAMS 


1,—NICARCHUS. 


Ar the feast of Hermes, Aphrodisius, as he was 
carrying six choes of wine, stumbled and threw us 
into deep mourning. “Wine was the death even of 
the Centaurs.”* Would it had been ours; but now 
it is it we have lost? 





2.—CALLICTER 


Tuzononvs, son of Aeschylus, why do the leaders 
fight with me? Won't you stop them? They all 
have stones. 

38.—ANonvmous 


I wovtn have liked to be as rich as Croesus once 
was, and to be king of great Asia. But when I look 
at Nicanor the cofin-maker and learn what these 
Alute-cases* he is making are meant for, I sprinkle 
my flour no matter where, and moistening it with 
mmy pint of wine I sell Asia for scent and garlands. 

4 We cannot tell the occasion of this epigram, but 
hyodorgs soama to bea doctor and the’ joke turin on 

5 8ο he facetiouly calla the coffins. 

ὁ Blour kneaded and soaked in wine was a common drink. 
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GREEK ANTHOLOGY 


4.-- ΠΑΡΜΕΝΊΩΝΟΣ 
Αὐτῷ τις γήμας πιθανὴν τῷ γείτονι, ῥέγχει 
καὶ τρέφεται" τοῦτ᾽ ἣν εὔκολος ἐργασία, 
μὴ πλεῖν, μὴ σκάπτειν, ἀλλ᾽ εὐστομάχως ἀπορέγ- 
yes, 
ἀλλοτρίᾳ δαπάνῃ πλούσια βοσκόμενον. 


6.—KAAAIKTHPOS MANTIZIOT? 


“Ὅστις ἔσω πυροὺς καταλαμβάνει οὐκ ἀγοράξων, 
κείνου ᾿Αμαλθείας ἁ γυνά ἐστι κέρας. 


6—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Πτωχοῦ ἐστι γάμος κυνέα μάχα, εὐθὺ κυδοιμός, 
λοιδορίαι, mrayal, ξημία, ἔργα, δίκαι. 


7.—NIKAPXOT?* 
Οὐδὲςς τὴν ἰδίην συνεχῶς, Χαρίδημε, γυναῖκα, 
βινεῖν" ἐκ ψυχῆς τερπόμενος δύναται" 
οὕτως ἡ φύσις ἐστὶ φιλύκνισος, ἀκλοτριόχρω, 
καὶ ζητεῖ διόλου τὴν ξενοκυσθαπάτην. 


8,—AAERHOTON: 
Μὴ μύρα, μὴ στεφάνους λιθίναις στήλαισι χαρίζου, 
“μηδὲ τὸ πῦρ φλέξῃς. ἐς κενὸν ἡ δαπάνη. 
ζῶντί μοι, εἴ τι θέλεις, χάρισαι" τέφρην δὲ μεθύσκων 
πηλὸν ποιήσεις, κοὐχ ὁ θανὼν πίεται, 
1 Te το unknown what this means 


5:1 νεῖὲς NIKAPXOT : Nucbsdpev MS. 
κυεῖν ΜΒ. I correct, 









Ὑ Tn late and modem Gres, horn 
from Shakespeare. ep. No. 278 belo 


yo 











| 


THE CONVIVIAL EPIGRAMS 


4.—PARMENION 


Accentaw man, having married a woman who is 
complaisant to his neighbour only, snores and feeds. 
That was the way to get a living easily—not to go to 
sea, not to dig, but to snore off one’s dinner with a 
comfortable stomach, fattened xichly at the expense 
of another. 

5.—CALLICTER 

He who finds com at home without buying it has 

‘a wife who is a horn?” of plenty. 


6.—Bv rue Sawe 


A roon man's marriage is a dog-fight, at once the 
roar of battle, abuse, blows, damage, trouble and 
law-suits. 





—NICARCHUS 

No one, Charidemus, can constantly sleep with his 
own wife and take heart-felt pleasure in it. Our 
nature is so fond of titillation, such a luster after 
foreign flesh, that it persists in’ seeking the illusion 
ofa strange caze. 
8.—Anonyaous 


Bestow not seent and crowns on stone columns, 
nor set the fire ablaze ;? the outlay is in vain. Give 
me gifts, if thou wilt, when Iam alive, but by. 
steeping ashes in wine thou wilt make mud, and the 
dead shall not drink thereof 





2 By pouting ointments on it, ‘The fire i the funeral Se. 
‘Thews striking vers woo found also engraved (with ὦ 
fey uaimportant stints) on the tomb of Gain Portus 
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GREEK ANTHOLOGY 


9.—AEONIAA 

Μὴ πάλε μοι μετὰ δόρπον, ὅτ᾽ οὐκέτι γαστέρα πείθω, ὦ 
οὔθατα καὶ χοίρων ἄντα τίθει τεμώχη" 
οὐδὲ γὰρ ἐργοπόνοισι μετὰ στάχυν ὄμβρος ἄκαιρος 
' 





'χρήσιμος, οὐ ναύταις ἐν λιμένι Ζέφυρος. 


10.—AOTKIAAIOT 
Τὸν τοῦ δειπναρίου νόμον οἴδατε" σήμερον ὑμᾶς, 
᾿Αὖλε, καλῶ καινοῖς δόγμασι συμποσίου. 
οὐ μελοποιὸς ἐρεῖ κατακείμενος" οὔτε παρέξεις 
οὔθ᾽ ἕξεις αὐτὸς πράγματα γραμματικά. 
11. ΤΟΥ AYTOY 
Οὐ ἥδειν σε τραγῳδόν, Ἐπίκρατες, οὐδὲ χοραύλην, 
οὐδ᾽ ἀλλ οὐδὲν ὅλων, ὧν opin ἔστιν ἔχειν. 
GAN ἐκάλουν σε μόνον" σὺ 8 ἔχων χορὸν οἴκοθεν 
ἥκεις 
ὀρχηστῶν, αὐτοῖς πάντα διδοὺς ὀπίσω. 
εἰ δ' οὕτω τοῦτ᾽ ἐστί, σὺ τοὺς δούλους κατάκλινον, δ 
ἡμεῖς δ' αὖ τούτοις πρὸς πόδας ἐρχόμεθα. 


12.—AAKAIOT 
Οἴνος καὶ Κένταυρον, Ἐπίκρατες, οὐχὶ σὲ μοῦνον, 
ὥλεσεν, ἠδ' ἐρατὴν Καλλίου ἡλικίην. 
ὄντως οἰνοχάρων ὁ μονόμματος, ᾧ σὺ τάχιστα 
τὴν αὐτὴν πέμψαις ἐξ ᾿Αδεω πρόποσιν. 








2 By “dancing” he means only “very acti 
attendance on yor.” See No. L above, 
*'Bploraces the comic poet and Callas the tragic poet 


their 
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THE CONVIVIAL EPIGRAMS 


9,LEONIDAS OF ALEXANDRIA 

Ser not before me after supper, when I can no 

longer persuade my belly, udders and slices of pork. 

For neither to labourers after harvest is rain out of 
season useful, nor the Zephyr to mariners in port. 


10.—LUCILIUS 
You know the rule of my little banguets, To-day, 
Aulus, I invite you under new convivial laws. No 
lyric poet shall sit there and recite, and you yourself 
shall neither trouble us nor be troubled with 
literary discussions, 








U—By tne Same 
I wever knew, Epicrates, thatyou werea tragedian 
or a choral flute-player or any other sort of person 
whose business it is to have a chorus with them, 
But J invited you alone; you, however, came bringing 
with you from home a chorus of dancing slaves, to 
‘whom you hand all the dishes over your shoulder as 
ἃ gift. If this is to be so, make the slaves sit down 
at table and we will come and stand at their feet to 
serve. 





12.—ALCAEUS OF MESSENE 

«Wine slew the Centaur”? too, Epicrates not 
yourself alone and Callias in his lovely prime. ‘Tru 
the one-eyed monster is the Charon of the wine-cup. 
Send him right quickly from Hades the same 
draught. 
‘were both said to have been poisoned by King Philip, son of 
Demetrius” This Philip wab not, like Philip IL, one-eyed, 
‘but loaens mente that he was « Gyelope in his a 











GREEK ANTHOLOGY 


13—AMMIANOT. 


"He ἐᾷ iy παραπέμπεται, ee ἀμελοίντων 
ἡμῶν, ἐξαίφνης ἥξει ὁ πορφύρεος, 

καὶ τοὺς μὲν τήξας, τοὺς δ᾽ ὀπτήσας, ἐνίους δὲ 
φυσήσας, ἄξει πάντας ἐς ἕν βάραθρον. 


14.-- ΠΟΥ AYTOY 


᾿Ἐχθὲς ἐπὶ ξενίαν κληθείς, ὅτε καιρὸς ὕπνου μοι, 
ἰ Eine toner h Nao 
ἣν οὐδῶρ ὄφηνεν, ἀπέπρισε δ᾽, καὶ πολακήσας 
de τῶν λατομιῶν ἤγαγεν εἰς τὸ Πρόκλον. 
a δὲ ἃ μὴ ϑέττον ἐκ φρωϑη», Πρόκλον ἄν pos 
τὴν τόλην στήλην ἢ συρὰν εἰργάσατο. 


16.-- ΤΟΥ AYTOY 


Εἰ μὲν τοὺς ἀπὸ ἄλφα μόνους κέκρικας κατορύσσειν, 
᾿'Λούκιε, βουλευτὰς καὶ τὸν ἀδελφὸν ἔχει" 

εἰ δ᾽, ὅπερ εὔλογόν ἐστι, κατὰ στοιχεῖον ὀδεύεις, 
ἤδη, σοὶ προλέγω, ᾿Ωρυγένης λέγομαι. 


16, “ΤΟΥ AYToY> 


Kinros καὶ Λεῦρος, δύο Θεσσαλοὶ ἐγχεσίμωροι' 
Κύλλος δ᾽ ἐκ τούτων ἐγχεσιμωρότερος. 


LA SISTERS Ew ne 

"Pag da ne he ber of he me τὰ 
sess ἐπ Sale tts oe τὲ 
‘ith Ahad by chance diod under hie tentment, and! Ammie 
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THE CONVIVIAL EPIGRAMS 


13.—AMMIANUS, 

Dawn after dawn goes by,and then, when we take 

no heed shall come the Dark One. Melting some of 

us roasting some and pofing out others he shall 
bring us all to the same pit, 


14,—By tae Same, 


Inviren to dinner yesterday, when it was time for 
my siesta, I rested my head on the Gorgon's pillow 
‘or Niobe’s,* a pillow which none wove, but someone 
sawed or hacked out of the quarry and brought to 
Proclus’ house. If I had not woke up very soon and 
left it, Proclus would have made his pillow into a 
grave-stone or coffin for me. 


15.—By τὴς Same 


Luci, if you have decided to bury only the 
senators whose names begin with Alpha, you have 
your brother (Ammianus) too. But if, as is reason- 
able to suppose, you proceed in alphabetical order, 
my name, I beg to state, is now Origenes. 


16.—By tue Sane, 


Cyitus and Leurus, two Thessalian bounders with 
the spear, and Cyllus the bigger bounder of the two. 





cays that if he is going to confine himeelf to the A’ 

ja own turn; otherwise if Lucius adopts alphabetical 

‘order, he changes his name to one beginning with Omege, 
Test letter. 

He treats the Homerie word ἐγχεσίμωρον, which is anda 

tory, as if derived from napos—a fool. 
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NIKAPXOT 
"Ἣν Στέφανος πτωχὸς κηπεύς θ᾽ ἅμα" νῦν δὲ προ- 


κόψας 
πλουτεῖ, καὶ γεγένητ᾽ εὐθὺ Φιλοστέφανος, 
τέσσαρα τῷ πρώτῳ Στεφάνῳ καλὰ γράμματα 
προσθείς: 
ἔσται 8 εἰς ὥρας Ἱπποκρατιππιάδης, 
ἢ, διὰ τὴν σπατάλην Διονυσιοπηγανόδωρος" 5 
ἐν δ' ἀγορανομίῳ παντὶ μένει Στέφανος, 








18.-- ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 


Οὐδ ἐν γαστρὶ λαβοῦσα Φιλαίνιον Ἡλιοδώρῳ 
θήλειαν τίκτει παῖδ' ἀπὸ ταὐτομάτου. 

τοῦ δ᾽ ἐπὶ Brrelp λυπουμένου, ιἐ κυνς 
ἤματα, καὶ τίκτειν ἄρσενα mais ἔφατο. 

οὕτως Βούβαστις καταλύεται" εἰ γὰρ ἑκάστη δ 
τέξεται ds αὐτή, τίς θεοῦ ἐστι λόγος; 





19. ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ 


Καὶ πίε νῦν καὶ ἔρα, Δαμόκρατες" οὐ γὰρ ἐς αἰεὶ 
μεν πδεχγάτο alel naicl ovvecosueba.” 
2S inal erepdvors κεφαλὰς πυκασώμεθο, καὶ μυρίσωμεν 
μὐτοῦε, πρὶν τόμιβοις ταῦτα φέρειν ἑτέρου. 
viv ἐν ἐμοὶ πιέτω μέθυ τὸ πλέον ὀστέα τἀμά" δ 
νεκρὰ δὲ Δευκαλίων αὐτὰ κατακλυσάτω. 








2 Hiippocratippindes is ἃ comie n 
fas indisative of great wealth and 
Horsey sound. Dionysiodorus is another namo of very atis- 
tooratic sound, spoilt however by the malicious introduction 
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THE CONVIVIAL EPIGRAMS 


17.—NICARCHUS 


Srepnanus was poor and a gardener, but now 
having got on well and become rich, he has suddenly 
Philostephanus, adding four fine letters 
Stephanus, and in due time he will 
indes or, owing to his extravagance, 
Dionysiopeganodorus. But in all the market he 
is still Stephanus. 








18.—By sue Sane 

Pusiaswis without conceiving bore a gitl ehild to 

Heliodorus spontaneously, and when he was vexed 

δὲ its being a girl she let six days pass and said she 

had borne a boy. So it is all over with Bubastis ; 

for if every woman is brought to bed like Philaenis, 
‘who will pay any attention to the goddess? 


19.—STRATO 
Daink and love now, Damocrates, for we shall not 
drink for ever or be for ever with the Inds. Let us 
bind our heads with garlands and scent ourselves 
before others bear flowers and scent to our tombs. 
Now may my bones inside me drink all the more 
wine, and when they are dead let Deucalion’s flood ® 
cover them. 
of ‘*pegano” (rae, © common pot-horb) in allasion to 
Siephhese’ former frofeston, Mh) 


Fie Egyptian epreseniative of Diana, presiding over 
sbildbirds, 7" We should say *Nouits fad." = 
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20.—ANTINIATPOT ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΕΩΣ 
ὕγεθ᾽ ὅσοι λόκκας ἢ χοφνίδας ἡ καμασῆνας 
ἄδετε, ποιητῶν φῦλον ἀκανθολόγων, 
οἵ τ' ἐπέων κόσμον λελυγισμένον ἀσκήσαντες, 
κρήνης ἐξ ἱερῆς πίνετε λιτὸν ὕδωρ 
σήμερον ᾿Αρχιλόχοιο καὶ ἄρσενον Hap Ομήρου 
σπένδομεν" ὁ κρητὴρ οὐ δέχεθ᾽ ὑδροπότας. 


31.-ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ 
Πρῴην τὴν σαύραν ᾿Αγάθων ῥοδοδάκτυλον εἶχεν" 
viv δ᾽ αὐτὴν ἤδη καὶ ῥοδόπηχυν ἔχει. 
38.- ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ 
Ἔστι Δράκων τις ἔφηβος, ἄγαν καλός. ἀχλά, 


δράκων ὧν, 
πῶς εἰς τὴν τρώγλην ἄλλον ὄφιν δέχεται; 


38.- ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ 


᾿Ὠκύμορόν με λέγουσι δαήμονες ἀνέρες ἄστρων: 
εἰμὶ μέν, ἀλλ᾽ οὔ μοι τοῦτο, Σέλευκε, μέλει. 

εἰς ἀΐδην μία πᾶσι καταίβασις" εἰ δὲ ταχίων 
ἡμετέρη, Μίνω θᾶσσον ἐποψόμεθα. 


πίνωμεν: καὶ δὴ γὰρ ἐτήτυμον, εἰς ὁδὸν ἵππος 
οἶνος, ἐπεὶ πεζοῖν ἀτραπὸς εἰς ἀίδην. 








4 All obsolete words, auch as those used by Lycophron and 
other affected posts, 
The pretty Homerio adjectives aro made to minister to w 
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20.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Away with you who sing of loceae? (cloaks) oF 
lophnides? (torches) or camasenes? (fish), race of 
thorn-gathering poets; and you who practising 
effeminately decorative verse drink only simple 
water from the holy fount. To-day we pour the 
wine in honour of the birthday of Arcbilochus and 
virile Homer. Our bowl receives no water-drinkers. 


21.—STRATO 


Acatnoy’s lizard was rosy-fingered the other day ; 
now it is already even rosy-armed.? 


22.—By THe Same 


Esr Draco quidam ephebus, pulcherrimus; sed 
cum draco sit, quomodo in foramen alium serpentem 
recipit? 


28.—ANTIPATER OF SIDON 


Mex learned in the stars say [ am short-lived. I 
am, Seleueus, but I care ποῖ. There is one road 
down to Hades for all, and if mine is quicker, I shall 
see Minos all the sooner. Let us drink, for this is 
very truth, that wine is a horse for the road, while 
foot-travellers take a by-path to Hades. 


vile joke, the reference boing to the relative length of the 

Hager breadth and oui (ength ofthe forearm), both well 
He will go by the royal rad and mounted (on wine) the 

‘pedestrians are those who do not drink. ᾿ 2 
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24.—TOY AYTOY 


“0 Ἑλικὼν Βοιωτέ, σὺ μέν ποτε πολλάκις ὕδωρ 
εὐρπὲς ἐκ πηγέων ἔβλυσας ᾿Ησιόδῳ" 

νῦν δ᾽ ἡμῖν ἔθ᾽ ὁ κοῦρος ὁμώνυμος Αὔσονα Βάκχον 
οἰνοχοεῖ κρήνης ἐξ ἀμεριμνοτέρης. 

βουλοίμην δ' ἂν ἔγωγε πιεῖν παρὰ τοῦδε κύπελλον 
ἕν μόνον, ἢ παρὰ σεῦ χίλια Ἰηγασίδος. 





25.—ATIOAAONIAOT 
Ὑπνώεις, ὦ "raipe τὸ δὲ σκύφος αὐτὸ βοᾷ σε' 
ἔγρεο, μὴ τέρπου μοιριδίῃ μελέτῃ. 5 
μὴ φοίσῃ, Διόδωρε. λάβρος 8 εἰς Βάκχον ὀλισθών, 
ἄχρις ἐπὶ σφαλεροῦ ζωροπότει γόνατος. 
toed? ὅτ᾽ οὐ πιόμεσθα, πολὺς πολύς" ἀλλ' ἄγ᾽ 
ἐπείγου" Κ 
ἡ συνετὴ κροτάφων ἅπτεται ἡμετέρων. 





26.—APPENTAPIOT 


Σφάλλομαι ἀκρήτῳ μεμεθυσμένος: ἀλλὰ τίς ἄρα 
‘odoet 1 de Bpontou yin σαλευόμενον; 

ἧς ἄδικον θεὸν εὗρον, ὀθείνεκεν αὐτὸς ἐγὼ σέ, 
Baye, φέρων ὑπὸ σοῦ τἄμπαλι παρφέρομαι. 





21.—MAKHAONIOT 


Συρρέντου τρηχεῖα μυρίπνοε, χαῖρε, κονίη, 
᾿Πολλεντίνων γαῖα μελιχροτάτη, 

᾿Αστή 8 ἡ τριπόθητος, ἀφ' ἧς Βρομιώδεα πηλὸν 
φύρησαν Βάκχῳ τριζυγέες Χάριτος, 
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34.--Βν Tue Sawe 
On a cup-bearer named Helicon 
© Βοκοτιαν Helicon, once didst thou often shed 
from thy springs the water of sweet speech for Hesiod. 
But still for us does the boy who bears thy name 
pour out Italian wine from a fountain that causes 
less care. Rather would I drink one eup only from 
hand than a thousand of Castalia from thine, 








25,—APOLLONIDES: 


Tnow art asleep, my friend, but the eup itself is 
calling to thee: “Awake, and entertain not thyself 
with this meditation on death.” Spare not, Diodorus, 
but slipping greedily into wine, drink it unmixed 
until thy knees give way. The time shall come 
when we shall not drink—a long, long time; but 
come, haste thee; the age of wisdom is beginning 
to tint our temples. 


26.—ARGENTARIUS 


Ineey drunk with wine; but who shall save me 
from Bacchus who makes my limbs totter? How 
unjust a god have 1 encountered, since while I carry 
thee, Bacchus, by thee, in return, I am carried 
astray. 


27.—MACEDONIUS 


Rovont, sweet-scented dust of Sorrento, hail, and 
hail, thou earth of Pollenza most honied and Asta’s 
soil’ thrice desired from which the triple band of 
Graces knead for Bacchus the clay that is akin to 


8r 
vou ἵν, o 
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πλούτου καὶ πενίης κοινὸν κτέαρ: οἷς μὲν ἀνάγκης 
σκεῦος, τοῖς δὲ τρυφῆς χρῆσι περισσοτέρη. 


38. ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ 
Πέντε θανὼν κείσῃ κατέχων πόδας, οὐδὲ τὰ τερπνὰ 
ζωῆς, οὐδ᾽ αὐγὰς ὄψεαι ἠελίου. 
ὥστε λαβὼν Βάκχου ἕωρὸν δέπας ἕλκε γεγηθώς, 
Κίγκιε, καλλίστην ἀγκὰς ἔχων ἄλοχον. 
εἰ δέ σοι ἀθανάτου σοφίης νόος, ἴσθι Κλεάνθης 
καὶ Ζήνων ἀίδην τὸν βαθὺν ὡς ἔμολον. 


29,—ATTOMEAONTOX 
Πέμπε, κάλει: πάντ᾽ ἐστὶν ἕτοιμά σοι. ἣν δέ τις 


ἔλθῃ, 
τί πρήξεις; σαντῷ δὺς λόγον, Αὐτόμεδον. 
αὕτη γὰρ λαχάνον σισαρωτέρ, ἡ πρὸ ἀκαμπὴς 
ξῶσα, νεκρὰ μηρῶν πᾶσα δέδυκεν ἔσω. 
πόλλ᾽ ἐπὶ σοὶ γελάσουσιν, ἀνάρμενος ἂν παρα- 
βάλλῃ 
πλώειν, τὴν κώπην μηκέτ᾽ ἔχων ἐρέτης. 


30.—®IAOAHMOT 


Ὁ πρὶν ἐγὼ καὶ πέντε καὶ ἐννέα, νῦν, ᾿Αφροδίτη, 
ἂν μόλις ἐς πρώτης νυκτὸς ἐς ἠδλιον" 

οἴμοι καὶ . . τοῦτο κατὰ βραχὺ (πολλάκι δ' ἤδη 
᾿ἡμιθανὲς) θνήσκει" τοῦτο τὸ τερμέριον. 

ὦ γῆρας, γῆρας, τί ποθ' ὕστερον, ἣν ἀφίκηαι, 
ποιήσεις, ὅτε νῦν ὧδε μαραίνομεθα; 








1 Ἧς addresses the different soila from which the clay 
‘considered most suitable for wine-jars came. 
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wine! Hail, common possession of wealth and poverty, 
to the poor ἃ necessary vessel, to the rich a more 
superfluous instrument of luxury ΕΣ 


28.—ARGENTARIUS 
Dean, five feet of earth shall be thine and thou 
shalt not look on the delights of life or on the rays 
of the sun. So take the cup of unmixed wine and 
drain it rejoicing, Cincius, with thy arm round thy 
lovely wife. But if thou deemest wisdom to be 
immortal, know that Cleanthes and Zeno went to 
deep Hades, 








29 AUTOMEDON 
Senp and summon her; you have everything ready. 
But if she comes, what ‘ill you do? Think over 
that, Automedon. Haec enim sisere laxior, quae 
olim dum vivebut rigida erat, mortua intra femora 
tota se condit, They will laugh at you much if you 
venture to put to sea without any tackle, an oarsman 
‘who no longer has his oar. 


30.—PHILODEMUS 


σι prius ego et quinque et novem fatutiones 
agebam, nune, O Venus, vix unam possum ab prima 
noete ad solem. And alas, this thing (it has often 
been half-dead) is gradually dying outright. This is 
the calamity of Termerus? that I suffer. Old age, 
old age, what shalt thou do later, if thou eomest, 
sinee already I am thus languid? 

2 A proverbial expression for 
‘The robber ‘Termerus used to 
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31.—ANTINIATPOT 


οὔ μοι Πληϊάδων φοβερὴ δύσις, οὐδὲ θαλάσσης 
pion στυφελῷ κῦμα περὶ σκοπέλῳ, 

οὐδ᾽ ὅταν ἀστράπτῃ μέγας οὐρανός, ὡς κακὸν ἄνδρα, 
ταρβέω, καὶ μύϑων μνήμονας ὑδροπότας. 





32,—-ONEXTOT 


Μούσης νουθεσίην φιλοπαίγμονος εὕρετο Βάκχος, 
ὦ Σικυών, ἐν σοὶ κῶμον ἄγων Χαρίτων" 

δὴ γὰρ ἔλεγχον ἔχει γλυκερώτατον, ἔν τε γέλωτι 
ζίωτρον" χὼ μεδύων ἀστὸν ἐσωφρόνισεν. 


38.- -ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ 


Λάθριον ἑρπηστὴν σκολιὸν πόδα, κισσέ, xopetoas, 
ἄγχεις τὴν Βρομίου βοτρυόπαιδα χάριν. 
Beopets 8 οὐχ ἡμᾶς, ὀλέκεις δὲ σέ. τίς γὰρ ἕλοιτ᾽ ἂν 


κισσὸν ἐπὶ κροτάφοις, μὴ κεράσας Βρόμιον; 


34,—®IAOAHMOT 


Λευκοίνους πάλι δὴ καὶ ψάλματα, καὶ πάλι Χίους 
οἴνους, καὶ πάλι δὴ σμύρναν ἔχειν Συρίην, 

καὶ πάλι κωμάζειν, καὶ ἔχειν πάλι διψάδα πόρνην 
οὐκ ἐθέλω" μισῶ ταῦτα τὰ πρὸς μανίην. 

tad με ναρκίσσοις ἀναδήσατε, καὶ πλαγιαύλων 6 
γεύσατε, καὶ κροκίνοις χρίσατε γυῖα μύροις, 

καὶ Μυτιληναίῳ τὸν πνεύμονα τέγξατε Βάκχῳ, 
veal συζεύξατέ μοι φωλάδα παρθενικήν. 








ΤΑ season unfavourable for navigation. 
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31.—ANTIPATER OF THESSALONICA 

I prep not the setting of the Pleiadst nor the 
waves of the sea that roar round the stubborn rock, 
nor the lightning of great heaven so much as I dread 
ἃ wicked man and water-drinkers who remember all 


our words? 
32. HONESTUS 


Baccnus, leading the rout of the Graces, instituted 
in thee, Sicyon, the sermons of the jolly Muse.® 
Indeed, very sweet are his rebukes and in laughter is 
his sting. A man in his cups teaches wisdom to a 
clever man of the town. 


33.—PHILIPPUS 

Srcreruy advancing, O ivy, thy twisted creeping 

foot, thou throttlest me, the vine, sweet gift of 

Bacchus, mother of clusters. But thou dost not so 

much fetter me as thou dost destroy thine own 

honour for who would set ivy on his brows without 
pouring out wine? 


34,—PHILODEMUS 


I wisi no garlands of white violets again, no lyre- 
playing again, no Chian wine again, no Syrian myeh 
again, no revelling again, no thirsty whore with me 
again. I hate these things that lead to madness. 
But bind my head with narcissus and let me taste 
‘the crooked flute, and anoint my limbs with saffron 
ointment, wet my gullet with wine of Mytilene and 
mate me with a virgin who will love her nest. 

4 ep. the proverb μισῶ μνάμονα φυμπόταν, “I hate α boon- 
companion with a goo! memory. 

*'Rel the Satyrio drama.” Seo Book VIL 707. 
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35.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Κράμβην ᾿Αρτεμίδωρος, "Aplarapyos δὲ τάριχον, 
ἰβουλβίσκους δ' ἡμῖν δῶκεν ᾿Αθηναηγόρας, 
ἡπάτιον Φιλόδημος, ᾿Απολλοφάνης δὲ δύο μνᾶς 
οιρείου, καὶ τρεῖς ἦσαν ἀπ᾽ ἐχθὲς ἔτι. 
ῥζῷ, καὶ στεφάνους, καὶ σάμβαλα, καὶ μύρον ἡμῖν 6 
᾿χάμβανε, καὶ δεκάτης εὐθὺ θέλω παράγειν. 








36.--ΦΙΔΙΠΠΟΥ͂ 
Ἡνίκα μὲν καλὸς ἧς, ᾿Αρχέστρατε, κἀμφὶ παρειαῖς 
οἰνωπαῖς ψυχὰς ἔφλεγες ἠϊθέων, 
ἡμετέρης φιλίης οὐδεὶς λόγος" ἀλλὰ per’ ἄλλων 
παίζων, τὴν ἀκμὴν ὡς ῥόδον ἠφάνισαν. 
ὡς 8 ἐπιπερκάξεις μιαρῇ τριχί, νῦν φίλον ἕλκων, δ 
τὴν καλάμην δωρῇ, δοὺς ἑτέροις τὸ θέρος. 


81.--ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ 
“Hon τοι φθινόπωρον, Ἐπίκλεες, ἐε δὲ Βοώτου 
ξώνης ᾿Αρκτούρου λαμπρὸν ὄρωρε σέλας: 
ἤδη καὶ σταφυλαὶ δρεπάνης ἐπιμιμνήσκονται, 
καί τις χειμερινὴν ἀμφερέφει καλύβην. 
σοὶ δ' οὔτε χλαίνης θερμὴ κροκύν, οὔτε χιτῶνος δ 
Ἔνδον: ἀποσκλήσῃ 8 ἀστέρα μεμφόμένος. 








38.--ΠΟΛΕΜΩΝΟΣ ΒΑΣΙΛΈΩΣ 


Ἢ πτωχῶν χαρίεσσα πανοπλίη ἀρτολάγυνος 
αὔτη, κα ζροσερῶν be ποτάλων στέφανος, 
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36.—By THe Same 


Anremtporvs gave us a cabbage, Aristarchus 
caviare, Athenagoras little onions, Philodemus ἃ 
small liver, and Apollophanes two pounds of pork, and 
there were three pounds still over from yesterday. 
Go and buy us an egg and garlands and sandals? 
and scent, and Iwish them to be here at four o'clock 
sharp. 

36.—PHILIPPUS 


Waex you were pretty, Archestratus, and the 
hearts of the young men were burnt for your wine- 
red cheeks, there was no talk of friendship with me, 
but sporting with others you spoilt your prime like a 
rose. Now, however, when you begin to blacken with 
horrid hair, you would force me to be your friend, 
offering me the straw after giving the harvest to 
others. 

31.- ANTIPATER OF SIDON 


Iris already autumn, Epicles, and from the girdle 
of Bootes springs the bright’ flame of Arcturus. 
Already the vines bethink them of the pruning-hook 
and men build winter huts to shelter them, But 
you have no warm woollen cloak nor tunic indoors, 
and you will grow stiff, blaming the star. 





38.—KING POLEMO 
On a relief representing a jar, a loaf, a crown, and a skull 


‘Tats is the poor man's welcome armour against 
hnunger—a jer and a loaf, here is a crown of dewy 


ἃ Worn especially at table by the Romans. ep. Hor. Hp. i. 
χὰ Hom especialy y @. ; 
7 
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καὶ τοῦτο φθιμένοιο προάστιον ἱερὸν ὀστεῦν 
ἐγκεφάλου, ψυχῆς φρούριον ἀκρότατον. 

“ive,” λέγει τὸ γλύμμα, “καὶ ἔσθιε καὶ περίκεισο δ 
ἄνθεα. τοιοῦτοι γινόμεθ᾽ ἐξαπίνης." 


39.--ΜΑΚΗΔΟΝΙΟῪ ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΕΩΣ 

Ἐχθές μοι συνέπινε γυνή, περὶ ἧς λόγος ἔρρει 

oe ὑγιής. παῖδες, θραύσατε τὰς κύλικας. 

40.-ΑΝΤΙΣΤΙΟΥ. 

Εὐμένεος Κλεόδημος ἔτι βραχύς" ἀλλὰ χορεύει 
σὺν παισὶν βαιῷ μικρὸς ἔτ᾽ ἐν θιάσφ- 

ἠνίδε καὶ στικτοῖο Sophy ἐζώσατο νεβροῦ, 
καὶ σείει ξανθῆς κισσὸν ὑπὲρ κεφαλῆς" 

ὥνα σύ μιν καδμεῖε τίθει μέγαν, ὡς ἂν ὁ μύστης δ 
ὁ βραχὺς ἡβήτας αὖθις ἄγοι θιάσους. 

41.—®IAOAHMOT 

Ἑπτὰ τριηκόντεσσιν ἐπέρχονται ued Barres, 
ἤδη μοι βιότου σχιζόμεναι σελίδες- 

ἤδη καὶ λευκαί με κατασπείρουσιν ἔθειραι, 
Ἐανθίππη, συνετῆς ἄγγελοι ἡλικίης. 

ἀλλ᾽ ἔτι μοι ψαλμός τε λάλος κῶμοί τε μέλονται, δ 
καὶ πῦρ ἀπλήστῳ τύφετ᾽ ἐνὶ κραδίῃ. 

αὐτὴν ἀλλὰ τάχιστα κορωνίδα γράψατε, Μοῦσαι, 
ταύτην ἡμετέρης, δεσπότιδες, μανίης. 


42.—KPINATOPOT 


BL καί σοι ἑδραῖος ἀεὶ βίος, οὐδὲ θάλασσαν 
ἔπλως, χερσαίας τ᾽ οὐκ ἐπάτησας ὁδούς, 





τ Nob of course that technically called ον eaarum, baba 
skull. ὦ me 
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leaves, and this is the holy bone,+ ontwork of a dead 
brain, the highest citadel of the soul. “Drink,” 
says the sculpture, “and eat, and surround thee with 
flowers, for like to this we suddenly become.” ὃ 


39.MACEDONIUS OF THESSALONICA 


Yesrenpav a woman was drinking with me about 
whom an unpleasant story is current. Break the 


cups, slaves. 
40.—ANTISTIUS 


Ctxovemus, Eumenes’ boy, is still small, but tiny 
as he is, he dances with the boys in a little company 
of worshippers. Look ! he has even girt on the skin 
of a dappled faa and he shakes the ivy on his 
yellow hair, Make him big, Theban King,' so that 
thy little servant may soon lead holy dances of young 
men, 


41.—PHILODEMUS 


Seven years added to thirty are gone already like 
somany pages torn out of my life; already, Xanthippe, 
my head is sprinkled with grey hairs, messengers of 
the age of wisdom. But still 1 φάτο for the speaking 
musie of the lyre and for revelling, and in my in= 
satiate heart the fire is alive. But ye Muses, my 
mistresses, bring it to a close at once with the words 
“Xanthippe is the end of my madness.” 





42.CRINAGORAS 
‘Taovon thy life be always sedentary, and thou 
hast never sailed on the sea or traversed the high 


2 Tho distich has been found engraved on a gem beneath 
δ gholl and table spreed with food. (Boeck. 0.7.6, 7298.) 


89 





GREEK ANTHOLOGY 


ἔμπης Κεκροπίης ἐπιβήμεναι, ὄφρ᾽ ἂν ἐκείνας 
᾿Δήμητρος μεγάλας νύκτας ἴδῃς ἱερῶν, 

τῶν ἄπο κὴν ξωοῖσιν ἀκηδέα, κεῦτ᾽ ἂν ἵκηαι, 
ἐς πλεόνων, ἕξεις θυμὸν ἐλαφρότερον. 


43.—ZONA 


Δός μοι robe γαίης πεπονημένον ἁδὺ κύπελλον, 
ἃς γενόμην, καὶ ὑφ᾽ ἃ κείσομ᾽ ἀποφθίμενος. 


44.--ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ 


Αὔριον εἰς ery σε καλιάδα, φίλτατε Πείσων, 
ef ἐνάτης Eder μουσοφιλὴς ἕταρος, 

εἰκάδα δειπνίξων ἐνιαύσιον" εἰ δ' ἀπολείψεις, 
᾿οὔθατα καὶ Βρομίου χιογενῆ πρόποσιν, 

ἀλλ᾽ ἑτάρους ὄψει παναληθέας, ἀλλ᾽ ἐπακούσῃ 
Φαιήκων γαίης πουλὺ μελεχρότερα: 

ty δέ ποτε στρόγη καὶ be tutes ἕρματα, Πείσων, 
ἄξομεν ἐκ λιτῆς εἰκάδα πιοτέρην. 


45.—ONESTOT 


᾿Αὐτοθελὴς ἥδιστος ἀεὶ πότον" ὃς δέ κ᾽ ἀνάγκῃ, 
ὑβριστὴς οἴνῳ τ᾽ ἐστὶ καὶ οἰνοπότῃ. 

τὸν μὲν γὰρ γαίῃ προχέει κρύφα: τὸν δ' ὑπὸ γαίῃ 
πολλάκι πρὸς Λήθης ἤγαγε πικρὸν ὕδωρ. 

πουλυμεθεῖς χαίροιτε. τὸ δ' ὁππόσον ἡδὺ ποθῆναι, 
μέτρον ἐμοὶ πάσης ἄρκιον εὐφροσύνης. 
7, Gomeias Piso, Cicero's adversacy. Ty fa in the vila 

of the Bon ab Hersaneum ‘at all Poem” worke 
2 "The birthday of Epiourus, to whose ilodemus δος 

Sing Benge ὁ nee oe ene eh Sa ae 
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roads of the land, yet set thy foot on the Attic soil, 
that thou mayest see those long nights of Demeter's 
holy rites, whereby while thou art among the living 
‘thy mind shall be free from care, and when thou 
goest to join the greater number it shall be lighter. 


43.—ZONAS 


Give me the sweet beaker wrought of earth, earth 
from which I was born, and under which I shall lie 


when dead, 
44. PHILODEMUS 

To-wonnow, dearest Piso, your friend, beloved by 
the Muses, who keeps our annual feast of the 
twentieth? invites you to come after the ninth hour 
to his simple cottage. If you miss udders and 
Araughts of Chian wine, you will see at least sincere 
friends and you will hear things far sweeter than the 
and of the Phaeacians.> But if you ever east your 
‘eyes on me;* Piso, we shall celebrate the twentieth 
Hiehly instead of simply. 





45,—HONESTUS 
Dnuk which we wish ourselves is ever the 
sweetest ; what is forced on us does outrage to the 
wine as well as to the drinker. ‘The drinker will 
spill the wine on the earth secretly, and, if he drink 
it, it will often take him under the earth to the 
bitter water of Lethe. Farewell, ye topers; as 
much as I like to drink is to me the sufficient 
measure of all enjoyment. 





he 





sweeter discourse than the story of Ulysees wl 
told in Phacaci 
‘He aooke his patronage and support, 





or 
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46.—ATTOMEAONTOS KTZIKHNOT 


ἔΑνθρωποι δείλης, ὅτε πίνομεν: ἣν δὲ γένηται 


9: 


ὄρθρος, ἐπ᾿ ἀλλήλους θῆρες ἐγειρόμεθα. 


47,—ANAKPEONTOS, 


Οὔ μοι μέλει τὰ 
τοῦ Σαρδίων ἄνακτος, 
οὔθ' αἱρέει με χρυσός, 
οὐκ αἰνέω τυράννους" 
ἐμοὶ ΤΩ ipo 
καταβρέχειν ὑπήνην" 
ἐμοὶ μέλει ῥόδοισι 
καταστέφειν κάρηνα. 
τὸ σήμερον μέλει μοι’ 
τὸ δ᾽ αὔριον τίς οἶδεν; 





48.--ΤΟΥ AYTOY 


Τὸν ἄργυρον τορεύσας 
“φαιστέ μοι ποίησον 
πανοπλίαν μὲν οὐχί, 
ποτήριον δὲ κοῖλον 

ὅσον δύνῃ βάθυνον. 

ποίει δέ μοι κατ' αὐτοῦ 
μηδ᾽ ἄστρα, μηδ ἁμάξας, 
μὴ στυγνὸν ᾿Ωρίωνα, 
ἀλλ᾽ ἀμπέλους χλοώσας, 
καὶ βότρυας γελῶντας, 
σὺν τῷ καλῷ Λναίῳ. 
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46.—AUTOMEDON OF CYZICUS 


We are amen in the evening when we drink to- 
gether, but when day-break comes, we get up wild 
Deasts preying on each other. 


47.—ANACREON 


I cane not for the wealth of Gyges the King of 
Sardis, nor does yold take me captive, and I praise 
not tyrants, I enre to drench my beard with scent 
and crown my hend with roses. I care for to-day; 


who knows to-morrow ὃ 


48.—By te Sane 
Movtoina the silver make me, Hephaestus, no 
suit of armour, but fashion as deep as thou canst ἃὶ 
hollow cup, and work on it neither stars nor chariots 
nor hateful Orion but blooming vines and laughing 
clusters with lovely Bacchus, 
+ Alluding to tho shield of Achilles eseribed by Homer. 
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49.—ETHNOT 


Βάκχου μέτρον ἄριστον, ὃ μὴ πολύ, μηδ᾽ ἐχάχιστον- 
στ, γὰρ ἢ Ns αἴτιος ἢ samt 

χαίρει κιρνάμενος δὲ τρισὶν Νύμφαισι τέταρτος" 
τῆμος καὶ θαλάμοις ἐστὶν ἑτοιμότατος. 

εἰ δὲ πολὺς πνεύσειεν, ἀπέστραπται μὲν Ἔρωτας, δ 
βαπτίζει 8° ὕπνῳ γείτονι τοῦ θανάτου. 


δ0.--ΑὙΤΟΜΈΔΟΝΤΟΣ 


Εὐδαίμων, πρῶτον μὲν ὁ μηδενὶ μηδὲν ὀφείλων" 
ra B ὁ μὴ γήμαν᾽ τὸ τίτον, Bors ἅπαν. 

ἦν δὲ μανεὶς γήμῃ τις, ἔχει χάριν, ἦν κατορύξῃ 
εὐθὺς τὴν γαμετήν, προῖκα χα βὼν μεγάλην. 

ταῦτ᾽ εἰδὼς σοφὸς ἴσθι" μάτην 8 Ἐπίκουρον ἕασον 5 
ποῦ τὸ κενὸν ζητεῖν, καὶ τίνες αἱ μονάδες. 


51.—AAHAON 


Tis ὥρας dmérave- παρακμάζει ταχὺ πάντα" 
ὦν θέρος ἐξ ἐρίφου tre nee τράγον. 


52.—AAHAON 

Παιδείῳ, Θρασύβουλε, σαγηνευθεὶς ὑπ᾽ ἔρωτι 

γἀσθμαίνει, δελφὶς ὅς τὴς ἐπ᾽ αὐγαλοῦ 
κύματος ἱμείρων. δρέπανον δέ σοι οὐδὲ τὸ Περσέως 

ἀρκεῖ ἀποτμῆξαι δίκτυον ᾧ δέδεσαι. 

ive. to bo mined inthe proportion of σας quartar τ threo 

of water are a δὰ 
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49.—EVENUS 


Tue best measure of wine is neither much nor 
very little; for it is the cause of either grief or 
ess. ‘It pleases the wine to be the fourth, 
mixed with three Nymphs? Then it is most suited 
for the bridal chamber too, but if it breathe too 
fiercely, it puts the Loves to fight and plunges us in 
asleep which is neighbour to death. ar 


50.—AUTOMEDON, 


Bitsr is he first who owes naught to anyone, next 
hewho never maried, and thirdly he who is childless 
But if a man be mad enough to marzy, it isa blessing 
for him if he buries his wife at once after getting ἃ 
handsome dowry. Knowing this, be wise, and leave 
Epfeurus to enquire in vain where is the void and 
what are the atoms. 





51.— Anonymous 


Envoy the season of thy prime; all things soon 
decline: one summer turns a kid into a shaggy 
he-goat. 

52.—Anonymous 


Cavour, Thrasybulus, in the net of a boy's love, 
thou gaspest like a dolphin on the beach, longing 
for the waves, and not even Perseus’ sickle? is sharp 
enough to cut through the net that binds thee. 








2 The sickle-shaped knife with 
with which he liberated Andromeda, 


ch he was armed and 
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53.—AAHAON 
Τό ῥόδον ἀκμάξει βαιὸν χρόνον" ἣν δὲ παρέλθῃ, 
ξητῶν εὑρήσεις οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. 
1. A. Pott, Greek Love Songs andl Zpigrams, i p. 4 


54, TIAA AAAA 


Τηραλέον με γυναῖκες ἀποσκώπτουσι, λέγουσαι, 
εἰς τὸ κάτοπτρον ὁρᾶν λείψανον ἡλικίης. 

ann" ἐγὼ εἰ λευκὰς φορέω τρίχας, εἶτε μελαίνας, 
οὐκ ἀλέγω, βιότου πρὸς τέλος ἐρχόμενος. 

εὐόδμοις 88 μύροισι καὶ εὐπετάλοις στεφάνοισε͵ δ 
καὶ Βρομίῳ παύω φροντίδας ἀργαλέας. 


55.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Δὸς mew, ἵνα Βάεχος ἀποσκεδάσειε μερίμνας, 


i 
; 
dap ἀναθερμαίνων ψυχομένην κραδίην. | 





ἌΔΗΛΟΝ, 

Πῖϊνε καὶ εὐφραίνου" τί γὰρ αὔριον, ἡ τί τὸ μέλλον, 
οὐδεὶς, ἀν χροκῇ μὴ τρέχε, μὴ κοπία, 

ὡς δύνασαι, χάρισαι, nerdsos, φάγε, θνητὰ λογίζου 
τὸ ζῆν τοῦ μὴ ζῆν οὐδὲν ὅλως ἀπέχει. 

πᾶς ὁ βίος τοιόσδε, ῥοπὴ μόνον' ἂν προλάβῃς, σοῦ, 
ἂν δὲ θάνῃς, ἑτέρου πάντα, σὺ δ' οὐδὲν ἔχεις. 
3. A. Bott, Greek Love Songs aud Epiram i. p. 128. 


57.—ATA@IOT EXOAASTIKOT 


Γαστέρα μὲν ceodraxro γέρων εὐώδει Βάκχῳ 
οἶμαί, ἔμπης δ οὐκ ἀπέθηκε ray τ 
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Tue rose blooms for a little season, and when 
that goes by thou shalt find, if thou seekest, no 
rose, but a briar.t 


δ. PALLADAS 
Tue women mock me for being old, bidding me 
ook at the wreck of my yenrs in the mirror. But 1, 
as Tapproach the end of my life, care nut whether i 
have white hair or black, and with sweetscented 
ointments and crowus of lovely flowers and wine 1 

make heavy care to cease, 








ὅδ. 


Give me to drink, that wine may scatter my 
‘troubles, warming again my cbilled heart. 


By τὴν Sane 


56.—Anoxvnous 


Dauwe and take thy delight; for none knows what 
{s to-morrow or what is the future. Hasten not and 
toil not ; be generous and give according to thy power, 
eat and let thy thoughts beft a mortal: there is 

no difference between living and not living. All life 

ΓΟ ἀκ ριον, a mere tum of the scale all things are thine 

$f thou art beforehand, but if thou diest, another's, 

© and thou hast nothing. 





57.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
OL Oenopion had loaded his belly with sweet- 
_ sented wine, but yet he did not Iay aside the cup, 


2 ‘This distich also occurs annexed to another in Book XII. 
No. 29, 0.0. 
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ἀλλ᾽ ἔτι διψώων (Bly κατεμέμφετο χειρί, 
ὡς ἀπὸ κρητῆρος μηδὲν ἀφυσσαμένῃ. 

οἱ δὲ νέοι ῥέγχουσι, καὶ οὐ σθένος οὐδ᾽ dn’ ἀριθμοῦ 9 
τὰς κύλικας γνῶναι τὰς ἔτι πινομένας. 

πῖνε, γέρον, καὶ tide μάτην δ᾽ ἄρα θεῖος “Ὁμηρος 
τείρεσθαι πολιὴν ἐκ νεότητος ἔφη. 


58—MAKHAONIOT ὙΠΆΤΟΥ 


Hoedov οὐ χρυσόν re καὶ ἄστεα μυρία γαίης, 
οὐδ᾽ ὅσα τὰς Θήβας εἶπεν “Ομηρος ἔχειν" 
ἀλλ᾽ ἵνα μοι τροχύεσσα κύλιξ βλύσσειε λναίῳ, 
ineos ἀενάφ νάματι λονομένου, 
καὶ yepapiv συνέπινε λάλος χορός, οἱ δὲ περισσοὶ 
ἀνέρες ἐργατίναι κάμνον ἐφ᾽ ἡμερίσιν. 
οὗτος ἐμοὶ πολὺς ὄλβος, ἀεὶ φίλος" οὐδ' ἀλογίξω. 


τῶν χρυσέων ὑπάτων, τὴν φιάλην κατέχων. 


59.—TOY AYTOY 
Χανδοπόται, βασιλῆος ἀεθλητῆρες Ἰάκχου, 
ἔργα κυπελλομάχον στήσομεν εἰλαπίνης, 
Ἰκαρίου σπένδοντες ἀφειδέα δῶρα Λναίου" 
ἄλλοισιν μελέτω Τριπτολέμοιο γέρα, 
ἦχι βόες, καὶ ἄροτρα, καὶ ἱστοβοεύς, καὶ ἐχέτλη, δ 
ιαὶ στάχυς, ἁρπαμένης ἴχνια Φερσεφόνης. 
εἴ ποτε δὲ στομάτεσσι βαλεῖν τινα βρῶσιν ἀνάγκη, 
ἀσταφὶς οἰνοπόταις ἄρκιος ἡ Βρομίου. 


60.—IIATAOT SIAENTIAPIOT 

Σπείσομεν οἰνοποτῆρες ἐγερσυγέλωτι Λυαίφ" 

ὥσομεν ἀνδροφόνον φροντίδα ταῖς φιάλαις, 
98 














THE CONVIVIAL EPIGRAMS 


still thirsty and blaming his own hand for not hai 
itdled angling out of the crater, Bot the young 
men are snoring; and none has strength to reckon 
the number of the cups he goes on drinking. 
Drink, old man, and live. It was a vain saying of 
divine Homer's thet grey hairs are hiard pressed by 
youth. 
58.—MACEDONIUS THE CONSUL 

I wist not for gold, nor for the myriad cities of 
the world, nor for all that Homer said Thebes con- 
tained, but I would have the rounded howl overflow 
with wine and my Hips he bathed. by ἃ perpetual 
stream. I would have the gossiping company of 
those I revere drink with me'while over industrious 
folk labour at the vines. ‘That for me is the great 
wealth ever dear to me, and when I hold the bowl 
Τ eare naught for consuls resplendent with gold, 








59.—By rue Saxe 
We deep drinkers, champions of Bacchus the king, 
will initiate the exploits of our banquet, the war of 
cups, pouring out copiously the gift of the Icarian 
got. Let the rites of Triptolenus be the concer of 
others, there where the oxen are and the ploughs 
and the pole and the share and the com-cars, relics 
of the rape of Persephone. Bat if we are ever forced 
to put any food in our mouths, the raisins of Bacchus 
suflice for wine-bibbers. 


60.—PAULUS SILENTIARIUS 
.We wine-drinkers will pour a libation to Bacchus 
< the awakener of laughter, with the cups we will expel 
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γαστρὶ μελαμπέπλον μητέρα Φερσεφόνης" 
ταυροφόνων δ᾽ ἀμέγαρτα καὶ αἱμαλέα κρέα δόρπων 5 
θηρσὶ καὶ οἰωνοῖς λείψομεν ὠμοβόροις" 
ὀστέα δ' αὖ νεπόδων ταμεσίχροα χείλεσι φωτῶν 
εἰξάτω οἷς ᾿Αἴδης φίλτερος ἠελίου" 
ἡμῖν δ' ὀλβιόδωρον ded μέθυ καὶ βόσις ἔστω 
καὶ ποτόν: ἀμβροσίην δ᾽ ἄλλος ἔχειν ἐθέλοι. τὸ 
5 


61—MAKHAONIOT ὙΠΆΤΟΥ 








Χθιξὸν ἐμοὶ νοσέοντι παρίστατο δήϊος ἀνὴρ 
Ἰητρός, δεπάων νέκταρ ἀπειπάμενος" 

εἶπε 8 ὕδωρ πίνειν ἀνεμώλιος, οὐδ᾽ ἐδιδάχθη, 
ὅττι μένος μερόπων οἶνον “Ὅμηρος ἔφη. 





62.—TTAAAAAA 
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σιτοδόκῳ δ᾽ ἄγρανλος ἀνὴρ βαρύμοχθος ἰάλλοι 

Taare θανεῖν μερόπεσσιν ὀφαίλαται, οὐδέ τις ἐστὶν 
αὔριον οἱ ζήσει θνητὸς ἐτιστάμενο:. 

τοῦτο σαφῶς, ἄνθρωπε, μαθὸν ebppawe σεαυτόν, 

aie ana τὰ Bainier κατέχων. 

τέρποο καὶ Ladin, τὸν ἐφημέριον βίον ἕλκων: 

τᾶλλα δὲ πάντα Τύχη πράγματα δὸς διέπειν. 


᾿ 
ἡ 


88.-- ΜΑΚΗΔΟΝΊΟΥ THATOY 


᾿Ανέρες, οἶσε μέμηλεν ἀπήμονος ὄργια Βάκχου, 
ἐλπίσιν ἡμερίδων ῥίψατε τὴν πενίην. 

αὐτὰρ ἐμοὶ κρητὴρ μὲν ἔοι δέπας, ἄγχι δὲ ληνὸφ 
ἀντὶ πίθου, λιπαρῆς ἔνδιον εὐφροσύνης. 
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man-killing care. Let toiling rustics supply their 
bread-tolerating bellies with the mother of black- 
robed Persephone,! and we will leave to wild beasts 
and birds that feed on raw flesh the copious and 
Bloody banquets of meat of slain bulls. Let us 
surrender the bones of fish that ent the skin to the 
lips of men to whom Hades is dearer than the sun. 
But for us let wine the bountiful be ever food and 
drink, and let others long for ambrosia, 


61—MACEDONIUS THE CONSUL 


A puysician, a foeman, stood by me yesterday 
when I was ill, forbidding me the nectar of the 
‘cups, and told me to drink water, an cmpty-headed 
fellow who had never learnt that Homer calls wine 


the strength of men? 


62—PALLADAS 


Deana is a debt due by all men and no mortal 
knows if he shall be alive to-morrow. Take this well 
‘to heart, O man, and make thee merry, since thou 

‘wine that is oblivion of death. Take joy 
too in Aphrodite whilst thou leadest this fleeting 
life, and give up all else to the control of Fortune. 


63—MACEDONIUS THE CONSUL 


Ye men who care for the rites of harmless Bacchus, 
cast away poverty by the hope the vine inspires. Let 
me have a punch-bowl fora cup, and instead of a cask 
awine-vat at hand, the home of bright jollity. Then 

Δ κα. Demeter, and hence bread. * IZ. xi. 706. 
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αὐτίκα 8 ἡμετέροιο πιὼν κρητῆρα Λναίου 5 
παισὶ Καναστραίοις μάρναμαι, ἦν ἐθέλῃς. 

οὐ τρομέω δὲ θάλασσαν ἀμείλιχον, οὐδὲ κεραυνούς, 
πιστὸν ἀταρβήτου θάρσος ἔχων Βρομίου. 





84. ΑΓΑΘΙΟΥ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂ 


Ἡμᾶς μὲν rawr ἀπάρονα καρτὸν Ἰάρχου 
ἄμμιγα βακχευτὴν ῥυθμὸν ἀνεπλέκομεν. 

ἤδη δ' ἄσποτον οἶδμα κατέρρρεν. οἷα δὲ λέμβοι 
᾿ισαύβια γλυκερῶν vine? ὑπὲρ fol, 

οἶδιν ἀρυσσιέμενοι σχέδιον ποτὰν ἤνομεν ἤδη, δ 
θερμῶν Νηϊάδων εὖ μάλα δευόμενοι. 

ἡ δὲ καλὴ ποτὶ ληνὸν ὑπερκύπτουσα Ῥοδάνθη 
ἱμαρμαρυγῇς κάλλους νᾶμα κατηγλάϊσεν. 

πάντων 8 ἐκδεδόνηντο θοαὶ φρένες, οὐδέ τις ἡμέων 
ὅν, ὃς οὐ Βάεχῳ δάμνατο καὶ Παφίῃ. 0 

τλήμομας DY dale pre παρε nos ἄρθονος ἡμῖν. 
‘rhs 8 dp’ ὑπ᾽ Cxmaph μοῦνάν ἐπαιζόμοθα. 

oo in Flees, pT, 





«Εἰς ypatas> 
65,—IIAPMENIONOS 
Διμοῦ καὶ ypains χαλεπὴ κρίσις. ἀργαλέον μὲν 
τ πεωνῆν, ἡ κοίτη, & to? δδυνηρστόραν 
πεινῶν εὔχετο γραῦν" κοιμώμενος εὔχετο λιμὸν 
Φίλλις" ἴδ᾽ ἀκλήρον παιδὸς ἀνωμάλίην. 
+ A promontory on the borders of Macedonia and Thrace, 
ssid ta have been the home of the glante 
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straight when [ have drunk a bow] of my wine { will 
fight with the giants, the sons of Canastra, if thou 
wilt. I dread not the ruthless sea nor the thunder- 
bolt, having the sure courage of fearless Bacchus. 


64.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


We treading the plenteons frait of Bacchus were 
weaving in a band the rythmic revellers’ dance. 
Already a vast flood was ramming down, and the 
cups like boats were swimming on the sweet surges. 
Dipping therewith we soon had improvised a 
carouse in no great meed of the ot Nainds? Bat 
pretty 1¢ stooping over the vat made the 
stream glorious with the radiance of her beauty. 
‘The alert spirits of all were shaken from their seat, 
nor was there one who was not conquered by Bac- 
chus and the Paphian. Poor wretches, his stream 
flowed at our feet in abundance, but we were mocked. 
by hope alone of her. 

‘There is here a space with a line off asterisks in the 
‘MS. indicating the conclusion of the strictly convivial 
epigrams. 





On Old Women (65-74) 
65.—PARMENION 

Ir is difficult to choose between famine and an old 

woman. To hunger is terrible, but her bed is still 

more painful. Phillis when starving prayed to have 

an elderly wife, but when he slept with her he prayed 

for famine. Lo the inconstancy of a portionless son ! 
5 ke hot water to mix with the wine, 
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66,—ANTI®IAOT BYZANTIOY 
Κὴν τείνῃς ῥακόεντα πολυτμήτοιο παρειῆς 
χρῶτα, καὶ ἀβλεφάρους ὦπας ἐπανθρακίσῃς, 
καὶ λευκὴν βάψῃς μέλανι τρίχα, καὶ πυρίφλεκτα 
βοστρύχια κροτάφοις otha περιερεμάσῃς, 





οὐδὲν ταῦτα, γελοῖα, καὶ ἡν ἔτι πλείονα pees, δ 
. . “ 5 
61—MYPINOT 





Ὑ τετρηκόσι᾽ ἐστίν. ἔχεις δὲ ὦ 

ls τόσσους, τρυφερὴ Λαὶ κορωνεκάβη, 

Σισύφου ὦ μάμμη, καὶ Δευκαλίωνος ἀδελφή. 
βάπτε δὲ τὰς λευκάς, καὶ λέγε πᾶσι Tara. 


68.—AOTKIAAIOT 
Τὰς τρίχας, ὦ Νίκυλλα, τινὸς βάπτειν σε λέγουσιν, 
ἃς σὺ μελαινοτάτας ἐξ ἀγορᾶς ἐπρίω. 
89. ΠΟΥ ΑΥΤΟΥ 


Tas πολιὰς βάψασα Θεμιστονόη τρικόρωνος 
γίνεται ἐξαπίνης οὐ νέα, ἀλλὰ “Pea, 


70—ABONIAA ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ 
Tphiiv ἔγημε Φιλῖνος, ὅτ᾽ ἦν νέος ἡνίκα πρέσβυς, 
δωδεκέτιν: Παφίῃ δ᾽ ὥριος οὐδέποτε. 
τουγὰρ ἄπαις διέμεινε ποτὸ σπείρων ἐς ἄκαρπα" 
νῦν 8 ἑτέροις γήμας, ἀμφοτέρων στέρεται 
2 Bh point of thie isnot obvion, 
2 The sow wan sappoued to live τίν 


‘man, and Hecuba is afven cited as an 


4 

















timos a long as a. 
ample of αι very old 
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66.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 

Even if you smoothen the wrinkled skin of your 
many-trenched cheeks, and blacken with coal your 
Tidess eyes, and dye your white hair black, and fang 
round your temples curly ringlets crisped by fire, 
this is useless and even ridiculous, and even if you 
go further... 

67.—MYRINUS. 

‘Tue letter v signifies four hundred, but your 
years are twice as much, my tender Lais, as old ‘as a 
Grow and Heewba put’ together,? grandmother of 
Sisyphus and sister of Deucalion. But dye your 
white hair and say “tata”? to everyone. 


 —LUCILIUS 
Some say, Nicylla, that you dye your hair, but you 
bought it as black as coal in the market. 








69.—By rae Same 

Ὑπιενιστονος, three times a crow’s age, when she 

dyes her grey hair becomes suddenly not young (nea) 
but Rhea 


70.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 
Punuivos when he was young married an old 
woman, in his old age he married a girl of twelve, 
but he never knew Venus at the right season, 
Therefore sowing formerly in barren land he re- 
mained childless, and now has married a wife for 

others to enjoy and is deprived of both blessings. 

2 A child’s word, *papa.” op. Mart. i, 101, 
ὁ ye mother of the gods. 
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71.—NIKAPXOT 
Ἤκμασε Νικονόη" κἀγὼ λέγω" ἤκμασε 8 αὐτὴ 
ἡνίκα Δευκαλίων ἄπλετον εἶδεν ὕδωρ. 
ταῦτα μὲν οὖν ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν, ἀλλ᾽ ὅτι ταύτην 
οὐκ ἄνδρα ξητεῖν νῦν ἔδει, ἀλλὰ τάφον. 


Τ3.-ΒΑΣΣΟΥ͂ ΣΜΥΡΝΑΙΟΥ͂ 


Ἧ rods κροτάφοισι Κυτώταρις, ἡ πολύμυθος 
γραῖα, δὲ ἣν Νέστωρ οὐκέτι πρεσβύτατος, 

ἡ φάος ἀθρήσασ᾽ ἐλάφου πλέον, ἡ χερὶ λαιῇ 
γῆρας ἀριθμεῖσθαι δεύτερον ἀρξαμένη, 

ζώει καὶ λεύσσουσα καὶ ἀρτίπος, οἷά τε νύμφη, 
ὥστε με διστάζειν, μή τι πέπονθ᾽ ᾿Αίδης. 


73—NIKAPXOT 
Γραῖα καλὴ (τί γάρῃ) οἶσθας ὅτ᾽ ἣν νέα" ἀλλὰ τότ᾽ 
tree, 

νῦν δ᾽ ἐθέχει δοῦναι μισθὸν ἐλαννομένη. 
εὑρήσεις τεχνῖτιν: ὅταν δὲ πίῃ, τότε μᾶλλον 

εἰς ὃ θέλεις αὐτὴν εὐεπίτακτον ἔχεις. 
πίνει γὰρ καὶ τρεῖς καὶ τέσσαρας, ἦν ἐθελήσῃ», 

Havas, κὰκ τούτου γίνετ' ἄνω τὰ κάτω: 
κολλᾶται, κνίξει, παθικεύεται" ἤν τι διδῷ τις, 

RapBdver ἦν μὴ δῷ, μισθὸν ἔχει τὸ πάθος. 

5 Stag rove πυρρονοὰ ove fou dimes a ong a rows 


2 Th Enger ofthe right hand were une for county 
Inundeeds and Shousands, hove οἱ the left for decade and 


τοῦ 








THE SATIRICAL EPIGRAMS 


71.—NICARCHUS, 


Niconox: was once in her prime, I admit that, but 
her prime was when Deuealion looked on the vast 
waters. Of those times we have no knowledge, but 
of her now we know that she should seek not a 
husband, but a tomb. 


72.—BASSUS OF SMYRNA 


Cyroratus with her grey temples, the garrulous 
old woman, who makes Nestor no longer the oldest 
of men, she who has looked on the light longer than 
fa stag? and has begun to reckon her second old age 
‘on her left hand,? is alive and sharp-sighted and firm 
‘on her legs like a bride, so that 1 wonder if some- 
thing has not befallen Death, 


78-—NICARCHUS 


‘A nanpsomte old woman (why deny it?) you know 
she was, when she was young; but then she asked 
for money while now she is ready to pay her mount. 
You will find her an artist, and when she has had 
something to drink then all the more you will have 
her submissive to whatever you want. For she 
ks, if you consent, three or four pints, and then 
‘things are all topsy-turvy with her ; she clings, she 
scratches, she plays the pathic; and if one gives her 
anything, she accepts, if not, the pleasure is her 


payment. 


unite. ‘The meaning then, I suppose, is that she has reached 
ἃ thousand and is now counting the years of tho frst century 
of her next thoussnd which he calle her second old age. 


107 








GREEK ANTHOLOGY 


74.—TOY AYTOY 


Τὴν δύσκωφον γραῖαν, Ὀνήσεμε, πρὸς Διός, ἔξω 
ἔκβαλε. πολλὰ λίην πράγματά μοι παρέχει. 
ἡν αὐτῇ raps ἁπαλοὺς εἴπωμεν ἐνέγκαι, 
οὐ τυρούς, πυροὺς δ᾽ ἔρχετ' ἔχουσα νέους. 
πρῴην τὴν τεβαλὴν ἐπόνουν, καὶ πῆμ ανον αὐτὴν δ 
Sour ἡ δ' ἔφερεν τήγανον 6 ἜΡΟΝ 
ἂν Ἐὀπὸν αἰτήσω, δοκὸν deplpar ἄν, α Λάχανόν pos.” 
εἴπω “ δός" πεινῶν, εὐθὺ ts récavor. 
ὅξος ἐὰν αἰτῶ, τόξον φέρει ἂν δέ γε τόξον, 
Akos: ὅλως δ᾽ ὃ λέγω οὔποτ᾽ ἐπαισθάνεται. 0 
αἰσχρὸν τῆς γραός με χάριν κήρυκα γενέσθαι, 
καὶ μελετᾶν ἔξω, νυκτὸς ἐγειρόμενον. 











Εἰς πύκτας 
75.—AOTKIAAIOT 


Οὗτος ὁ νῦν τοιοῦτος Ὀλυμπικὸς εἶχε, Σεβαστέ, 
ῥῖνα, γένειον, ὀφρῦν, ὠτάρια, βλέφαρα" 
Ai ἀπογραψάμευνος πύκτην ἀπολώλοκε πάντα, 
oy πατρικῶν μηδὲ λαβεῖν τὸ loos 
εἰκόνιον γὰρ ἀδελφὸς ἔχων προενήνοχεν αὐτοῦ, δ 
καὶ κέεριτ᾽ ἀλλότριος, μηδὲν ὅμοιον ἔχων. 





76.—TOY AYTOY 


δὴ be ἔν τοιοῦτον, ᾿ΟΧυμπικέ, fy ἐπὶ κρήνην 

ns, μήτ᾽ ἐνόρα πρός τι διαυγὲς iba, 

καὶ σὺ τ ὡς Νάρκισσος, ἰδὼν τὸ πρόσωπον ἐναργές, 
τεθνήξῃ, μισῶν σαντὸν ἕως θανάτου. 
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74,—By Tae Same 


Ἴσαν out that stone-deaf old woman, Onesimus, 
for God’s sake, she is such a nuisance tome. If we 
tell her to bring soft cheeses (turoi), she comes not 
with cheeses, but with fresh grains of wheat (purai). 
The other day I hed a headache and asked her for 
rue (peganon) and she brought me an earthenware 
frying-pan (leganon); if 1 ask her for — she brings 
me a rafter; if I say when I am hungry, “Give me 
some greens” (lachanon), she at once brings a night- 
stool (Jasanon). If I ask for vinegar (aon), she brings 
me a bow (toron), and if I ask for a bow, she brings 
vinegar ; in fact she does not comprehend a word I 
say. It would disgrace me to become a erier all for 
the sake of the old woman, and to get up at night and 
practise outside the town. 


On Prisefighters (75-81) 
18.—LUCILIUS 


Tas Olympicus who is now such as you see him, 
Augustus, once had a nose, a chin, a forehead, ears 
and eyelids. ‘Then becoming a professional boxer 
he lost all, not even getting his share of his father's 
inheritance ; for his brother presented a likeness of 
hhim he had and he was pronouneed to be a stranger, 
1s he bore no resemblance to it, 





76.—By tu Sawe 
Havive such a mug, Olympicus, go not to a 
fountain nor look into any transparent water, for you, 
like Narcissus, seeing your face clearly, will die, hating 

‘yourself to the death, 
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ΤΊ.-- ΠΟΥ ayroy 


Εἰκοσέτους πος ᾿Οδυσσέον εἰν τὰ πατρῷα 
ἔγνω τὴν μορφὴν ἼΛργος avd κύων" 

ἀλλὰ σὺ jadi di Στρατοφῶν, ἐπὶ τέσσαρας ὥρας, 
οὐ κυσὶν ἄγνωστος, τῇ δὲ πόλει γέγονας. 

ἣν ἐθέλῃς τὸ πρόσωπον ἰδεῖν ἐς ἔσοπτρον ἑαυτοῦ, δ 
“Οὐδ εἰμὶ Στρατοφῶν,᾽ αὐτὸς ἐρεῖς ὁμόσας. 


ἴδι-- ΠΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ 


Κόσκινον ἡ κεφαλή σου, ᾿Απολλόφανες, γεγένηται, 
ἢ τῶν σητοκόπων βιβχαρίων τὰ κάτω- 

ὄντως μυρμήκων τρυπήματα λοξὰ καὶ ὀρθά, 
γράμματα τῶν λυρικῶν Λύδια καὶ Φρύγια. 

πλὴν ἀφόβως πύετευε: καὶ ἣν τρωθῇς γὰρ ἄνωθεν, ὁ 
ταῦθ' ὅσ᾽ ἔχεις, ἕξεις" πλείονα δ᾽ οὐ δύνασαι. 


Ἴθι ΤΟΥ AYTOY 


Πύκτης dv κατέλυσε Κλεύμβροτος- εἶτα γαμήσας 
ἔνδον ἔχει πληγῶν Ἴσθμια καὶ ΝΝέμεα, 
eae μαλίμηυ, τύπτουσαν Ὀλύμπια, καὶ τὰ παρ᾽ 
αὐτῷ 
μᾶλλον ἰδεῖν φρίσσων ἢ ποτὲ τὸ στάδιον. 
ἂν γὰρ ἀναπνεύσῃ, δέρεται τὰς παντὸς ἀγῶνος δ 
πληγάς, ὡς ἀποδῷ: κὰν ἀποδῷ, δέρεται. 


80.-- ΤΟΥ AYTOY 


Οἱ συναγωνισταὶ τὸν πυγμάχον ἐνθάδ' ἔθηκαν 
"Amu οὐδένα γὰρ πώποτ' ἐτραυμάτισεν. 
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a νον 


ΤΊ.--Βν Tue Same 


Wuew Ulysses after twenty years came safe to his 
home, Argos the dog recognised his appearance when 
he saw bim, but you, Stratophon, after boxing for 
four hours, have become not only unrecognisable to 
dogs but to the city. If you will trouble to look at 
γοῦν face in a glass, you will say on your oath, Tam 
not Stratophon,’ 





—By rue Sane 

Your head, Apollophanes, has become a sieve, or 

the lower edge of a worm-eaten book, all exactly 

like ant-holes, crooked and straight, or musieal notes 

Lydian and Phrygian, But go on boxing without 

fear; for even if you are struck on the head you will 
have the marks you have—you can't have more. 











79. 
Cixompnorus ceased to be a pugilist, but after- 
‘wards married and now has at home all the blows of 
the Isthmian and Nemean games, αὶ pugnacious old 
woman hitting as hard as in the Olympian fights, 
and he dreads his own house more than he ever 
dreaded the ring. Whenever he gets his wind, he 
is beaten with all the strokes known in every match 
to make him pay her his debt; and if he pays it, he 
is beaten again. 


By THe Same 








80.—By tue Sane 
is competitors set up here the statne of Apis the 
Boxer, for he never hurt anyone. 
> ie, hin marital devois, 
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81.—TOY AYTOY 
Πᾶσαν ὅσαν “Ελληρεν ἀγωνοθοτοῦσιν ἅμιλλαν 
πυγμῆς, ᾿Ανδρόλεως πᾶσαν ἀγωνισάμαν- 
ἔσχον δ᾽ ἐν Πίσῃ μὲν ἐν ὠτίον, ἐν δὲ Πλαταιαῖς 
“ἦν βλέφαρον. Πυθοῖ δ' ἄπνουν ἐκφέρομαι- 
Δαμοτέλης δ᾽ ὁ πατὴρ καρύσσετο σὺν πολιήταις ὃ 
ἄραί με σταδίων ἢ νεκρὸν ἢ κολοβόν. 


Εἰς δρομέας 
82,—NIKAPXOT 
Tre per’ ἄλλων Χάρμος ἐν ᾿Αρκαδίᾳ δολιχεύων, 
θαῦμα μέν, ἀλλ᾽ ὄντως ἕβδομος ἐξέπεσεν. 
“SEE ἄντων,᾽ τάχ᾽ ἐρεῖς, “ πῶς ἕβδομος; εἷς 
φίλον πον τὴ 
«Θάρσει, Χάρμε," λέγων, ἦλθεν ἐν ἱματίφ. 
τ ἔβδομος οὖν οὕτω παραγίνεται εἰ 8 ἔτι πότε δ 
εἶχε φίλους, AO ἄν, Ζωΐλε, δωδέκατος. 


83,—AOTKIAAIOT 
Τὸν σταδιῆ πρῴην Ἐρασίστρατον ἡ μεγάλη γῆ, 
πάντων σειομένων, οὐκ ἐσάλευσε μόνον. 
84.—TOY AYTOY 
Οὔτε τάχιον ἐμοῦ τις ἐν ἀντιπάλοισιν ἔπιπτεν, 
ats βράδιον ὅλως ἔδραμε τὸ στάδιον. 
δίσκῳ μὲν γὰρ ὅλως οὐδ᾽ ἤγγισα, τοὺς δὲ πόδας μου 
ἐξᾶραι πηδῶν ἴσχυον οὐδέποτε" 
κυλλὸς 8 ἠκόντιζεν ἀμείνονα: πέντε 8 ἀπ᾿ ἄθλων δ 
πρῶτος ἐκηρύχθην πεντετριαξόμενος. 
Τ ds wan done after a bale 
2 Hele ridiculing of course the runners extreme slowness, 
mm 
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81.—By ras Sane 
1, Anproteos, took part in every boxing contest, 
that the Greeks preside over, every single one. At 
Pisa I saved one ear, and in Plataea one eyelid, but at 
Delphi T was carried out insensible. Damoteles, my 
father, and my fellow-townsmen had been summoned 
by herald’ to bear me out of the stadion either 
dead or mutilated, 
On Rumers (83-86) 
82.—NICARCHUS 
Cuansus in Arcadia in the long race with five 
others came in (wonderful to say, but it is a fact) 
seventh. “As there were six,” you will probal 
say, “how seventh?” A friend of his came in his 
overcoat calling out “Go it, Charmus,” so that thus 
he ran in seventh and if he had had five more 
friends, Zoilus, he would have come in twelfth. 








83—LUCILIUS 


Or late the great earth made everything quake, 
but only the runhier Erasistratus it did not move from 


his place.? 





84.—By tue Sane, 

Nowe among the competitors was thrown quicker 

than myself and none ran the race slower. With the 

quoit I never came neat the rest, I never was able to 

lift my legs for a jump and a cripple could throw the 

javelin better than 1. Tam the first who out of the 
five events was proclaimed beaten in all five 


5 He pretends that this athlete had entered for the pent- 
Jon, Which consisted of wrestling, running, quoit throwing, 











> jumping, and throwing the javelin 
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85,—TOY AYTOY 

Νύκτα μέσην ἐποίησε τρέχων ποτὲ Μάρκος ὁπλίτης, 
ἀπε ee σδνα, πάστοῦε τὸ στάδιον. 

οἱ γὰρ δημόσιοι κεῖσθαί τινα πάντες ἔδοξαν 
ὁπλίτην τιμῆς εἵνεκα τῶν λεθίνων. 

καὶ τί γάρ; εἰς ὥρας ἠνούγετο: καὶ τότε Μάρκος ὁ 
ἦλθε, προσελλείπων τῷ σταδίῳ στάδιον. 





86—AAHAON 

Τὸ στάδιον Περικλῆς εἴτ᾽ ἔδραμεν, εἴτ᾽ ἐκάθητο, 
οὐδεὶς οἶδεν Bas δαιμόνιος βραδυτής. 

ὁ ψόφος ἣν ὕσπληγος ἐν oat, καὶ στεφανοῦτο 
ἄχλος, καὶ Περικλῆς δάκτυλον οὐ προέβη. 


87.—AOTKIAAIOT 
Ῥιμόμαχον τὸν μακρὸν ὁ πεντόργυιος ἐχώρει 
οἶκος, ὑπὲρ γαίης πάντοτε κεκλιμένον: 
στῆναι 8 εἰ mor ἔχρῃξεν, ἔδει τοὺς παῖδας ἀπ᾽ ὄρθρου 
τὴν ὀροφὴν τρῆσαι πέντ᾽ ἐπὶ πέντε πόδας. 


88.- ΤΟΥ AYTOY 
Τὴν μικρὴν παίξουσαν Ἐρώτιον ἥρπασε κώνωψ" 
8&6.” φησί, “πάθω; Ζεῦ πάτερ, ἢ μ᾽ ἐθέλειν"; 


89.--ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Ὁ βραχὺς Ἑρμογένης, ὅταν ἐκβάλῃ εἰς τὸ χαμαί τε, 


icet πρὸς τὰ κάτω τοῦτο δορυδρεπάνῳ. 


τς the whole length of the course, Ἧς bed not moved 
avail 

Faia phmse, meaning thatthe signal forthe start had lon 
been given, quoted from an ohietepigram: (Book XV, 63 
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85.—By ae Sane, 
‘Maacus once running in armour, went on until it 
was midnight, so that the course was closed on all 
sides ; for the public servants all thought that he 
was one of the honorary stone statues of men in 
armour set up there. What happened? Why next 
year they opened, and Marcus eame in, but a whole 
Stadion ® behind. 
86.—Anonvmous 
No one knows if Pericles ran or sat in the stadion 
race, Marvellous slowness! ‘The noise of the 
Darrier’s fall was in our ears?” and another was re- 
ceiving the crown and Pericles had not advanced an 
inch. 
Chiefly on Defects of Stature (8T-111) 
87,—LUCILIUS 
‘Tae house five fathoms long had room for tall 
‘Timomachus if he always lay on the floor; but if he 
ever wanted to stand, his slaves had to bore ἃ hole 
in the roof in the morning five feet by five. 





88.—By τὴς Swie 


A ovar carried off little Erotion as she was play- 
ing.“ What is going to happen to me?” she said, 
“Dost thou want me, father Zeus δ᾽ 8 


89.—By rue Sate 
Suonr Hermogenes when he lets anything fall on 
the ground pulls it down with a halbert 
+ Allading to the ary of Ganymede, who was earied off 


by an. 
Anal ‘bole. Even things on the grouad are 
115 











too high for him to get at, 
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90.—TOY AYTOY 
TA πατρὶ θυμωθείς, Διονύσιε, Μάρκος ὁ μικρός, 
πυρῆνα στήσας, αὑτὸν ἀπηγχόνισεν. 
91. ΤΟΥ AYTOY 
Ἐν καλάμῳ πήξας ἀθέρα Στρατονικος ὁ λεπτός, 
μα τριχὸς ὀκδήσας, αὐτὸν ἀπηγχύνισεν: 
καὶ τί γάρ; οὐχὶ κάτω βρῖσεν βαρύς" ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν, 
νηνεμίας οὔσης, νεκρὸς ἄνω πέταται. 


92.—TOY AYTOY 
Téios ἐκπνεύσας τὸ πανύστατον ἐχθὲς ὁ λεπτὸς 
Li rt ee Tie lide teers 
καὶ πέρας εἰς ἀίδην καταβὰν oldomep & ἔζη, 
τῶν ὑπὸ γῆν σκελετῶν λεπτότατος πέταται. 
τὴν δὲ κενὴν κλίνην οἱ φράτορες ἦραν ἐπ' duay, δ 
ἀἐγγράψαντες ἄνω: “Τάϊος ἐκφέρεται" 





93.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
“Τῶν Ἐπικουρείων ἀτόμων ποτὲ Μάριος ὁ λεπτός, 
τῇ κεφαλῇ τρήσας, εἰς τὸ μέσον διέβη. 
94.-- ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 
Σαλπίζων ἔπνευσεν ὅσον βραχὺ Μάρκος ὁ λεπτός, 
καὶ κατὰ τῆς κεφαλῆς ὀρθὸς ἀπῆλθε κάτω. 
95.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Τὸν μικρὸν Μάκρωνα θέρους κοιμώμενον εὑρὼν 
εἰς τρώγλην μικρὸς τοῦ ποδὸς εἵλκυσε μῦς. 
ὃς δ᾽ ἐν τῇ τρώγλῃ ψιλὸς τὸν μῦν ἀποπνίξας, 
“Leb πάτερ," εἶπεν, “ἔχεις δεύτερον Ἡρακλέα." 
6 
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90.—By τὴς Sane 
Do you know, Dionysius, that little Marcus, being 
angry with his father, set on end a probe and hang 
himself on it. 
91.—By tae Sane 
‘Tum Stratonicus fixed on areeda spike of com and 
attaching himself to it by a hair hanged himself, 
‘And what happened? He was not heavy enough to 
hang down, but his dead body flies in the air above 
his gallows, although there is no wind, 


93.--Βν τοῖς Sawe 
Lean Gains, when he breathed his last yesterday, 
left. absolutely nothing to be carried to the grave, 
and finally going down to Hades just as he was when 
alive flutters there the thinnest of the skeletons 
under earth, His kinsmen bore on their shoulders 
his empty bier, writing above it “This is the funeral 
of Gaius.” 





93.—By rae Same 
Leax Mareus once made a hole with his head in 
one of Epicurus’ atoms and went through the middle 
of it, 
94.—By me Suse 
‘Lean Marcus sounding a trompet just blew into it 
and went straight headforemost down it. 


95.—By THe Sue 

A sMatt mouse finding little Macron asleep one 

summer's day dragged him into its hole by his foot 

But he in the hole, though unarmed, strangled the 

mouse and said, “Father Zeus, thou hast a second 
Heracles.” 





ταῦ 
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96.—NIKAPXOT 
᾿Αρκάδας οὐχ οὕτω Στυμφαλίδες, ὡς ἐμὲ κίχλαι 
αἱ νέκυες ξηροῖς ἤκαχον ὀσταρίοις, 
“Ἄρπυιαι, δραχμῆς ξηρὴ δεκάς. ὦ ἐλεειναὶ 
λειμώνων ἐτύμως, Eppere, νυκτερίδες. 
97.--ΑΜΜΙΑΝΟΥ 
Τῷ Στρατονικείῳ πόλιν ἄλλην οἰκοδομεῖτε, 
ἢ τούτοις ἄλλην οἰκοδομεῖτε πόλιν. 
98.—TOY AYTOY 


Ἔστω μητρόπολις πρῶτον πόλις, εἶτα λεγέσθω. 
μητρόπολις" μὴ νῦν, ἡνίκα μηδὲ πόλις. 





99.- AOTKIAAIOT 

Τὸν λεπτὸν φυσῶντα τὸ πῦρ Πρόκλον ἦρεν ὁ καπνός, 
καὶ διὰ τῶν θυρίδων ἔνθεν ἀπῆλθεν fied 

ἀλλὰ μόλε rebidn προσενήξατο, καὶ δὲ ἐκείνης 


προσκατέβη τρωθεὶς μυρία ταῖς ἀτόμοις. 


100.—TOY AYTOY 
Οὕτω κουφότατος méde Γάϊος, ὥστ᾽ ἐκολύμβα 
τοῦ ποδὸς ἐκκρεμάσας ἢ λίθον ἡ μόλιβον. 
101.—TOY AYTOY 
Ῥιπίζων ἐν ὕπνοις Δημήτριος ᾿Αρτεμιδώραν 
τὴν λεπτήν, ἐς τοῦ δώματος ἐξέβαλεν. 
7 Prenumably this 
airs he gave himaell, 
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96.—NICARCHUS 
Tue birds of Stymphalus vexed not so the 
‘Areadians, as those dead thrushes vexed me with 
their dry ones, very lepes, ten of them, & dry 
irachma’s-worth. Out on you, wretched creatures, 

ὅσας bats of the fel, 


97.—AMMIANUS 
Bonn another city for the man ftom Stratonicea, 
or build another for the inhabitants of this one 
98—By rue Saxe 


Ler a city first be a metropolis and then be called 
80, but not now when it is not even a city, 





99.—LUCILIUS 

As thin little Proclus was blowing the fire the 

smoke took him up and went off with him from here 

through the window. With difficulty he swam to a 

loud and came down through it wounded in a 
thousand pluces by the atomies. 





100. 


Garus was so very light that he used to dive with 
‘stone or lead hung from his foot, 


By ran Sane 


101.—By Tae Sane 
Deneraivs, fanning slight little Artemidora in her 
sleep, fanned her off the roof? 
2 i.e, the lat roof on which people sleep in the Basi, 
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102.—AMMIANOT, οἱ δὲ NIKAPXOT 


Ἐξαίρων ποτ᾽ ἄκανθαν ὁ λεπτακινὸς Διόδωρος 
αὐτὸς ἐτρύπησεν τῷ ποδὶ τὴν βελόνην. 


103.—AOTKIAALOT 
"BE ἀτόμων Ἐπίκουρος ὅλον τὸν κόσμον ἔγραψεν 
εἶναι, τοῦτο δοκῶν, “Αλκιμε, λεπτότατον. 
εἰ δὲ τότ᾽ ἦν Διόφαντος, ἔγραψεν ἂν ἐκ Διοφάντου, | 
τοῦ καὶ τῶν ἀτόμων πουλύ τι λεπτοτέρου, 
ἢ τὰ μὲν ἄλλ᾽ ἔγραψε συνεστάναι ἐξ ἀτόμων ἄν, δ 
ἐς τούτου δ' αὐτάς, "λλκιμε, τὰς ἀτόμους. | 


104.- ΤΟΥ ayToY 


Ἱππεύων μύρμηκι Μενέστρατος, ὡς ἐλέφαντι, 
δύσμορος ἐξαπίνης ὕπτιος ἐξετάθη, 
χακτισθεὶς 8 ὡς εἶχε τὸ καίριον, “ Ὦ, $6606," φησίν, 
“οὕτως ἱππεύων ὥλετο καὶ Φαέθων." 
Rendered hy Ausonins, Hp. 122 


105.—Toy ΑὙΤΟΥ 

Τὸν μέγαν ἐξήτουν Ἑὐμήκιον: ὃς 8 ἐκάθευδεν 

μικρῷ ὑπ᾽ ὀξυβάφῳ τὰς χέρας ἐκτανύσας. 
106.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


᾿᾿Αρθεὶς ἐξ αὔρης λεπτῆς ἐποτᾶτο 8: alms 
“Χαιρήμων, ἀχύρου πολλὸν ἐλαφρότερος" 
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102.—AMMIANUS on NICARCHUS 


‘Tan little Diodorus once in taking a thom out 
made a hole in the needle with his foot? 


108,—LUCILIUS 


Enrcunvs wrote that all the world consisted of 
atoms, thinking, Aleimus, that an atom was the most 
minute thing. But if Diophantus had existed then 
he would have written that it consisted of Dio- 
phantus, who is much more minute than the atoms. 
Or he would have written that other things were 
composed of atoms, but the atoms themselves, 
‘Aleimus, of Diophantus. 





104.—By tux Sante 


Poor Menestratus once, riding on an ant as if it 
were -an elephant, was suddenly stretched on his 
back,” When it trod on him and he was breathing 
his last, «Ὁ Envy!” he exclaimed, “thus riding 
perished Phaethon too.” 


105.—By Tue Same 
I was looking for great Eumecius, and he was 
asleep with his arms stretched out under a small 
saucer. 
106.—By rue Sane 
Cuatnemon caught by a slight breeze was float 
in the air, much lighter than a straw. He w 
intend of piereing his foot with the needle, 
rat 
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καὶ τάχ᾽ ἂν ἐρροίξητο δὲ’ αἰθέρος, εἰ μὴ ἀράχνῃ 
τοὺς πόδας ἐμπλεχθεὶς ὕπτιος ἐκρέματο. 
αὐτοῦ δὴ νύκτας τε καὶ ἤματα πέντε κρεμασθεὶς 
ἑκταῖος κατέβη νήματι τῆς ἀράχνης. 
107.-- ΤΟΎ ΑΥΤΟΥ 
Αἰγείρου φύλλῳ πεφορημένῳ ἐξ ἀνέμοιο 
πληγεὶς Χαιρήμων ὕπτιος ἐξετάθη. 
κεῖται 8 ἢ Τιτυῷ ἐναλίγκιος, ἢ πάλι κάμπῃ, 
ἁπλώσας κατὰ γῆς σῶμα τὸ καννάβινον. 


108.—AAHAON 
Κόνων δίπηχυς, ἡ γυνὴ δὲ τεσσάρων: 
ἐν τῇ κλίνῃ δὲ τῶν ποδῶν ἰσουμένων, 
σκόπει Κόνωνος ποῦ τὸ χεῖλος ἔρχεται. 
109.—AAAO 


Οὐδ᾽ ἐπικύψαι ἔχει Δημήτριος οὐδὲν ὁ μικρός" 
ἀχλ᾽ Ἰέρριπται χαμαὶ πάντοτ᾽ ἐπαιρόμενος. 





110.--ΝΙΚΑΡΧΟΥ͂ 
Τρεῖς λεπτοὶ πρῴην περὶ λεπτοσύνης ἐμάχοντο, 
τίς προκριθεὶς εἴη λεπτεπιλεπτότερος. 
ὧν ὁ μὲν εἷς, “Ἕρμων, μεγάλην ἐνεδείξατο τέχνην, 
καὶ διέδυ ῥαφίδος τρῆμα, λίνον κατέχων: 
Δημᾶς 8 ἐκ τρώγλης βαίνων ἐς ἀράχνιον ἔστη, 
ἢ δ᾽ ἀράχνη νήθουσ᾽ αὐτὸν ἀπεερέμασεν. 
Σωσίπατρος 8 ἐβόησεν" “Ἐμὲ στεφανώσατ᾽ 





Ἃ 
εἰ Βλέπομ᾽, ἥττημαι" πνεῦμα γάρ εἶμι μόνον." 
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‘soon have been swept away through the air, if he 
had not caught his feet in a spider's web and’ hun, 
‘there on his back. Here he hung for five days an 
nights, and on the sixth day eame down by a thread 
of the web. 
107.—By rue Sane 

Cuaznemon fell flat on his back, strack by ἃ poplar 
leaf carried by the wind, and he lies on the pscorl 
like Tityus or rather like a caterpillar, stretching on 
the ground his skeleton ? body. 





108.—Awowymous 
(By some attributed to Julian the Apostate) 
Conon is two cubits tall, his wife four. In bed, 
then, with their feet ona level, reckon where 
Conon's face is. 





109.—Awonymous 


Lrrrue Demetrius has not wherewith to stoop, but 
always lies flat on the ground trying to get up. 


110.—NICARCHUS 


‘Tunee thin men were competing the other day 
about thinness, to see which of them would be 
adjudged the very thinnest. The one, Hermon, ex: 
hibited great skill and went through the eye of a 
needle holding the thread. But Demas coming out 
of a hole stopped at a spider's web, and the spider 

inning hung him from it. But Sosipater exclaimed, 
«Give me the prize, for I lose it if J am seen, since f 
am nothing but air.” 

1 The word canabos means the block round which » 
sculptor moulds his clay. 
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1. “ΤΟΥ ayroy> 
Βουλόμενός ποθ᾽ ὁ λεπτὸς ἀπάγξασθαι Διόφαντος, 
νῆμα λαβὼν ἀράχνης αὑτὸν ἀπηγχόνισεν. 


Εἰς ἰατρούς 
113.- ΤΟΥ AYTOY 
Πρίν σ᾽ ἐναλείψασθαι, Δημόστρατε, “ Χαῖρ', ἱερὸν 
φῶς," 
εἰπὲ τάλας" οὕτως εὔσκοπός ἐστι Δίων. 
οὐ μόνον ἐξετύφλωσεν Ὀλυμπικόν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ 
εἰκόνος ἧς εἶχεν τὰ βχέφαρ' ἐξέβαλεν. 
113.-- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Τοῦ λιθίνου Διὸς ἐχθὲς ὁ κλινικὸς ἥψατο Μάρκος" 
καὶ λίθος ὧν καὶ Ζεύς, σήμερον ἐκφέρεται. 





114.-- ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 
Ἑρμογένην τὸν ἰατρὸν ὁ ἀστρολόγος Διόφαντος 
εἶπε μόνους ξωῆς ἐννέα μῆνας ἔχειν. 
κἀκεῖνος γελάσας, “ Τί μὲν ὁ Κρόνος ἐννέα μηνῶν," 
φησί, “ λέγει, σὺ νόει" τἀμὰ δὲ σύντομά σοι." 
εἶπε, καὶ ἐκτείνας μόνον pear: καὶ Διόφαντος, 
ἄλλον ἀπελπίξων, αὐτὸς ἀπεσκάρισεν. 
ep. Ansonins, Bp. 78. 
11ὅ.- ΤΟΥ AvToY 
“Hy τιν᾽ ἔχῃς ἐχθρόν, Διονύσιε, μὴ καταράσῃ 
τὴν Ἶσιν τούτῳ, μηδὲ τὸν 'Αρποκράτην, 
μηδ᾽ εἴ τις τυφλοὺς ποιεῖ θεός, ἀλλὰ Σίμωνα" 
καὶ γνώσῃ, τί θεός, καὶ τί Σίμων δύναται. 
14 
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11. By rue Sane, 


Lean Diophantus once wishing to hang himself 
took a thread from a spider’s web and did so. 





On Physicians (112-126) 
112.—By rar Sane 
Brrons he anoints your eyes, Demostratus, say 
«Adieu dear light,” so successful is Dion. Not only 
did he blind Olympicus, but through his treatment 
of him put out the eyes of the portrait of himself 
he had. 
113.—By τὴς Sune 


‘Tue physician Marcus laid his hand yesterday on 
the stone Zeus, and though he is of stone and Zeus 
he is to be buried to-day. 


114.--ὴῆν τὴς Sane 


‘Tur astrologer Diophantus told Hermogenes the 
doctor that he had only nine months to live, and he, 
smiling, said, “ You understand what Saturn says will 
happen’ in nine months, but my treatment is more 
expeditious for you.” Having said so he reached out 
his hand and only touched him, and Diophantus, 
trying to drive another to despair, himself gave his 
last gasp. 








115.—By Tae Sane 

Ir you have an enemy, Dionysius, call not down on 

him the curse of Isis or Harpocrates or of any god 

who blinds men, but call on Simon and you will see 
what a god’s power is and what Simon's is, 


τὰς 
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116.—Toy ΑὙΤΟΥ͂ 


1 
Εἰς "Αἴδος κατέπεμψε πάλαι ποτέ, δέσποτα Καῖσαρ, 
ὡς λόγος, Εὐρυσθεὺς τὸν μέγαν “Ηρακλέα. 
νῦν 8 ἐμὲ ΜΙηνοφάνης ὁ κλενικός. ὥστε Χεγέσθω 
κλινικὸς Ἐὐρυσθεύς, μηκέτ Μηνοφάνης. 
Ι 


117.—STPATONOS, 
Ἰητρὸς Καπίτων Χρύσην ἐνέχρισεν, ὁρῶντα 
ὀκτὼ μὲν μακρὸν πύργον ἀπὸ σταδίων, 
ἄνδρα δ' ἀπὸ σταδίου, διὰ δώδεκα δ' ὄρτυγα πηχῶν, 
φθεῖρα 8 ἀπὸ σπιθαμῶν καὶ δύο δερκόμενον. 





νῦν δ᾽ ἀπὸ μὲν σταδίου πόλιν οὐ βλέπει, ἐκ δὲ δι- | 
πλέθρον. ἢ 
καιόμενον κατιδεῖν τὸν φάρον οὐ δύναται" [ 
ἵππον ἀπὸ ais δὰ μόλις βλέπει, ἐντὶ δὲ τοῦ πρὶν ! 
ὄρτυγος οὐδὲ μέγαν στρουθὸν ἰδεῖν δύναται. [ 
tv i mpooerxploas aire $8dop, v8 ipavra § 


obxére μήποτ᾽ ἴδῃ πλησίον ἑσταότα. 10 


118—KAAAIKTHPOS, 

Οὔτ᾽ ἔκλυσεν Φείδων μ᾽, οὔθ' ἥψατο: ἀλλὰ πυρέξας 
ἐμνήσθην αὐτοῦ τοὔνομα, κἀπέθανον. 

119.-- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ 

ἸἸητρὸς τὴν γραῦν εἴτ' ἔξλυσεν, εἴτ᾽ ἀπέπνιξεν, 
olde γαύσπει. δαιμόνιον τὸ τάχον. 

ὁ ψόφος ἣν κλυστῆρος ἐν οὔασι, καὶ στεφανοῦτο 
ἡ σορός, of δ᾽ ἄλλοι τὸν φακὸν ηὐτρέπισαν. 


126 
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116.—By me Same 

Lono Caesar, as they tell, Eurystheus once sent 

down great Heracles to the house of Hades ; but 

now Menophanes the physician has sent me. So let 

him be called Doctor Eurystheus and no longer 
Doctor Menophanes. 


117—STRATO 


‘Tne physician Capito anointed Chryses’ eyes then 
when he could see a high tower from a mile off and 
aman from a furlong and a quail from ten yards and 
louse even from a foot. Now from a furlong he 
cannot see the town and from two hundred feet 
‘cannot see that the lighthouse is alight; he scarcely 
sees a horse from half a foot off and as for the quail 
he once saw, he can't even see a large ostrich. If he 
manages to give him another dose, he won't ever 
after be able to sce even an elephant standing close 
to him, 

118—CALLICTER 

Ῥίον did not purge me with a clyster or even 
feel me, but feeling feverish I remembered his name 
and died. 

119.--Βν τὴν Same 

Warrier the doctor purged or strangled the old 
woman no one knows, but it was terribly sudden. 
‘The noise of the clyster was in our ears? and her bier 
‘was being crowned and the rest prepared the pease- 
pudding? 

τ ep. No, 86 which this parodies, A funeral dish, 
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120.—ToY AYTOY 


᾿Ὀρθῶσαι τὸν κυρτὸν ὑποσχόμενος Διόδωρον 
Souris τετραπέδους τρεῖς ἐπέθηκε λίθους 

τοῦ κυρτοῦ στιβαροὺς ἐπὶ τὴν ῥάχιν' ἀλλὰ πιεσθεὶς 
τέθνηκεν, γέγονεν δ' ὀρθότερος κανόνος. 


121.- ΤΟΥ AYTOY 


Χειρουργῶν ἔσφαξεν ᾿Ἀκεστορίδην ᾿Αγέλαος" 
““2ῶν γὰρ χωλεύειν" φησίν, “ ἔμελλε τάλας." 


122.—TOY ΑὙΤΟΥ͂ 
Πέντ᾽ ἰητρὸς "Αλεξις ἅμ᾽ ἔκλυσε, πέντ' ἐκάθηρε, 
πέντ᾽ ἴδεν ἀρρώστους, πέντ᾽ ἐνέχρισε πάλεν- 
καὶ πᾶσιν μία vie, ἐν φάρμακον, εἷς σοροπηγός, 
εἷς τάφος, εἷς ᾿Αίδης, els κοπετὸς γέγονεν. 


138. ΔΥΔΟΥ 

"Anus ᾿Αρισταγόρην οὔτ᾽ ἔκλυσεν, οὔτ᾽ ἔθεγ᾽ αὐτοῦ 
AX ὅσον εἰσῆλθεν, κχετ' ᾿Αρισταγόρης. 

ποῦ τοίην ἀκόνιτος ἔχει φύσιν; ὦ σοροπηγοί, 
“Ayu καὶ μίτραις βάλλετε καὶ στεφάνοις. 


194.--ΝΙΚΑΡΧΟΥ͂ 
a. Ἐεῖνε, τί μὰν πεύθῃ; β. Τίνες ἐν χθονὶ τοῖσδ᾽ 
ὑπὸ τύμβοις; 
a. Obs γλυκεροῦ φέγγους Ζώπυρος ἐστέρισεν, 
128 
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By τὴν Sawe 


Socues, promising to set Diodorus’ crooked back 
straight, piled three solid stones, each four feet square, 
‘on the hunchback’s spine. He was erushed and died, 
Dut he has become straighter than a ruler. 


121.—By tun Sawe 





Aoxiaus by operating killed Acestorides, for he 
said, “If he had lived the poor fellow would have been 
Tame.” 


192,—By tue Same 


Auexs the physician purged by a clyster fiv 
patients at one time and five others by drags; he 
visited five, and again he rubbed five with ointment. 
And for all there was one night, one medicine, 
‘one coffin-maker, one tomb, one Hades, one lament- 
ation, 





128,—-HEDYLUS 


ots neither purged Aristagoras, nor touched him, 
but no sooner had he come in than Aristagoras was 
gone. What aconite has such natural virtue? Ye 
cofin-makers, throw chaplets and garlands on Agis 


124.—NICARCHUS, 

A, ϑτπάνοκν, what dost thou seek to know? 

B, Who are here in earth under these tombs? 
τ A. All those whom Zopyrus robbed of the sweet day- 


129 
vou. tv. κ 
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Δᾶμις, ᾿Αριστοτέλης, Δημήτριος, ᾿Αρκεσίλαος, 
Σώστρατος, οἵ τ᾽ ὀπίσω μέχρι Παραιτονίου. 

κηρύκιον γὰρ ἔχων ξύλινον, καὶ πλαστὰ πέδιλα, 5 
ὡς Ἑρμῆς, κατάγει τοὺς θεραπενομένους. 


125.—AAERIOTON 
Ἰητρὸς Κρατέας καὶ Δώμων ἐνταφιαστὴς 
κοινὴν ἀλλήλοις θέντο συνωμοσίην. 
καί δ᾽ ὁ μὲν obs κλέπτεσκεν ἀπ᾿ ἐνταφίων τελαμῶνας 
εἰς ἐπιδεσμεύειν πέμπε φίλῳ Κρατέᾳ. 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος Κρατέας εἰς ἐνταφιάξειν δ 
πέμπεν ὅλους αὐτῷ τοὺς θεραπενομένου:. 





ΥΜ. Shepherd, in Wellesley’s Anthologia Polyglota, p. 2. 


126.—~AAHAON 

Οὐ μήλῃ, τριόδοντι 8 ἐνήλειψέν με Χαρῖνος, 
σπόγγον ἔχων καινὸν τῶν γραφικῶν πινάκων" 

τὴν μήλην δ' ἕλκων, ἐξέσπασε τὸ βλέφαρόν μου 
ῥιζόθεν. ἡ μήλη 8 ἔνδον ἔμεινεν ὅλη. 

ἂν δὲ Bis ἐγχρίσῃ με, πονῶν πάλιν οὐκ ἐνοχλήσω δ 
ὀφθαλμοὺς αὐτῷ" πῶς γὰρ ὁ μηκέτ' ἔχων; 

Εἰς ποιητάς 
127.—TIQAAIANOT 

Εἰσὶ καὶ ἐν Μούσῃσιν 'Bpwtes, al σε ποιοῦσιν 
ποιητήν, ἀνθ᾽ ὧν πολλὰ γράφεις ἀκρίτως. 

τοίνυν, σοῦ δέομαι, γράφε πλείονα" μείζονα γάρ σοι 
εὔξασθαι ταύτης οὐ δύναμαι μανίαν. 








¥ On the ligyptian coast a considerable distance west of 
Alexandria, ‘The cemetery of Alexandria did not of course 
extend τὸ far, 
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ight, Damis, Aristoteles, Demetrius, Arcesilaus, Sos- 
‘tratus, and ‘the next ones so far as Paraetonium.) 
For with a wooden herald’s staf’ and counterfeit 
sandals, like Hermes, he leads down his patients to 
Hell. 


125.—ANowymous 

‘Tus physician Crateas and the sexton Damon made 

ἃ joint conspiracy. Damon sent the wrappings he 

stole from the grave-clothes to his dear Crateas to 

use as bandages and Crateas in retum sent him all 
his patients to bury, 


126.—Anowymous 


Cuaninus anointed my eye not with ἃ spatula, but 
with a three-pronged fork, and he had a new spon, 
Tike those used for pelatings. In_pulling out the 
spatula he tore out my eye from the roots and the 
whole spatula remained inside, But if he anoints me 
twice, I shall not trouble him’ any more by suffering 
from sore eyes; for how can a man who no longer 
has eyes do'so? 


On Poets (127-137) 
127—POLLIANUS, 

Tene are among the Muses too Avengers, who 
make you a poet, and therefore you write much and 
‘without judgment. Now, I entreat you, write still 
more, for no greater madness can I beseech the gods 
to give you than that. 


2 Attributes of Hermes Prychopompus ; but there is some 
point here which eludes us, Po? 





κ2 : 
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128. ΤΟΥ AYTOY 
Εἰ μὴ χαίρω, Φλῶρε, γενοίμην δάκτυλος ἡ ποὺς 


εἷς τῶν σῶν τούτων τῶν κατατεινομένων. 

χαίρω, νὴ τὸν κλῆρον, ὃν εὐκλήρησας ἐν ἄθλοις, 
ὡς περὶ χοιρείας τοῦ στεφάνου μερίδος. 

τουγὰρ θάρσει, Φλχῶρε, καὶ εὔθυμος πάλι γίνου: δ 
οὕτω νικῆσαι καὶ δόλιχον δύνασαι. 





129.- -ΚΕΡΕΛΛΙΟΥ͂ 


Ποιητὴς ἐλθὼν εἰς Ἴσθμια πρὸς τὸν ἀγῶνα, 
εὑρὼν ποιητάς, εἶπε παρίσθμι ἔχειν. 

μέλλει 8 ἐξορμᾶν εἰς Πύθια: κἂν πάλιν εὕρῃ, 
εἰπεῖν οὐ δύναται, “Καὶ παραπύθι ἔχω.» 


180.--ΠΩΛΛΙΑΝΟΥ͂ 


[ 
' 
[ 
Ι 
Τοὺς κυκλίους τούτους, τοὺς αὐτὰρ ἔπειτα λέγοντας, | 
isd, λωποδύτας ἀλλοτρίων ἐπέων. 
καὶ διὰ τοῦτ' ἐλέγοις προσέχω πλέον. οὐδὲν ἔχω γὰρ 
Tapberiou κλέπτειν ἢ πάλι Καλλιμάχου. 
ϑηρὶ μὲν οὐατόεντι γενοίμην, εἴ ποτε γράψω, ὁ 
ἴκελος, ἐκ ποταμῶν χλωρὰ χελιδόνια. 
οἱ 8 οὕτως τὸν Ὅμηρον ἀναιδῶς λωποδυτοῦσιν, 
ὥστε γράφειν ἤδη μῆνιν ἄειδε, θεά. 











Ona bad post who won ἃ prise owing to th ineapad 
of the other competitors, and who expotied eongeatuiatonx 
ΣΟ hae no meaning. 
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198.—By tue Same? 


In I am not pleased, Florus, may I become a dactyl 
‘or a foot, one of those that you torture. Yes, I 
swear by the happy lot you drew in the contest, 1 
am as pleased at your crown as if it were a joint of 
pork. Therefore be of good heart, Florus, and 
become cheerful again ; in this fashion you can win 
the long race as weil. 


129, CEREALIUS 


Arorr coming to the Isthmian games to the 
contest, when he found other poets there said he had 

visthmia (mumps). He is going to start off for the 
Pythian games, and if he finds poets there again he 
can’t say he has parapythia as well. 


130.—POLLIANUS 


T mare these eyclic® poets who say “natheless 
eftsoon,” filchers of the verses of others, and so I pay 
more attention to elegies, for there is nothin, 
want to steal from Callimachus or Parthenius. Let 
me become like an “eared beast’ 4 if ever I write 
“from the rivers sallow celandine.””® But these epic 
poets strip Homer so shamelessly that they already 
write “Sing, O Goddess, the wrath.” δ 





ὁ Gagan niandl gia oes 
1 Qoesppony uit aoe 
ΕΠ 
inst words of his poem. 






133 


GREEK ANTHOLOGY 


131—AOTKIAAIOY 
Οὔτ’ ἐπὶ Δευκαλίωνος ὕδωρ, ὅτε πάντ ἐγενήθη, 
οὔθ᾽ ὁ καταπρήσας τοὺς ἐπὶ γῆς Φαέθων, 
ἀνθρώπους ἔκτεινεν ὅσους Τοτάμων ὁ ποιητής, 
καὶ χειρουργήσας ὥλεσεν Ἑρμογένης. 
de © clive) κακὰ τέεσαρα tod? ἐμνήθη, 
Δευκαλίων, Φαέθων, Ἑρμογένης, Ποτάμων. 


132.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Μισῶ, δέσποτα Καῖσαρ, ὅσοις νέος οὐδέποτ᾽ οὐδεὶς 
ἤρεσε, κἂν εἴπῃ, μῆνιν ἄειδε θεά, 
ἀχλ᾽ ἦν μὴ Πριάμου τις ἔχῃ χρόνον ἡμιφάχακρος, 
ἢ καὶ κυρτὸς ἄγαν, οὐ δύνατ᾽ ἄλφα γράφειν. 
εἰ δ᾽ ὄντως οὕτως τοῦτ᾽ bo? ἔχον, ᾧ ὕπατε Ζεῦ, 
εἰς τοὺς κηλήτας ἔρχεται ἡ σοφία. 





138.-- ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 

Τεέθνηκ᾽ Εὐτυχίδης ὁ μελογράφος. οἱ κατὰ γαῖαν 
φεύγετ᾽. ἔχων φδὰς ἔρχεται Ἐὐτυχίδης: 

καὶ κιθάρας αὑτῷ διετάξατο συγκατακαῦσαι 
δώδεκα, καὶ κίστας εἰκοσιπέντε νόμων. 

νῦν ὑμῖν ὁ Χάρων ἐπελήλυθε. ποῦ τις ἀπέλθῃ 
λοιπόν, ἐπεὶ χᾷδην Ἐὐτυχίδης κατέχει; 





134.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ 
᾿Αρχόμεθ', Ἡλιόδωρε; ποιήματα παίζομεν οὕτω 
ταῦτα πρὸς ἀλλήλους; Ἡλιόδωρε, θέλεις; 
ἄσσον ἴθ', ὥς κεν θᾶσσον ὀλέθρου... καὶ γὰρ ἔμ᾽ 
ἱμακροφλυαρητὴν Ἡλιοδωρότερον. 
134 
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131.—LUCILIUS 


Non water in Deucalion’s day when all became 
water, nor Phaethon who burned up the inhabitants οὗ, 
the earth, slew so many men as Potamon the poet 
‘and Hermogenes by his surgery killed, So 
the beginning of the ages there have been these 
four curses, Deucalion, Phaethon, Hermogenes and 
Potamon. 

192.—By tue Same 


1 ware, Lord Caesar, those who are never pleased 
vith any, young weiter, even if he says “Sing, O 
Goddess, the wrath,” but if a man is not as old. as 
Pram, if he is not half bald and not so very much 
bent, they say he can't write abe. But, Zeus 
most high, if this really be so, wisdom visits but the 
ruptured. 

133,—By Tue Same 

Evrvempes the lyric poet is dead. Fly, ye people 
welll ander exh? Batyehides is coming wt 
‘odes, and he ordered them to burn with him twelve 
Iyres and twenty-five cases of music. Now indeed 
Charon has got hold of you. Where can one depart 
to in future, since Eutychides is established in Hades 
to0? 





134,—By τὴν Same 


Suaut we begin, Heliodorus? Shall we play 
thus at these poems together? Do you wish it, 
Heliodorus? “Come near, that swifter thou mayst 
reach Death's goal’”;} for you will see inmea master 
of tedious twaddle more Heliodorian than yourself. 

Ὁ Brom Had vi. 148. 
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135.—Toy ΑΥ̓ΤΟΥ 


Μηκέτι, μηκέτι, Μάρκε, τὸ παιδίον, ἀλλ᾽ ἐμὲ κόπτον 
τὸν πολὺ τοῦ παρὰ σοὶ νεκρότερον τεκνίου. 

εἰς ἐμὲ νῦν ἐλόγους ποίει πάλιν, εἰς ἐμὲ θρήνους, 
Sime, τὸν στιχίνῳ σφαζόμενον θανάτῳ, 

τοῦ σοῦ γὰρ πάσχω νεκροῦ χάριν, οἷα πάθοιεν 
οἱ καταδείξαντες βιβλία καὶ καλάμους. 


136.—ToY ΑΥ̓ΤΟΥῚ 


Ody οὕτω κακοεργὸν ἐχαλκεύσαντο μάχαιμ αν 

᾿ζόρωτοι, διὰ τὸν Sectors ἐπῆε όχοιρι 

οἷον ἀκήρυκτον, ΚΚαλλίστρατε, καὶ σὺ προσελθὼν 
ποιεῖς μοι φονικῶν ἑξαμέτρων πόλεμοι. 

σάλπιηγξον ταχέως ἀνακνητικόν. els ἀνοχὰς γὰρ 
καὶ Ἰέρίαμος κλαύσας Ἰήμερίων ἔτυχον 


187.- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ 


᾿Ὡρμοβοείου μοι παραθεὶς τόμον, Ἡλιόδωρε, 
καὶ τρία μοι κεράσας ὠμοβοειότερα, 
εὐθὺ κατακλύξεις ἐπιγράμμασιν. εἰ δ᾽ ἀσεβήσας 
βεβρώκειν τινὰ βοῦν τῶν ἀπὸ Tpwaxpias, 
ἱβούλομ᾽ ἅπαξ πρὸς κῦμα χανεῖν... εἰ 8 ἐστὶ τὸ 
κῦμα 
ἔνθε μακράν, ἄρας εἰς τὸ φρέαρ με βάλε. 


This and the following two are skits on versifire who 
ted on reciting to thele friends, 
ΤᾺ parody of Atatus, Phach, 131 
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135.—By rae Same 


No longer, Marcus, no longer lament the boy, but 
me, who am much more dead than that child of yours. 
Make elegies, hangman, now for me, make dirges 
for me who am slain by this versy death. For all 
for the sake of that dead child of yours I suffer what 
T would ‘the inventors of books and pens might 
suffer. 


136-—By Tue Sane 


Nosword so maleficent was ever forged by man for 
sudden treacherous attack as is the undeclared war 
of murderous hexameters, Callistratus, that you come 
to wage with me. Sound the retreat on the bugle 
at once, for even Priam by his tears gained his foes’ 
consent (?) to an armistice.” 





137.—By tue Sawn 


You serve me a slice of raw beef, Heliodorus, 
and pour me out three cups of wine rawer than the 
beef, and then you wash me out at once with 
epigrams. If sinning against heaven I have eaten 
one of the oxen from Trinacria, I would like to gulp 
down the sea at once *—but if the sea is too far 
from here, take me up and throw me into a well. 


Ὁ To drown like the companions of Ulyeses in punishment 
for eating the oxen of the Sun in the islind Trinasria, 
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Els γραμματικούς 
138,—TOY AYTOY 


ἐὰν τοῦ γραμματικοῦ μνησθῶ μόνον ἩἩλιοδώρου, 
εὐϑὺ σολοικίζον τὸ στόμα pov δέδεται. 


189. ΤΟΥ ΑὙΤΟῪ 
Γραμματικὸν Ζηνωνὶς ἔχει πώγωνα Μένανδρον, 
τὸν δ υἱὸν τούτῳ pe συνεστακέναι. 
τὰς νύκτας 8 αὐτῇ μελετῶν οὐ παύεται οὗτος 
πτώσεις, συνδέσμους, σχήματα, συζυγίας. 


140,—TOY AYTOY 


Τούτοις τοῖς παρὰ δεῖπνον ἀοιδομάχοις λογολέ- 
σχαις, 
τοῖς ἀπ᾽ ᾿Αριστάρχου γραμματολικριφίσιν, 
οἷς οὐ σκῶμμα λέγειν, ob πεὶν φίλον, ἀλλ᾽ ἀνά- 
κεῖνται 
νηπυτιευόμενοι Νέστορι καὶ Πριάμῳ, 
μή με βάλῃς κατὰ λέξιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι. 
Fivepan'od δεπνῶ μῆνιν desde θεά, 


Εἰς ῥήτορας 


Μ41.- ΤΟΥ AYTOY 


Χοιρίδων καὶ θοὴν ἀπολώλεκα, καὶ μίαν alya, 
'ν» χάριν εἴχηφας μισθάριον, Μενέκλεις" 


ep. No. 148 below. ly “alle.” 
"Quoted from Odyssey ii. 271. 
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On Grammarians (138-140) 
138.—By Tae Save 
Ie I only think of the grammarian Heliodorus, my 
tongue at once commits solecisms and 1 suffer from 
impediment of speech.t 


139.—By τὴ Swe 

Zexonis keeps Menander the bearded grammar- 

teacher, and says she has entrusted her son to him. 

but he never stops at night making her practise 
cases,? conjunctions, figures, and conjugations. 








140.—By tue Sane, 
To these praters, these verse-fighters of the 
supper table, these slippery dominies of Aristarchus’ 
school who care not for making a joke or drinking, 
but lie there playing infantile games with Nestor 
and Priam, cast me not literally “to be their prey 
and εροῖ! 8 To-day I don’t sup on “Sing, O 
Goddess, the wrath.” 





On λείους (141-152) 
141.-Βῦ τὴς Suet 


I tosr a little pig and a cow and one nanny-goat, 
and on account of them you received your little fee, 





4 He ia ridiculing lawyers who wero fond of dragging 
classical allusions into thett apesches,”"Mattal vi, 19 should 
‘be compared. 
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οὔτε δέ μοι κοινόν τι πρὸς ᾿Οθρυάδαν γεγένηται, ; 
οὔτ᾽ ἀπάγω κλέπτας τοὺς ἀπὸ Θερμοπυλῶν. 

ἀλλὰ πρὸς Εὐτυχίδην ἔχομεν κρίσιν. ὥστε τί ποιεῖ δ 
ἐνθάδε μοι Ἐϊέρξης καὶ Λακεδαιμόνιοι; 

aby κἀμοῦ μνήσθητι νόμου χάριν, ἢ μέγα κράξω" 
HANA λέγει Μενεκλῆς, ἄλλα τὸ χοιρίδιον." 


143.-- ΤΟΥ AYTOY 
«Πολλοῦ δεῖ᾽ καὶ “opty” καὶ τρὶς παρ᾽ ἕκαστα 
“δικασταὶ 
ἄνδρες,᾿ καὶ “λέγε δὴ τὸν νόμον ἐνθάδε μοι," 
καὶ “ταυτί καὶ “yd” καὶ “ τετταράκοντα" καὶ 
ἄττα» ας oe Ξ 
σκεψάμενος, καί rot “νὴ Δία," καὶ “ μὰ Δία," 
ῥήτωρ ἐστὶ Κρίτων, καὶ παιδία πολλὰ διδάσκει δ 
προσθήσει 8 αὐτοῖς “γρῦ; “φαθί᾽ καὶ “ ply” ἔτι. 


148. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ ᾿ 
Οὐ δέχεται Μάρκον τὸν ῥήτορα νεκρὸν ὁ Πλούτων, 
εἰπών, “᾿Αρκείτω Κέρβερος ὧδε κύων. 
εἰ δ' ἐθέλεις πάντως, ἴξον, καὶ Μελίτωνι 
τῷ μελοποιητῇ, καὶ Τιτυῷ μελέτα. 
οὐδὲν γὰρ σοῦ χεῖρον ἔχω κακόν, ἄχρις ἂν ἐλθὼν δ β 


ὦδε σολοικίξῃ “Ῥοῦφος ὁ γραμματικύς." 


144.—KEPEAAIOT 


Οὐ τὸ λέγειν παράσημα καὶ Αττικὰ ῥήματα πέντε, 
εὐξήλως ἐστὶν καὶ φρονίμως μελετᾷν 





Ὁ Hie is here ridiculing hetore who omamented their 
‘speeches with phrases from Demosthenes and the old orators, 
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Menecles. I never had anything in common with 
Otnyades nor do I prosecute the three hundred 
from Thermopylae for theft; my suit is against 
Entychides, so that here how do Xerxes and the 
Spartans help me? I beg you just to mention me 
for form's sake, or I will call out loud “One thing 
says Menecles, and another thing says the piggie.”” 


148.--Βν tue Sane 


Arren having studied “Far be it,” and sphin? and 
thrice in each period, “Gentlemen of the jury,” and 
“Here, usher, repeat the law for me,” and “ This 
way,” and “I pat it to you,” and «two seore,” and 
“certain alleged,” and indeed “By heaven,” and 
“’Sdeath,” Crito is an orator and teaches numbers of 
children, and to these phrases he will edd gras 
phathi,? and min2 


143.—By τὴς Sane 


Puvto will not receive the rhetor Marcus when 
dead, saying, “Let our one dog Cerberus be enough 
here; but if’ thou wilt come in at any cost, declaim 
to Ixion, Melito‘ the lyrie poet, and Tityus. For I 
have no’ evil worse than thee, until the day when 
Rufus the grammarian shall come here with his 
solecisms.” 

144,—CRREALIUS 


‘To use magniloquent words and four or five Attic 
‘ones is not to study with proper fervour and wisdom, 
2 Obsolete forins, 


Ὁ ἰδὲ apt not a word,” wed by Demosth 
* See No. 246. μ et 
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οὐδὲ γὰρ εἰ “xdpeaipe,”! καὶ el “ κοναβεῖ" τό τὰ 
“σίξοι" 
καὶ “ κελάρυζε᾽ λέγεις, εὐθὺς “Ὅμηρος ἔσῃ. 
νοῦν ὑποκεῖσθαι δεῖ τοῖς γράμμασι, καὶ φράσιν 
αὐτῶν 
εἶναι κοινοτέραν, ὥστε νοεῖν ἃ Χέγεις. 
145.—AAHAON 
Εἰκὼν ἡ Σόξστου μελετᾷ, Σέξστος δὲ σιωπᾷ. 
εἰκὼν ἣν ῥήτωρ, ὁ δὲ ῥήτωρ εἰκόνος εἰκών. 


146.—AMMIANOT 
Ἑπτὰ σολοικισμοὺς Φλάκκῳ τῷ ῥήτορι δῶρον 


πέμψας, ἀντέλαβον πεντάκι διακοσίους- 
καὶ «Νῦν μέν; φησίν, “τούτους ἀριθμῷ σοι 





ἔπεμψα, 
τοῦ λοιποῦ δὲ μέτρῳ, πρὸς Κύπρον ἐρχόμενος." 
147--ΤΟῪ AYTOY 


Ῥήτωρ ἐξαπίνης ᾿Ασιατικός" οὐδὲν ἄπιστον: 

καὶ τοῦτ᾽ ἐν Θήβαις νῦν γέγονεν τὸ τέρας. 
148.—AOTKIAAIOT 

Μηδὲ λαλῶν πρῴην ἐσολούεισε Φλάκκος ὁ ῥήτωρ, 
καὶ μέλλων χαίνειν, εὐθὺς ἐβαρβάρισεν, 

καὶ τῇ χειρὶ τᾶ λοιπὰ σολοικίξει διανεύων, 
κἀγὼ 8 αὐτὸν ἰδὼν- τὸ στόμα μου δέδεται. 
ἃ Tx. 157, only used here. The other wonds cited are 
Ἢ ep, No. 151. The point is that though Soxtas can assume 


a rhetaroslattitode ain the pictar, he nda nobiing το say. 
"Hs home, where much worse Greek was talked. 
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For not even if you say “quaked,” and “clangs,” 
‘and “ hisses,” and  gurgled,” will you be a Homer 
fat once, Sense should underlie literature, and its 
phraseology be more vulgar so that people may 
understand what you say. 


145,—Awowymous 
Sexrus! picture eclaims, but Sextus is silent. 
‘The picture is a rhetor and the rhetor the image of 
his picture! 
146—AMMIANUS 
I ser Flaccus the rhetor a present of seven 
solecisms and received back five times two hundred. 
‘And “Now,” he says, “I send you these by the 
hundred, but in future when I get to Cyprus? I will 
send them by the bushel.” 


147.—By tue Sawe 


Astaricus has suddenly become an orator. Nothing 
incredible in that! It is only another miracle in 
‘Thebes.? 

148. —LUCILIUS 


Fiacevs the thetor made solecisms the other day 
without even speaking, and when he, was about to 
yawn at once was guilty of a barbarism, and now 
{goes on making solecisms by signs with’ his hand, 
and I, seeing him, am tongue-tied. 

2 Where so many marvels had occurred. He was pre: 
sumably © Theban. ee eee ee eae 

‘op. No. 138, where the same phrase is used, Tn both 
cases ἦς means I dare not open my mouth for fear of making 
Soleciam.” 
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148.—AAHAON 


Αὐτὸν ὁρῶ σέ, Μέδον, τὸν ῥήτορα. φεῦ, τί τὸ 
θαῦμα; 
στειλάμενος συγᾷς" οὐδὲν ὁμοιότερον. 


150.—AMMIANOT. 
“᾿Αρκαδικὸν πῖλον κατ᾽ ἐνύπνιον ᾿Λρκάδι δῶρον 
μιν ῥήτωρ θῆκεν ᾿Λθηναγόρα:." 

εἰ μὲν καὶ ῥήτωρ κατ' ἐνύπνιον, οἴσομεν Ἑρμῇ" 
εἰ δ᾽ ὕπαρ, ἀρκείτω: “ Θῆκεν ᾿Αθηναγόρας." 


161.--ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ. 
Ῥήτορος dB εἰκών: ὁ δὲ ῥήτωρ, εἰκόνος εἰκών. 
καὶ πῶς; οὐ λαλέοι: οὐδὲν ὁμοιότερον. 


1δ68.- ΑΜΜΙΑΝΟΥ͂ 


El βούλει τὸν παῖδα διδάξαι ῥήτορα, Ταῦχε, 
ὡς οὗτοι πάντες, γράμματα μὴ μαθέτω. 


Εἰς φιλοσόφου; 
1ῦϑι--ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂ 

Εῖναι μὲν Κυνικόν σε, Μενέστρατε, κἀνυπόδητον, 
api tebe οὐδὲν ἀντιλέγει καθόλου» 

'ν δὲ παραρπάξῃς ἄρτους καὶ κλάσματ' ἀναιδῶς, 
κἀγὼ ῥάβδον ἔχω, καὶ σὲ λέγουσι κύνα. 

The meaning, f think, iv simply that if Athenagoras is a 
reat orton ho ad not αὐ ποῦνε that he feos 
τ 








‘THE SATIRICAL EPIGRAMS 


149.—Anonvwous 


I sex the very image of you, Medon the rhetor, 
Well, what is there surprising in that? You have 
arranged your dress effectively and you are silent, 
Nothing could be more like, 


150.—-AMMIANUS 


“Tne thetor Athenngoras in consequence of a 
dream dedicated an Arcadian hat to Arcadian 
Hermes." If he is a thetor, too, in a dream only, we 
will take it 80 inscribed to’ Hermes, but if he ie a 
real one, let  Athenagoras dedicated this" suffice.! 














151.—Anonvatous 

‘Tas is the image of a thetor, but the rhetor is the 

image of his image. How is that? He does not 
speak. Nothing could he more life-like, 





152.—AMMIANUS 


Ir you want, Paulus, to teach your son to be « 
thetot like all these, don't let him Teun his letters, 


On Philosophers (188-168) 
163.—LUCILIUS 
No one at all denies, Menestratus, that you are a 
gynic and bare-footed’ and that you are shivering. 
But if you shamelessly steal loaves and broken pieoss 
on the sly, I have a stick, and they call you a dog.# 


Δ ep, No. 145, 
δε, a8 you are a dog (i.e. a oymie) I will beat you, 
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154,—POY AY'TOY 


πᾶς ὃς ἂν ἡ πτωχὸς καὶ ἀγράμματος, οὐκέτ' ἀλήθει, 
ὡς τὸ πρίν, οὐδ᾽ αἴρει φορτία μισθαρίου 
ἀλλὰ τρῖψει πώγωνα, καῖ, be τριδον ξύλον ἄρα, 
τῆς ἀρετῆς εἶναι grows ἡ πρωτοκύων. 
ρμοδύτον τόδε Sbyua τὸ πώσοφον. εἴ τις 
ἀγολκ 
ners πεινώτω, θεὶς τὸ χιτωνάριον. 


155.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Otros ὁ τῆς ἀρετῆς ἀδάμας βαρύς, οὗτος ὁ πάντη 
πᾶσιν ἐπιπλήσσων, οὗτος ὁ ῥυγομάχος, 
καὶ πώγωνα τρέφων, ἑάλω. Τί γάρ; ᾿Απρεπὲν 
ἀλλ᾽ ἑάλω ποιῶν ἔργα κακοστομάτων. 


156.—AMMIANOT 
Οἴει τὸν πώγωνα φρενῶν ποιητικὸν εἶναι, 
ba ee Sree Soares ᾿ιϑιοσέβην. 
εῖρον ἐμοὶ πεισθεὶς vente οὗτοι, γὰρ ὁ ὁ πώγων 
φθειρῶν ποιητής, οὐχὶ φρενῶν γέγονεν. 


167.- ΤΟΥ AYTOY 


0) ᾿γαθέ" καὶ “ μῶν οὖν" καὶ "ποῖ δὴ καὶ πόθεν. 
a edo” 
καὶ “Baya” 
toe 
καὶ στόλιον, μάλιον, πωγώνιον, ὥμιον ἔξω, 
ἐκ τούτων ἡ νῦν εὐδοκιμεῖ σοφία. 


The eynion went without tunics, 


καὶ “φέρε δή καὶ “κομιδῆ καὶ 
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14,—By tHe Same 
Evenyone who is poor and illiterate does not 
ind com as formerly or cary burdens for small pay, 
mut grows a beard and picking up a stick from the 
cross-roads, calls himself the chief dog of virtue, 
This is the sage pronouncement of Hermodotus, If 
anyone is penniless, let him throw off his shirt! and 
no longer starve.” 





15.—By τὴς Sane 

“Tris solid adamant of virtue, this rebuker of 

everyone, this fighter with the cold, with his long 

beard, has been caught.” At what?” “It ig not 

proper to say at what, but he was caught doing 
things that foul-mouthed people do.” 








166.—AMMIANUS, 


Do you suppose that your beard creates brains and 
therefore you grow that fly-flapper? Take my advice 
‘and shave it off at once ; for that beard is a creator 
of lice and not of brains. 


167.—By THe Same 

"Goon Sir” and “Can it be?” and “Whence, 
sirrah, and whither >" and «Right of” and Go to” 
and ‘Quite so” and ‘Hie ye" and eloakie and little 
Jock and beardie, and “Keep your little shoulder bare” 
—that is what present-day philosophy flourishes on.t 
4 He is ridiculing two alfectatious of the philosophers of 


his day, ‘tho use of atchaio: forms tnd that of 
diminstives: ‘The opnics went barestouLtored. 
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168—ANTIIIATPOT 


Αἰάζει πήρη τε, καὶ Ἡράκλειον ἄριστον 
“βριθὺ Σινωπίτου Διογένευς ῥόπαλον, 
καὶ τὸ χύδην ῥυπόεντι πίνῳ πεπαλαγμένον ἔσθος 
4 


διπλάδιον, κρυερῶν ἀντίπαλον νιφάδων, 
ὅττι τεοῖς ὥμοισι μιαίναται' ἣ γὰρ ὃ μέν που 
Ghpdinos, σὲ B kus οὖν ome 
ἀλλά uber, μέθες ὅπλα τὰ μὴ σέθεν. ἄλλο λεόντων, 
Dro ηενειητῶν ἔργον ὄρωρε τράγων. 
Els μάντεις 


Ὶ 
4 
169.--ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂ β 
Τῷ πατρί μου τὸν ἀδελφὸν οἱ ἀστρολόγοι μακρό- 
per 
πάντες ἐμαντεύσανθ' ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς στόματος" 
ἀλλ᾽ Ἑρμοκλείδης αὐτὸν μόνος εἶπε πρόμοιρον" 
εἶπε 8, ὅτ᾽ αὐτὸν ἔσω νεκρὸν ἐκοπτόμεθα. 
HE, Wellesley, in Ανελοϊορία Polyglot, p. 885 
160.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Πάντες ὅσοι τὸν "Αρην καὶ τὸν Κρόνον ὡροθετοῦσιν, 





τῇσι κύων. 





ἀξιοί εἰσι τυχεῖν πάντες ἑνὸς τυπάνου. 
ὄψομαι οὐ μακρὰν αὐτοὺς τυχὸν εἰδότας ὄντως, 
καὶ τί ποεῖ ταῦρος, καὶ τί λέων δύναται. 
161.-- ΤΟΥ͂ AYTOY 

Πρὸς τὸν μάντιν Ὄλυμπον Ὀνήσιμος ἦλθεν ὁ 

Re cue ἡ 

εἰ μέλλει γηρᾷν βουλόμενος προμαθεῖν. 

ἦν βίαν Hey καταλύσῃ» 


κἀκεῖνος, “Nal,” 9) 
dy δέ γε πυκτεύῃς, ὡροθετεῖ σε Κρόνον." 
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158,—ANTIPATER 


‘Tue wallet laments, and the fine sturdy Heracles 
club of Sinopian Diogenes and the double coat, foe 
of the cold clouds, befouled all over with encrusted 
dirt, lament likewise because they are polluted by thy 
shoulders. Verily I take Diogenes himself to be the 
dog of heaven, but thou art the dog that Kes in the 
ashes. Put off, put off the anns that are not thine 
The work of lions is one thing, and that of bearded 
‘goats another. 

On Prophets (159-164) 
159.—LUCILIUS 

‘Aut the astrologers at it were with one vice 
rophesied to my father a ripe old age for his 
Brother. ‘Hermosides alone foretold is" premature 
death, but he foretold it when we were lamenting 
over his corpse in the house, 








160.—By THe Same 


Aut those who take horoscopes from observing 
Mars and Saturn are deserving of one cudgelling. 
Tahall see them perhaps at no distant date really 
earning what a bull ean do and how strong a lion is 


161.—By tHe Same 


Onxstas the boxer eame to the prophet Olympus 
wishing to learn if he were going to live to old age. 
And he said, “Yes, if you give up the ring now, but 
‘if you go on boxing, Saturn? is your horoscope.” 

Ὁ ῥα. expoted to boasts in the theatre, 
Ὁ. The most unlucky of the planeta, 
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162,—NIKAPXOT 
Εἰς Ῥόδον εἰ πλεύσει τις Ὀλυμπικὸν ἦχθεν ἐρωτῶν 
τὸν μάντιν, καὶ πῶς πλεύσεται ἀσφαλέως. 
χὼ μάντις, “ Πρῶτον ube,” ἔφη, “καινὴν ἔχε τὴν 
ναῦν, 
καὶ μὴ χειμῶνος, τοῦ δὲ θέρους ἀνάγου. 
τοῦτο γὰρ ἂν πούς, ἥξειν κἀκεῖσε καὶ She, 6 
ἂν μὴ πειρατὴς ἐν πελάγει σε λάβῃ." 


168.—AOTKIAAIOT 
Πρὸς τὸν μάντιν Ὄλυμπον Ὀνήσιμος 48" ὁ πα- 
λαιστής, 
καὶ πένταθλος Ὕλας, καὶ σταδιεὺς Μενεκλῆς, 
τίς μέλλει νικᾷν αὐτῶν τὸν θέχοντες 
γνῶναι. κἀκεῖνος τοῖς ἱεροῖς 
“Πάντε;," ἔφη, “νικᾶτε, μόνον μή τις σὲ παρέλθῃ, δ 
καὶ σὲ καταστρέψγ, καὶ σὲ παρατροχάσῃ." 
ep. Ansonius, Ep. 91. 


164,—ToY AYTOY 


Εἶπεν ἐληλυθέναι τὸ πεπρωμένον, αὐτὸς ἑαυτοῦ 
τὴν σένεσι Eats Δᾶλοι ὁ ἀστρολόγοι, 
παρῆλθον 


d ξήσειν ὥρας ἔτι τές 
κα πέμπτην. eel δὲν big py Boe 


αἰσχυνθεὶς Τίστόσιριν ἀπήγξατο. καὶ μετέωρε δ 
τα ΡΣ ite tneaec 


Εἰς μικρολόγου: 
165.—TOY AYTOY 

Οὐ γλήχωνι Κρίτων ὁ ᾿ ἀχλὰ Bry dre 

λοβαπονφραίνει Su Bouoen στοράχοι τῷ 
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162.—NICARCHUS 


Ove came to ask the prophet Olympicus if he 
should take ship for Rhodes and how to sail there 
safely, And the prophet said, ‘First have a new 
ship and don’t start. in winter, but in summer. If 
you do this you will go there and back, unless a 
Pirate catches you at sea.” 


163.—LUCILIUS 
Onesmmvs the wrestler and the pentathlist Hylas 
and the runner Menecles came to the prophet: 
Olympas wishing to know which of them was going 
to win at the games, and he, after inspecting the 
sacrifice, said, “ You will all win—unless anyone passes 
‘you, Sir, or unless anyone throws you, Sir, or unless 
‘anyone runs past you, Sir. 





164.—By τὴν Same 
Avtus the astrologer, after making out his own 
nativity, safd that the fatal hour had come and that. 
he had still four hours to live, When it reached the 
fifth hour and he had to go on living convicted of 
ignorance, he grew ashamed of Petosiris' and hanged 
himself, and there up in the airhe is dying, but he is 
dying ignorant, 
On Misers (165-173) 
165.—By Tue Sawn 
Cniro the miser, when he has a pain in bis stomach 
refreshes himself by smelling not mint, but a penny 
piece. 





1 An astrological writer, 
1st 
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166.—AAHAON 
Πλουτεῖν φασί σε πάντεν, ἐγὼ δέ σέ φημι πένεσθαι: 
χρῆσις γὰρ πλούτου μάρτυς, ᾿Απολλόφανες. 
dy μετέχῃς αὐτῶν σύ, σὰ γίνεται: ἂν δὲ gu) 
κληρονόμοις, ἀπὸ νῦν γίνεται ἀλλότρια. 





167.--ΠΩΛΛΙΆΝΟΥ 


Kady ἔχων, τῶς οὐδὲν ἔχεως μάθε. πώντα δείξειν 
οὕτως οὐδὲν ἔχεις αὐτός, ἵν᾽ ἄλλος ἔχῃ. 


168—ANTI®ANOTS, 
Ψηφίζεις, κακόδαιμον- ὁ δὲ χρόνος, ὡς τόκον, οὕτω 
καὶ πολιὸν τίκτει γῆρας ἐπερχόμενος: 
κοὔτε πιών, οὔτ᾽ ἄνθος ἐπὶ κροτάφοις ἀναδήσας, 
οὐ μύρον, οὐ γχαφυρὸν γνούς ποτ᾽ ἐρωμένιον, 
τεθνήξῃ, πλουτοῦσαν ἀφεὶς μεγάλην διαθήκην, δ 
ἐκ πολλῶν ὀβολὸν μοῦνον ἐνεγκάμενος. 


169.—NIKAPXOT 
Ἐχθὲς ἀπάγχεσθαι μέλλων Δείναρχος ὁ φείδων, 
Trade, δι᾿ ἐξ χαλκοῦς δύσμορος οὐκ aver 
aE χαλκῶν ἣν γὰρ τὸ σχοινίον: ἀλλ᾽ ἐδυσώνει, 
εὔωνον ξητῶν ἄλλον ἴσως θάνατον. 
τοῦτο φιλαργυρίας δεινῆς ὅρος, ὅς γ᾽ ἀποθνήσκων, 6 
Γλαῦκε, δι᾽ δξ χαλκοῦς δύσμορος οὐκ ἔθανεν. 
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166.=Axowvous 
Aut say you are rich, but I say you are poor, for, 
Apollophanes, their use is the proof of riches. If you 
take your share of themy they are yours, but [6 You 
keep them for your heirs, they are already someone 
else's, 
167.—POLLIANUS 


You have money, but I will tell you how it is you 
have nothing. You lend all; so that in order that 
another may have some, you have none yourself, 


168,—ANTIPHANES, 
‘Tuou reckonest up thy money, poor wretch ; but 
‘Time, just as it breeds interest, so, as it overtakes thee, 
ives birth to grey old age. And so having neither 
irunk wine, nor bound thy temples with flowers, 
having never known sweet ointment or a delicate 
little love, thou shalt die, leaving a great and wealth 
testament, and of all thy riches carrying away with 
thee but one obol 


169.—NICARCHUS, 
Yesrenpay, Glancus, Dinarehus the miser being 
about to hang himself, did not die, poor fellow, all 
for the sake of sixpence ; for the rope cost: sixpence, 
but he tried to drive a hard bargain, seeking perhaps 
tome other cheap death, This ts the very height of 
wretched avarice, for a man to be dying, Glaucus, 
and not able to die, poor fellow, all for the eake of 
sixpence. 
Ὁ ‘That which it was cnatomary to putin Uhe corpse's mouth, 
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170.—ToY avToY 

Δακρύει Φείδων ὁ φιλάργυρος, οὐχ ὅτι θνήσκει, 
ἀλλ᾽ ὅτι πέντε μνῶν τὴν σορὸν ἐπρίατο. 

τοῦτ᾽ αὐτῷ χαρίσασθε, καί, ὡς τόπος ἐστὶν ἐν αὐτῇ, 
τῶν πολχῶν τεκνίων ἕν τι προσεμβάλετε. 





171.—AOTKIAAIOT 

Θνήσκων Ἑρμοκράτης ὁ φιλάργυρος ἐν διαθήκαις 
αὑτὸν τῶν ἰδίων ἔγραφε κληρονόμον. 

ψηφίζων 8 ἀνέκειτο πόσον δώσει διεγερθεὶς 
ἰητροῖς μισθοῦ, καὶ τί νοσῶν δαπανᾷ: 

ὡς 8 εὗρε πλείω δραχμὴν μίαν, ἦν διασωθῇ, 
““Δυσιτιλεῖ θνήσκειν," εἶπε, καὶ ἐξετάθη. 

κεῖται δ' οὐδὲν ἔχων ὀβολοῦ πλέον: οἱ δὲ τὰ κείνου 
“ἀχρήματα κληρονόμοι ἥρπασαν ἀσπασίως». 


172.—TOY AYTOY 
Ρωνηθὲν τέκνον κατεπόντισεν Αὖλος ὁ κνιπός, 


ψηφίζων αὐτοῦ σωζομένου δαπάνας. 


1718. ΦΙΛΊΠΠΟΥ. 


El τὸ μὲν ἐκδεδά: ις, ὃ δ᾽ δίδως, ὃ δὲ μέλλεις, 
slbrot ated 008 wpa lope ᾿ 


Bly κλέπτας 
174, AOTKIAATOT. 
Τὰν ἀναδυομέναν ἀπὸ ματέρος ἄρτι θαλάσσας 
Κύπριν ὅλην χρυσῆν ἐχθὲς ἔκλεψε Δίων. 
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170,—By tHe Same 


Puno the miser weeps not because he is dying, 
but because he paid thirty pounds for bis coffin, 
Let him off this, and as there is room in it, put one 
of his many little children into it besides, 


171,—LUCILIUS 

Henwocnarss the miser when he was dying wrote 
himself his own heir in his will, and he lay there 
reckoning what fee he must pay the doctors if he 
Teaves his bed and how much his illness costs him. 
But when he found it cost one drachma more if he 
‘were saved, “It pays,” he said, “to die,” and stiffened 
himself out. ‘Thus he lies, having nothing but an obol, 
and his heirs were glad to seize on his wealth. 


173,—By tae Save 
Avwus the miser drowned in the sea a child that 
‘was born to him, reckoning how much it would cost 
him if he kept it. 
178, —PHILIPPUS 


Iv you have lent out some of it, and give some now, 
and are going to give some more, you are never 
‘master of your money. 

On Thieves (174-184) 
114.—LUCILIUS, 


Dio yestenday stole Cypris al οἵ gold just rien 
from her mother sea, und he also pulled down with 
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καὶ χερὶ προσκατέσυρεν ὁλοσφύρητον “Abou, 
καὶ τὸ παρεστηκὸς μικρὸν ᾿Ερωτάριον. 

αὐτοὶ νῦν ἐρέουσιν ὅσοι ποτὲ φῶρες ἄριστοι" 5 
“Οὐκέτι σοὶ χειρῶν εἰς ἔριν ἐρχόμεθα." 


175,—TOY AYTOY 


Τὸν θεὸν αὐτὸν ἔκλεψεν, ὃν ὁρκίζεσθαι ἔμελλεν 
Εὐτυχίδης, εἰπών" “ Οὐ δύναμαί σ᾽ ὁμόσαι." 


176.—TOY AYTOY 
‘Tov πτανὸν Ἑρμᾶν, τὸν θεῶν ὑπηρέταν, 
τὸν ᾿Αρκάδων ἄνακτα, τὸν βοηλάταν, 
deriva τῶνδε γυμνασίων ἐπίσκοπον, 
ὁ νυκτικλέπτας Αὖλος εἶπε βαστάσας" 
“ Πολλοὶ μαθηταὶ κρείσσονες διδασκάλων" δ 


177.—ToY ΑὙΤΟΥ 





178.-- ΤΟΥ AYTOY 


ΞΒουκόλε, τὰν ἀγέλαν πόρρω νέμε, μή σε Περικλῆς 
ὃ κλέπτης αὐταῖς βουσὶ συνεξιλάσῃ. 





+ This is a parody of ἃ subsequent one, App. 
‘Pla Ὥς ΜΕ. eboalt το τοῖα with ene APP 
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his hand Adonis of beaten gold and the little Love 
that stood by. Even the best thieves that ever were 
will now say, “ No longer do we enter into a contest 
οἵ dexterity with you." * 


175,—By rue Same 


Rorvenioes stole the god himself by whom he was 
about to swear, saying, “I can't swear by you 


176.—By tu Same 
As he carried off the winged Hermes, the servant 
of the gods, the Lord of the Arcadians, the eattle- 
raider, who stood here as curator of this gymnasium, 
‘Aulus the night-thief said, "Many pupils are cleverer 
‘than their teachers.” 


VT —By Tue Sane 

Eurvenpes stole Phoebus the detector of thieves, 
saying, “Speak not too much, but compare thy art 
with mine and thy oracles with my hands and a 
rophet with a thief and god with, Butyehides 
‘And because of thy unbridled tongue thou shalt be 
sold at once, and then say of me what thou wilt to 
thy purchasers.” 


178.—By Tun Same 


Henpsman, feed thy flock far away, lest Pericles 
the thief drive thee and thy cattle off together. 

4 T auppoue the pont {s, I oa’ well awaae by you that 
ΠΡ i Ee ral ape ene 
parler.” 

157 








GREEK ANTHOLOG 


179.—TOY AYTOY 
180.—AMMIANOT 
ire Speeds wh Bou koro ta Taker 
181.—TOY AYTOY 
Ἐν Ξττῶ του σου ypdpnara ie Busey 
182.—AIONTZIOT 
xorPt μέν, οὐκ τδῖον δέ με θύετε" καί με καλεῖτε 
χοιρίδιον, φανερῶς εἰδότες οὐκ ἴδιον. 
183.—AOTKIAAIOT 


Τὴν γένεσιν λυποῦντα μαθὼν ον Ἡλιόδωρος, 
νόστωρ de ναοῦ χρόσοιν ἦρα ξένον “a 
‘ule πρῶτος κακοποιὸς ἐλήλυθε πείρασον" εἰπών, 
Pore, ay woop Hy hos τὸ Κρόνος" 
ἄλλῳ κακὰ τεύχει, (ῷ κακὸν ἥπατι τεύχοι" δ 
εὑρών μοι τιμήν, πὰν ἀνάτελλ᾽ ὃ θέλειν." 








Yep. Book XIL 16.ὁ * The play is on the Latin nom, 
δε hie character nover changes. “This Antonius Polemon 
the sophist, whose life by Philontrates we have, held office in 
Smyrna, where, as we see, he had enermies. 
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179,—By tue Same 
Iv Dio had fect like his hands, Dio, and Hermes 
no longer, would be distinguished among men as 
winged? 
180,—AMMIANUS 
On the Ides (or “if you give”) Polemon does not 
the suit, on ‘the Nones (or “if you say 
‘) he condemns you, Whether you give or 
don't give, he is always Polemon® 







181.—By tHe Sate 
We all knew, Polemon, that your name was Anto- 
nus. How is it that three letters are suddenly 
missing? 
182.—DIONYSIUS 
You are killing me, a pig but not your own, and 
you call me “piggie” (or “our own pig”), knowing 
‘well that T am not your own.* 


183,—LUCILIUS 

Heuioponus, hearing that Saturn troubles nativi- 
ties, carried off the golden Saturn at night from the 
temple, saying: “Experience by fact, my Lord, 
which of us anticipated the other in working evil, 
and thou shalt know which of us is the Saturn of 
which. ‘Who works evil for another, works it for his 
‘own heart’ ὁ Fetch me a good price and portend 
what thou wilt by thy rising.” 

ὁ How ia it that instead of Antonius you have become 
“gn” which in Greok mean a 

She pig wea ἃ stolen one. "Aline of Callimachas, 
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184.-- ΤΟΥ AYTOY 


Ἐκ τῶν Ἑσπερίδων τῶν τοῦ Διὸς ἦρε Μενίσκος, 
ὡς τὸ ζῶ λέῃ, χρύσις μῆλα τρίς. 


Εἰς κιθαρῳδοὺς ἀλλὰ μὴν καὶ τραγῳδοὺς καὶ κωμῳδούς. 
185.—TOY AYTOY 
Ἑλλήνων ἀπέλυε πόλιν ποτέ, δέσποτα Καῖσαρ, 
εἰσελθὼν ὅσαι Ναύπλιον ᾿Ηγέλοχον. 
Νδύπλιο; Ἑλλήνεσσιν δὲ κακόν" ἢ μέγα κῦμα 
“quale ἐπομβάλλων;» ἡ κιϑαρφξὶν ἔχων. 


186.—NIKAPXOT 
Νυκτικόραξ Get θανατηφόρον- ἀλλ᾽ ὅταν ἄς 
'Δημόφιλος, θνήσκει καὐτὸς ὁ νυκτικόρ 
187.—AEQNIAA 


Σιμύλος ὁ ψάλτης τοὺς γείτονας ἔκτανε πάντας 
ies oe she Fen ae — 
)ήκατο" τοὶ αὐτῷ 


aie focus abby ἂν 
obi τὰ ἐνίοῖο does etececioee 
188,—AMMIANOT 


N “iby ἐστιν ᾿Απόλλων" 
Γι) εν ρεῖτ πδτοικᾷ πιὸ 








+ He probably means “from the Emperor's garden.” 
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184,—By τὴς Sawe 


Fnow the Hesperides’ Garden of Zeus! Meniscus, 
as Heracles did formerly, carried off three golden 
apples. Well, what happened ? When he was eaught 
he became a famous spectacle for all, burning alive, 
like Heracles of old. 





On Singers and Actors (186-189) 
185.—By rie Sante 


Hearwocuus, my Lord Chesar, once emptied a 
Greek city by appenring to sing’ the part of Nau- 
plius.? Nauplins is ever an evil to the Greeks, either 
sending a great wave on their ships or having’ lyre- 
singer to play his part, 


186,—NICARCHUS 


‘Tne night-raven's song bodes death, but when 
Demophilus sings the night-raven itself dies. 











187.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 


Sumvius the lyre-player killed all his neighbours 
by playing the whole hight, except only Origencs, 
whom Nature had inade deaf, and therefore gai 
him longer life in the place of heaving. 


188—AMMIANUS, 
Niceras when he sings is the Apollo’ of the songs, 
and when he doctors, of the patients. 
4 Naupling caused the desteuotion of the Creek fleet on ita 


return from rey by exhibiting deoptive beacon 
*fe.perdition, ‘The gol’ tame is often nterpreted. ax 


Destroyer. 
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189.—AOTKIAAIOT 
Πέντ' ὀβολῶν. πέπρακεν. ᾿Απολλοφάνης ὁ τρωγῳδὸς 
slave θεῖν σκενήν, Ηρακλέους ῥόπαλον, 
Ὑισιφύνης τὰ φόβητρα, Ποσειδῶνος τριόδοντα, 
ὅπλον "Αϑηναίην, ΓΑ ρτέμιδος φαρέτρην, 
οἱ δὲ θεοὶ πὰρ “Ζηνὶ καθήμενοι ἐξυδύθησαν 
εἰς βραχὺ σιταρίου κέρμα καὶ οἰναρίου. 


Ble xoupéas 
190,—TOY AYTOY 
Τὸν δασὺν 'Βρμογένην ζητεῖ πόθεν ἄρξεθ' ὁ κουρεὺς 
κείρειν τὴν κεφαλήν, ὄνθ᾽ ὅλον ὡς κεφαλήν. 
191.—TOY AYTOY 


*Apes “Apes βροτολοιγέ, μιαιφόνε, παύεο, κουρεῦ, 
τέμνων" οὐ γὰρ ἔχεις οὐκέτι ποῦ με repels 
ἀλλ ἤδη μετα βὰς ἔπὶ τοὺς μύας ἢ τὰ κάτωθεν 
τῶν γονάτων, οὔτω τέμνε με, καὶ παρ 
νῦν μὲν γὰρ μυιῶν ὁ τόπος γέμει' ἣν Ἢ ἐκιμείνρε, 
ὄψει καὶ γυπῶν ἔθνεα καὶ κοράκων. 


Els φθονερούς 
199.- ΤΟΥ AYTOY 


Μακροτέρῳ σταυρῷ yaugetpeny ἄλλον ἑαντοῦ 
ὁ φθονερὺς Διοφῶν ἐγγὺς ἰδὼν ἐτάκη, 


198. ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ, 


Ὁ φθόνος ὡς κακόν ἐστιν: ἔχει δέ τι καλὸν ἐν αὐτῷ; 
τήκει γὰρ φθονερῶν ὄμματα καὶ κραδίην. 
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189,—LUCILIUS 
Avoutornass the tragedian sold for five obols the 
stage property of five gods, the club of Heracles, 
Tisiphone's instruments of’ terror, the trident of 
Poseidon, the shield of Athena, and the quiver of 
Artemis, “And the gods that sit beside Zeus"! were 
stripped to get a few coppers to buy a little bread 
and wine, 
On Barbers (190-191) 
190.—By rie Same 
‘Tne barber is puzzled to know where to begin to 
shave the head of hairy Hermogenes, as he seems 
to be all head. 
191.—By tue Sane 
“Anes, Ares, destroyer of men, blood-fiend," # 
cease, barber, from cutting me, for you have no place 
left in which to cut me. But change now to my 
muscles and my legs below the knees, and eut me 
there, and I will let you. For even now the shop 
{s full of fies, and if you persist, you will see the 
tribes of vultures and ravens here. 


On Envy (192-193) 
192—By tue Sane 


Exvious Diophon, seeing another man near him 
crucified on u higher cross than himself, fell into ἃ 
decline, 





193.—Awowvmous 


‘Wuar an evil is Envy! but it las something good 
ἀμ its for it wastes away the eyes and heart of the 
envious. 


δ From Hom. hiv Ho 





Mv. 485, 
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194,—AOTKIAAIOT 
Πανὶ φιλοσπήλυγγι καὶ οὐρεοφοιτάσι Νύμφαις, 
“ὦ δατύροις, pals ἔνδον “Αμαρνάσιω, 
σὺν κυσὶ καὶ λόγχαις συοφόντισι Μάρκος 
“μηδὲν ἑλών, αὐτοὺς τοὺς κύνας ἐκρέμασεν. 


196.—AIOZKOPIAOT 
Ῥάλλον᾽ Ἀρισταγόρης ὠρχήσατο" τοὺς δὲ φιλόπλους 
Τημενίδαν ὁ καμὰν πολλὰ διῆλϑον ἐγώ: 
χὼ μὲν τιμηθεὶς ἀπεπέμπετο: τὴν δὲ τάλαιναν 
“Ἡρνηθὼ κροτάλων als ψύφον ἐξέβαλω. 
εἰς πῦρ ἡρώων tre πρήξιες" ἐν γὰρ ἁμούσοις δ 
καὶ κόρυδος κύκνου φθέγξετ᾽ ἀοιδότερον. 








Εἰς αἰσχρούς 
196.—AOTKIAAIOT 

Ῥύγχος ἔχουσα Bird τριπιθήκινον, οἷον ἰδοῦσαν 
τὴν Ἑκάτην αὑτὴν obi ἀπαγχονίσαι, 

“Εἰμί," λέγει, “σώφρων, Λουκίλλιε, καὶ μονοκοιτῶ." 
αἰδῶται γὰρ ἴσως, “ Παρθένος εἰμί," Χόγειν. 

εἰ δέ γέ τις μισεῖ με, κακὸν τοιοῦτο γαμήσαν, ὃ 
τῆς αὐτῆς σχοίη τέκνα σαοφροσύνης. 


197,—TOY AYTOY 


Ἤθελε aries ἄγαν τὸ πρόσϑ' Ἱερώνυμος εἶναι" 
νῦν δὲ τὸ art μὲν ἔχει, hoa δὲ τὸ nea γέγονεν. 








uch priest of Rhes, 
Tenienidae of Euripides dealt with the jealousy of 
sr Hyrnetho on the part of King Temenos" aons, 
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194.—LUCILIUS 


‘To Pan who loves the eave, and the Nymphs that 
haunt the hills, and to the Satyrs and to the holy 
Hamadryads within the cave, Marcus. .., having 
killed nothing with his dogs and boarspenrs, hung 
up the dogs themselves, 


195.—DIOSCORIDES 

Anistaconas danced the part of « Gallus, while I, 
with great Inhour, went through the story of the 
warlike Temenidae, He was dismissed with honour, 
hut one unceasing storm of rattles sent poor Hyrnetho 
off the hoards. “Into the fire with you, ye exploits 
of the heroes! for among the illiterate even a lark 
sings more musically than a swan, 


On Ugly People (196-204) 
196,—LUCILIUS 


Biro, with a face three times worse than a monkey's, 
enough to make even Hecate hang herself for envy 
if she saw it, says, “I am chaste, Lucilius, and sleep 
alone ;" for perhaps she is ashamed of saying I am 
Avingin.”. "But my whoever hates me marry such a 
horror and have children of similar chastity. 






















197-—-By Tue Same 


Hignonyaus formerly wanted to be too dri 
(trict) ; now he has the dri, but the mye has tumed 
fnto lost 
‘Tho complainant here had eon dancing in the pantomime 
the part of Hyrnetho 

ὁ ἧς has become trite (i.e, vexp), the opposite of what 
ho wished, 
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198,—@EOAQPOT 


Βρμοκράτης τᾶς ῥινός: ἐπεί, τὰν ῥῖνα Méqoures 
Ἑρμοκράτους, μικροῖς μακρὰ χαριξόμεθα. 
199,—ARONIAA 
ὈἸχθῦν ὁ γρυπὸς Σωσίπτολις οὐκ ἀγοράζει, 
προῖκα δ' ἔχει πολλὴν ἐξ ἁλὺς εὐβοσίην, 
οὐ λίνον, οὐ κάλαμον προσάγων, τῇ ῥινὶ δὲ προσθεὶς 
ἄγκιστρον, σύρει πάντα τὰ νηχόμενα. 


300.---ΤΟΥ AYTOY 
Ζηνογένους οἶκος κατεκαίετο, πολλὰ δ' ἐμόχθει. 
ἐς θυρίδος ξητῶν αὑτὸν ὑπεκχαλάσαι: 
ἐκρία συμπήξας οὐκ ἔφθανεν. ὀψὲ δ᾽ ἐπιγνούς, 
τὴν pis! ᾿Αντιμάχου κλίμακα θεὶς ἔφυγεν. 





201.—AMMONIAOT 


᾿Αντιπάτραν γυμνὴν εἴ τις Τάρθοισιν ἔδειξεν, 
ὄκτοθεν ἂν στηλῶν Ἡρακλέους ἔφυγον. 


202.—ASHAON 


Τὴν γραῦν ἐκκομίσας, φρονίμως πάνυ Μόσχος ἔγημε 
παρθένον. ἡ φερνὴ 8 ἔνδον ἔμεινεν ὅλη. 

ἄξιον αἰνῆσαι Μόσχου φρένας, ὃς μόνος οἶδε 
καὶ τίνα δεῖ κινεῖν καὶ τίνα κληρονομεῖν. 
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198—T HEODORUS, 


“Tae nose’s Hermocrates "—for if we say Her~ 
mocrates’ nose,” we give long things to little ones.t 


199,—-LEONIDAS OF ALEXANDRIA 


Hook-Nosin Sosipolis does not buy fish, but gets 
plenty of good fire trom the sea for nothing ; bring- 
{ng no Tine and rod, but attaching. a hook to iis nose, 
he pulls out everything that swims. 








200.—By rie Same 





Zevooxnes’ house was on fire, and he was toiling 
sore in his efforts to let himself down from a window. 
By fixing planks together he could not reach far 
enough, but at length, when it struck him, he set 
Antimachus’ nose as a ladder and escaped. 


201.—AMMONIDES 


Ip anyone had shown Antipatra naked to the 
Parthians, they would have fled outside the Pillars 
of Heracles, 

202,—ANoNvatous 


Avren burying his old woman, Moschus very sen- 
sibly married a young girl, his’ first wife's whole 
dowry remaining intact in his house. Moschus de- 
serves to be praised for his good sense, in that he 
‘lone knows whom to sleep with and from whom to 
inherit. 

+ Probably a proverbial phrase, 
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208.—AAAO 


Ἢ fils Κάστορός ἐστιν, ὅταν σκάπτῃ τι, δίκελλα" 
σάλπιγξ 8, ἂν ῥέγχῃ" τῇ δὲ τρύγῃ, δρέπανον" 

dv πλοίοις ἄγκυρα" κατασπείροντι δ' ἄροτρον 
ἄγκιστρον ναύταις" ὀψοφάγοις κρεάγρα" 

ναυπηγοῖς σχένδυλα' γεωργοῖς δὲ πρασόκουρον" 
τέκτοσιν ἀξίνη" τοῖς δὲ πυλῶσι κύραξ. 

otras εὐχρήστου σκεύους Κάστωρ τετύχηκε, 
Biva ψέρων πάσης ἄρμενον ἐργασίης. 





304. ΠΑΛΛΑΔᾺ 


“Ῥήτορα Μαῦρον ἰδὼν ἐτεθήπεα, ῥυγχελέφαντα, 
χείλεσι λιτραίοις φθόγγον ἱέντα φόνον. 


Εἰς ἀπλήστους, 
205,—AOTKIAAIOT 
Οὐδὲν ἀφῆκεν ὅλως, Διονύσιε, λείψανον ADL 
Εὐτυχίδης δειπνῶν, ἦρε δὲ πάντ' ὀπίσω. 
καὶ νῦν Birnie μὸν ἔχει μέγα δεῖπνον ἐν οἴκῳ, 
μὴ κχηθὲς δ᾽ Αὖλος ξηροφαγεῖ καθίσας. 


306.- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Οὕτω σοι πέψαι, Διονύσιε, ταῦτα γένοιτο 
πάντα" νόμου δὲ χάριν, δός τι καὶ ὧδε φαγεῖν" 


κἀγὼ κέκλημαι, κἀμοὶ παρίθηκέ τι τούτων 
γεύσασθαι Πόπλιος, κἀμὸν ἔπεστι μέρον" 
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208.—ANonyMtous 


Casror's nose is a hoe for him when he digs any- 
thing, ἃ trumpet when he snores and a grape-sickle 
at vintage time, an anchor on board ship, a plough 
when Be is sowing, « fubingrhook for anfory,« fel 
hook for feasters, a pair of tongs for ship-builders, 
«πᾷ for farmers a leck-slicer, an axe for carpenters 
‘and a handle for his door. ‘Such a serviceable im- 
plement has Castor the Inck to possess, wearing a 
nose adaptable for any work, 











204.—PALLADAS 

ΤΟ was thunderstruck when {saw the rhetor 

Maurns, with a snout like an elephant, emitting a 

voice that murders one from lips weighing ἃ pound 
each. 








On Giluttons (205~209) 
205,—LUCILIUS 
Burvenies when he came to supper, Dionysius, 
@id not Teave Aulus! a single serap, but handed 
everything to his servant behind him, and now 
Kutychides has a great supper in his house, and 
‘Aulus, not invited, sits eating dry bread? 


206,—By rue Same 

So may you be able, Dionysius, to digest all these 

things you are eating, but for custom's sake give 

‘us something to eat here too, Iwas invited also, and 

Publius served some of these things for me too to 

taste, and my portion too is on the board, Unless, 
+ α Hiishost, op. Martial i 37, 
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εἰ μὴ λεπτὸν ἰδών με δοκεῖς κατακεῖσθαι ἄρωστον, κα 


εἶθ᾽ οὕτως τηρεῖς, μή σε λαθών τι φάγω. 


307, - ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 
Καὶ τρώγεις ὅσα πέντε λύκοι, Vine, καὶ τὰ περισσά, 
οὐ τὰ σώ, τῶν δὲ πέριξ, πάντα δίδως ὀπίσω. 
πλὴν μετὰ τοῦ κοφίνου τοῦ πρὸς πόδας αὔριον ἔρχου, 
πρίσματα καὶ σπόγγον καὶ σαρὸν εὐθὺς ἔχων. 


50Ά,- ΤΟΥ AYTOY 
"Hy βραδὺς Εὐτυχίδας σταδιοδρόμος" ἀλλ᾽ ἐπὶ 
δεῖπνον 
ἔτρεχεν, ὥστε λέγειν" “ Εὐτυχίδας πέταται." 


309.--ΑΜΜΙΆΝΟΥ 

Κἂν μέχρις Ἡρακλέους στηλῶν ἔλθῃς παρορίξων, 
γῆς μέρος ἀνθρώποις πᾶσιν ἴσον σε μένει, 

κείση δ' Ἴρῳ ὅμοιος, ἔχων ὀβολοῦ πλέον οὐδέν, 
εἰς τὴν οὐκέτι σὴν γῆν ἀναλυόμενος. 


Els δειλούς, 
310.--ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂ 
ὄΑνθρακα καὶ δάφνην παραβύεται ὁ στρατιώτης 
Αὖλος, ἀποσφίγξας μήλινα λωμάτια. 


κυ τὺ wea dante μ i "i Lice 
5 So it appears we should untertand “the aan who 
stands at yout fet.” 


170 








THE SATIRICAL EPIGRAMS 


seeing that T am thin, you think I was ill when I sat 
down to table, and so watch me thus in case 1 eat 
something unnoticed by you.! 





207,—By τὴν Same 


You ent as much as five wolves, Gamus, and you 
hand to your slave behind you all that is over, not, 
only your own portion, but that of those round you. 
But come to-morrow with your slave's? basket, and 
Ioring sawdust and a sponge and a broom. 





208. 

As a racer Futychides was slow, hut he ran to 

supper, 50 quickly that they said, “Kutychides is 
fying.” 


By run Sa 





209.—AMMIANUS 


Even if thou removest thy neighbour's houndaries 
till thou reachest: the Pillars of Heracles, a portion 
of earth equal to that of all men awaits thee, and 
‘thou shalt lie like Irus,! with no more than an’ obol 
‘on thee, dissolving into the earth that is no more 


thine. 
On Comards (210-211) 
210. —LUCILIUS 


Avis the soldier stops his ears when he sees 
charcoal ot laurel, weupping his yellow duds tight, 
‘swoop up all the fraysnents; he He even told to 
wn whe ΧΩ 
‘The obel it woe customary Wrpluce in the mouth of the 
corpee. 
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φρίσσει καὶ τὸ μάτην ἴδιον ξίφον, ἦν δέ ποτ' εἴπῃ, 


“Epyovt',” ἐξαπίνης ὕπτιος ἐκτέταται. 


οὐδενὶ 8 οὐ Πολέμωνι προσέρχεται, οὐ Στρατο. 


᾿κλείδῃ 
ἀλλὰ φίλῳ χρῆται πάντοτε Λυσιμάχῳ. 


311... ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΌΎ 
Γραπτὴν ἐν τοίχῳ Καλπούρνιος ὁ στρατιώτην, 
ὧς ἴδος ἐστίν iby τὴν ἐπὶ ναυσὶ μάχην, 
ἀσφυκτος καὶ χλωρὸς ὁ θούριος ἐξετανύσθη, 
“ σωγρεῖτε," κρίξας, “ Τρῶεν ἀρηΐφιλοι." 
καὶ μὴ τέτρωται κατεμάνθανε, καὶ pares ὄγνω 
‘ty, ὅτε τοῖς τοίχοις ὠμολόγησε λύτρα. 


Bis ζωγράφον 
313.- ΤΟΥ AYTOY 
“«Τεκνίον εὔμορφον, Διόδωρε, γράφειν σ᾽ ἐκέλευσα» 
ἀλλὰ σύ μοι προφερεὶς τεκνίον ἀλλότριον, 
τὴν προτομὴν αὐτῷ περιθεὶς κυνός" ὥστε με κλάειν 
i arin μοι Ζωπυρίων ἐξ Eads γέγονεν. 
| καὶ πέρας ἐξ δραχμῶν "Bpactorparos ὁ κρεοπώλης 
de τῶν Ἰσείων νἱὸν "Ανουβιν ἔχω. 








213.—AEONIAA 
Εἰκόνα Μηνοδότου γράψας Διόδωρος ἔθηκεν 
πλὴν τοῦ Μηνοδύτου πᾶσιν ὁμοιοτάτην. 
τ Thief the only meaning Too σοῖς from thin pool 
corp empl "th wei suprae eb tle te 
©. —. emating οἱ charoa! or laurel whee ipited. ellow πρὸς 


military colon. 
Hee wants no friond whose name auggeste war (polemics) ot 


ἀγα 
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round his hend,! and he shudders at his own useless 
sword; and if you ever say, “They are coming,” he 
falls flat on his back. No Polemo or Stratoclides 
will he approach, but always has Lysimachus for « 
friend? 
211.—By ‘rin Saws 

‘Wan Calpurnins the soldier saw the battle by the 
ships? painted on a walb, as is the custom, the warrior 
ny stretched out pulseless and pale, calling out, 
“Quarter, ye ‘Trojans dear to Ares.” ‘Then he en= 
quired if ie had been wounded, and with difficulty 
Delieved he was alive when he had agreed to pay 
ransom to the wall. 








On Painters (212-215) 
212.—By THe Same 


Tonner you, Diodorus, to print a pretty child, 
but you produce ἃ child strange to me, putting & 
dog's head on his shoulders, so that I weep to think 
how my Zopyvion was born to me by Hecuba And 
finally 1, Rrasistratus the butcher, have got for six 
drachmate a son, Anubis from the shrines of 








213,—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 


Diovonus, painting Menodotus’ portrait, made it 
very like everyone except Menodotas. 


armies (ίναμον), but associates with Lyvimachun (doliverer 
from battle)...” ΑἹ Troy, 

‘Said to have boon changod into a dog. 
ὁ The dog-headed god worshipped together with Isis, In 
σείων there in probably αι pu on the Latin inecia, “sauange 
seat” 
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91 Ἐπ ΛΟΥΚΙΛΔΙΟΥ, 


Τράψας Δευκαλίωνα, Μενέστρατε, καὶ Φαέθοντα, 
ζητεῖς τίς τούτων ἄξιός ἐστι τίνος. 

τοῖς ἰδίοις αὐτοὺς τιμήσομεν: ἄξιος ὄντως 
ἐστὶ πυρὸς Φαέθων, Δευκαλίων δ' ὕδατος. 





310. ΤΟΥ AYTOY 


Ιϑκοσι γεννήσας ὁ ξωγράφος Kiruyos υἱούς, 
οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν τέκνων οὐδὲν ὅμοιον ἔχει. 


Εἰς ἀσελγῶς 
310.---ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 
Τὸν φιλόπαιδα Κράτιππον ἀκούσατε" θαῦμα γὰρ 
ὑμῖν 
‘ καινὸν ἀπαγγέλλω" πλὴν peyirar Νεμέσεις. 
| ΛΟ τὸν φιλόπαιδα Κράτιππον ἀνεύρομεν ἄλλο γένος τε 
τῶν ἑτεροζήλων. ἤλπισα τοῦτ' ἂν ἐγώ; 
ἤλπισα τοῦτο, Κράτιππε: μανήσομαι εἰ, λύκος εἶναι 6 
πᾶσι λέγων, ἐφάνης ἐξαπίνης ἔριφος; 


217,.—20Y ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Φεύγων τὴν ὑπόνοιαν ᾿Απολλοφάνης ἐγάμησεν, 
καὶ διὰ τῆς ἀγορᾶς νυμφίος ἦλθε μέσης, 
“Αὔριον εὐθύ," λέγων, “ἕξω τέκνον." εἶτα προῆλθεν 
αὔριον, ἀντὶ τέκνου τὴν ὑπόνοιαν ἔχων. 
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214,—LUCILIUS 


Havin painted Deucalion and Phaethon, Menes- 
tratus, you enquire which of them is worth anything. 
We will appratve them according to their own fate, 
Phuethon is truly worthy of the fire and Deucalion 
of the water. 








2U5.—By orn Saat 


Hurvenus the painter was the father of twenty 
sons, but never got a likeness even among his 





On Lewd Livers (216-223) 
216—By rue Same 


You have heard of Cratippus as a lover of boys. 
It ig a great marvel I have to tell you, but, great 
joddesses are the Avengers. We discovered that 
ratippus, the lover of boys, belongs now to another 
variety of those persons whose tastes lie in an inverse 
direction, Would I ever have expected this? I ex- 
pected it, Crntippus. Shall 1 go mad because, while 
you told’ everyone you were a wolf, you suddenly 
tamed out to be a kid? 





2V7—By tue Same 


To avoid suspicion, Apollophanes married and 
walked as a bridegroom through the middle of the 
market, saying, To-morrow at once I will have a 
child.” Then ‘when to-morrow came he appeared 
carrying the suspicion instead of a child, 
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218—KPATHTOS 
Χοίριλος 'Avrepdixou πολὺ λείπεται" ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσιν 
Χοίριλον Εὐφορίων εἶχε διὰ στόματον, 
καὶ κατώγλωσσ᾽ ἐπόει τὰ ποιήματα, καὶ τὰ Φιλητᾶ 
ἀτρεκέως ἤδει" καὶ γὰρ Ὁμηρικὸς ἣν. 
219.—ANTHIATPOT 
Οὐ προσέχω, καίτοι πιστοί τίνες" ἀχλὰ μεταξύ, 
πρὸς Διός, εἴ μὲ φιλεῖς, ΠΠάμφιλε, μή με φίλει. 
330.--ΑΔΉΛΟΝ 
᾿Αλφειοῦ στόμα φεῦγε" φιλεῖ κόλπους ᾿Αροθούσης, 
πρηνὴς ἐμπίπτων ἁλμυρὸν ἐς πέλαγος. 
221.—AMMIANOT 
Oty ὅτι τὸν κάλαμον λείχεις, διὰ τοῦτό σε μισῶ, 
ἀλλ ὅτι τοῦτο ποιεῖς καὶ δίχα τοῦ καλάμου. 
329.- ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ. 


ΧΕΙΔΩΝ καὶ ΔΕΙΧΩΝ ἴσα γράμματα. ἐς τί δὲ τοῦτο; 
Δλεῖχεὶ γὰρ χειλῶν, κἂν ἴσα, κἂν ἄνισα. 





ὁ Shoes of Sumo, pie poet ofthe Ath etary 2.0, 

4 Obscure words. 

* Such in the meaning the epigram beard on it face, but 
several somewhat improper puns give it the following’ one, 
Teflesting not on tho atyle but on the morals of Kuphorion | 
Bed semper’ eb ubique poroun (ce. pulendan muliobre) 
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218,—CRATES 


Cuorriius! is far inferior to Antimachus, but on 
all oceasions Euphorion would ever talk of Choerilus 
‘nd made his poems full of glosses,* and knew those 
of Philetas well, for he was indeed a follower of 
Homer.® 


2119. ANTIPATER 


I von'r pay any attention, although some people 
are to be trusted; but im the meantime, for God's 
sake, if you love me, Pamphilus, don’t kiss me, 


220.—Awoxvwous 


Avoww the mouth of Alphaeus; he loves the bosom 
of Arcthusa, falling headlong into the salt seat 


221,AMMIANUS 


I pon’ dislike you because you lick the sugar 
cane, but because” you do this, too, without the 


229,—-AwonyMous 


XBIAQN (Chilon) and ABIXON (licking) have the 
same letters. But what does that matter? For Chilon 
licks whether they are the same or not. 


Buphorion Ihsbobat in Fe, et poomate ava ub lingua 
lusiiontes fcibal cb rien balan aceurate nov rat 
‘enim femoram amator, 

‘Alluding to the story of the love of the river for the 
fountain Avethuea ; but thie epigram hus also ἃ seandalons 
‘meaning. 
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223, ΜΕΔΒΑΡΡΟΥ͂ 
Bl βινεῖ Φαβορῖνος ἀπιστεῖ" μηκέτ᾽ ἀπίστει 
αὐτός μοι βινεῖν εἶπ᾽ ἰδίῳ στόματι. 
384.- -ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ 
Βστηκὺς τὸ Κίμωνος ἰδὼν πέος, εἶφ᾽ ὁ Πρίηπον" 
“ Οἴμοι, ὑπὸ θνητοῦ λείπομαι τες, 
295.—ZTPATONOS 


Ἡ κλίνη πάσχοντας ἔχει δύο, καὶ δύο δρῶντας, 
abs σὺ δοκεῖς πάντάς τέσσαρας: εἰσὶ δὲ τρεῖς. 
ἣν δὲ πύθῃ, πῶς τοῦτο; τὸν ἐν μέσσῳ δὶς ἀρίθμει, 

κοινὰ πρὸς ἀμφοτέρους ἔργα σαλευόμενον. 


226,—AMMIANOT 
Eby σοι κατὰ γῆς κούφη κόνις, olerp) Νέαρχε, 
ὄφρα σε ῥηϊδίως ἐξερύσωσι κύνες, 
397.-- ΤΟΥ AYTOY 


Θᾶττον ποιήσει μέλι κάνθαρος ἣ γάλα κώνωψ, 
ἢ σύ τι ποιήσεις, σκορπίος ὧν, ἀγαθόν. 

οὔτε γὰρ αὐτὸς ἑκοντὶ ποιεῖς, οὔτ᾽ ἄλλον ἀφίης, 
ὡς ἀστὴρ Κρονικὸς πᾶσιν ἀπεχϑόμενος. 


298—TOY AYTOY 


Μητέρα τις, πατέρ᾽ ἄλλος ἀπέκτανεν, ἄλλος ἀδελφόν: 
ΠΠΙωλιανὸς τοὺς τρεῖς, πρῶτος ἀπ᾿ Οἰδίποδος. 
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228,—MELEAGER 


Urnvn futuit Favorinus ambigis; ne jam ambigas 5 
{pse mihi dixit se fatwere proprio ore, 


224,—ANTIPATER, 
Viso erecto Cimonis pene dixit Priapus, “Het mihi! 
‘a.mortali superor immortals.” 


225 —STRATO 

Lecrus patientes duos habet et duos agentes, quos 

tu putas quattuor esse ; et sunt tres. Si vero inter- 

rogaris, qui hoe? bis numera illum qui medius est 
‘isque opera agitantem, 





226.—AMMIANUS, 


May the dust lie light on thee when under earth, 
wretched Nearchus, so that the dogs may easily drag 
thee out. 


227,—By roe Same, 


Soonen shall a beetle make honey or a mosquito 
milk than thou, being a scorpion, shalt: do any good. 
For ngither dost thou do good willingly thyself, nor 
dost, thou allow another to do it, hated as thou art 
by all like Saturn's star. 





228,—By THe Sawn 

Ove man killed his mother, another his father, a 

third his brother, but Polianus all three, the first 
since Oedipus. 
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229,—TOY AYTOY. 


‘Oy 1708? ἡ ποδάγρα τὸν ἑαντῆς ἄξιον εὗρεν, 
Ὑ ποερν ἦν ugh tnby ἄξιον, i Mion 


380.-- ΤΟΥ AYTOY 


Μασταύρων ἀφελὼν δύο γράμματα, Μάρκε. τὰ 
πρῶτα, 
ἄξιος εἶ πολλῶν τῶν ὑπολειπομένων. 


381.- ΤΟΥ AYTOY 


Θηρίον et παρὰ γράμμα, καὶ ἄνθρωπος διὰ γράμμα: 
‘Lever εἰ πολλήν, ἂν παρὰ γράμμα γράφῃ. 


3833.- -ΚΑΛΛΙΟΥ APPEIOT 


Αἰεὶ χρυσίον ἦσθα, Πολύκριτε" νῦν δὲ πεπωκώς, 
ἐξαπίνης ἐγένου λυσσομανές τι κακόν" 

ate μοι δοκέεις κακὸς ἔμμεναι, οἶνος ἐλέγχει 
τὸν τρόπον" οὐκ ἐγένου νῦν κακός, ἀλλ᾽ ἐφάνης. 


238—AOTKIAAIOT. 


Φαῖδρος πραγματικὸς καὶ ξωγράφος ἤρισε Ῥοῦφος, 
τίς θᾶσσον γράψει καὶ τίς ὁμοιότερον. 

ἀλλ᾽ ἐν ὅσῳ Ῥοῦφος τρίβειν τὰ χρώματ' ἔμελλεν, 
Φαῖδρος ἔγραψε NaBiay εἰκονικὴν ἀποχήν. 





4 se, many οτολορα (stawrei), . 
+ Addressed to Marcos. Take M away and ἐν becomes 
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19,—By tHe Same 





Lave in the day has the gout found him who de- 
served it, him who deserved to be gouty a hundred 
ὕδατα ago. 


230.—By rie Same 
Taxe away, Marcus, the two first letters from 
Mastauron, and you deserve many of what is left 
381.--Βν τοῖν Same 


You ave a wild beast all but.« letter and a man by 
‘a letter, and you deserve many of the beasts that 
‘you are all but a letter.? 


CALLIAS OF ARGOS 





232. 


You were always, Polyeritus, as good as gold, but 
now after drinking you have suddenly become a sort 
of rabid curse. I believe you are always wicked ; 
wine is the test of character; it is not now that you 
become wicked, hut now you have been shown to 
be 50, 





283.—LUCILIUS 


Puarprus the man of business and the painter 
Rufus contended as to which of them would copy 
quickest and most truly. But while Rufus was about 
to mix his paints Phaedrus took and wrote out a 
renouncement of Rufus’ claim faithful as a picture.? 
νεῶν, wae form of the word ἀγείοι, “bear.” He deserves 
‘many’ bears to tout him in pcos 

T Yes‘admirably forged. "Phacdeus owed Rufus money. 


381 





GREEK ANTHOLOGY 


384.-- ΤΟΥ AYTOY 
Τοὺς πόδας εἰ Κρατερὸς καὶ τὰς χέρας ely’ ὅλο- 
κλήρους, 
οὐκ αὖ τὴν κεφαλὴν εἶχε, τοιαῦτα γράφων. 
380.--ΔΗΜΌΔΟΚΟΥ͂ 


Καὶ τόδε Δημοδόκου" Χῖοι κακοί' οὐχ ὁ μέν, ὃς δ᾽ οὔ: 
πάντες, πλὴν Προκλέους: καὶ Προκλέης δὲ Χίος. 


386. ΤΟΥ AYTOY 





Πάντες μὲν Κίλικες κακοὶ ἀνέρες" ἐν δὲ Ki 
εἷς ἀγαθὸς Κινύρης, καὶ Κινύρης δὲ Κίλιξ. 
381.-- ΤΟΥ AYTOY 


Καππαδόκην ποτ᾽ ἔχιδνα κακὴ δάκεν: ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 
᾿κάτθανε, γευσαμένη αἵματος ἰοβόλου. 





388.--ΤΟΥ AYTOY 





Καππαδόκαι φαῦλοι μὲν ἀεί, ζώνης δὲ τυχόντες 
φαυλότεροι, κέρδους δ᾽ εἴνεκα φαυλότατι 

ἣν δ᾽ ἄρα δὶς καὶ τρὶς μεγάλης δράξωνται ἀπήνης, 
δή ῥα τότ᾽ εἰς ὥρας φαυλεπιφαυλύτατοι. 

μή, λίτομαι, βασιλεῦ, μὴ τετράκις, ὄφρα μὴ αὐτὸς δ 
κόσμος ὀλισθήσῃ καππαδοκιζόμενος. 








ἃ Demodoous οἱ Leron lived proviously to Aristotle who 
‘mentions him, ‘There tt another couplat identical with this 
fexcepe that the Lorians are substituted for the Chiansand 66. 
that the saying is attributed to Phooylides. Bentley's para 
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234,—By THe Sane. 
Iv Craterus' feet and hands were sound, his head 
‘was not, when he wrote such stuff 
25,—DEMODOCUS 


‘Tuts, too, is by Demodocus : “The Chinns are bad, 
not one bad and another not, but all bad except 
Procles, and Procles is a Chian.”? 


236,—By rie Same 


but among the Cilieians 





‘Aut. Cilicians are bad 
the only good man is Cinyras, and  Cinyras 
Gilician. 





237.—By rue Same 


ἊΝ evil viper once bit a Cappadocian, but it died 
itself, having tasted the venomous blood. 


288,—By rue Same 


‘Tue Cappadocians are always bad, but when. the 
get a bell! they ure wore, nid for the sake of gain 
they are the worst of all, and if once or twice they 
get hold of a large curriage® they are as bad as bad 
can be for a year, I implore thee, O King, let it 
not be four tiines, lest the whole world slide to ruin, 
becoming eappadocianified.t 


phrase, he Gor 


Ἐνῶ hey Kol igh tis sean who loka 
“The epigiaim must τοῖον tosome Ceppadocan w! 
forward tos fourth term of effce, 
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4 
: 


289,—AOTKIAAIOT 
Οὔτε Χίμαιρα τοιοῦτον ἔπνει κακὸν ἡ wal’ “Ὅμηρον, 
οὐκ ἀγέλη ταύρων, ὡς ὁ λόγος, πυρίπνους, 
οὐ Λῆμνος σύμπασα, καὶ 'Ἀρπυιῶν τὰ περισσά, 
οὐδ᾽ ὁ Φιλοκτήτου ποὺς ἀποσηπόμενο;" ᾿ 
ὥστε σε παμψηφεὶ νικῇν, Τελέσιλλα, Xiwalpas, δ 
σηπεδόνας, ταύρους, ὄρνεα, Λημνιάίδας. 
340.—T0Y AYTOY 
Οὐ μόνον αὐτὴ πνεῖ Δημοστρατίς, ἀλλὰ δὴ αὐτῆς 
τοὺς ὀσμησαμένους πνεῖν πεποίηκε τρώγου. 
241,—NIKAPXOT 
Τὸ στόμα χὼ πρωκτὸς ταὐτόν, Θεόδωρε, σοῦ ὄξει, 
ὥστε διαγνῶναι τοῖς φυσικοῖς καλὸν ἦν. 
ἢ γράψαι σε ἔδει ποῖον στόμα, ποῖον ὁ πρωκτός. 
νῦν δὲ χαλοῦντός σου «βδεῖν σ᾽ ἐνόμιξον ἐγώ». 
242.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Οὐ δύναμαι γνῶναι, πότερον χαίνει Διόδωρος, 
ἡ βδῆσ᾽- ἂν γὰρ ἔχει πνεῦμα κάτω καὶ ἄνω. 
243,—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Λούσασθαι πεπόρευται Ὀνήσιμος εἰς βαλανεῖον 
δωδεκάτῃ δύστρου μηνός, ἐπὶ 'λυτιφίλου, 
παῖδα λιπὼν οἴκοις ἐπιτίτθιον, ὃν δύο τέκνων 
ἄχλων εὑρήσει λουσάμενος πατέρα. 











* * Ἢ . 

ἥξειν δ᾽ εἰς ὥρας ἡμῖν γράφει" οἱ βαλανεῖς γὰρ δ 

εἰς τότε τάσσονται τὴν πυρίαν καθελεῖν. 
Ὁ The women of Lemnos, who had killed their husbands, 


were afllioted by Venue with an evil odour, 
*'See Vergil, en. ll, 24, 
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239—LUCILIUS 
Nor Homer's Chimaera breathed such foul breath, 
not the fire-breathing herd of bulls of which they 
tell, not all Lemnos nor the exerements of the 
Harpies, nor Philoctetes’ putrefying foot. 80 that 
in universal estimation, ‘Telesilla, you surpass Chi- 
merae, rotting sores, bulls, birds, and the women 
of Lemnos, 
240.—By τὴν Same 
Denosrraris not only breathes herself the stink of 
a he-goat, but makes those who smell her breathe 


the same. 
241,—NICARCHUS 
‘Your mouth and your breech, Theodorus, smell 
the same, so that it would be ἃ famous task for men 
of science to distinguish them. You ought really to 
write on a label which is your mouth and which your 
breech, but now when you speak I think you break 
wind. 
242,—By τὴν Sawe 
1 cay’r tell whether Diodorus is yawning or has 
broken wind, for he has one breath above and below. 





243,—By τὴν Sane 
Ovesimus went to the bath to bathe on the twelfth 
‘of the month Dystrus in the year of Antiphilus, 
leaving at home a child at the ‘breast, whom when 
he has finished bathing he will find to’be the father 
of two other children. .. . He writes us to say he 
vill go again next year forthe bathmen promise to 
take off the heat then.’ 
® "The joke is evidently about ἃ bath which it took an 
enormous time. to heat,” ‘Thero appears to be something 
missing after the second couplet. 
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244,-AAHAON 


᾿Ἠγόρασας χαλκοῦν μιλιάριον, Ἡλεόδωρε, 
τοῦ περὶ τὴν Θρῴκην ψυχρότερον Βορέου. 
μὴ φύσα, μὴ κάμνε: μάτην τὸν καπνὸν ἐγείρεις: 
αἷς τὸ θέρος χαλκῆν βαύκαλιν ἠγόρασας. 


245—AOTKIAAIOT 


Οἱ τοῖχοι, Διόφαντε, τὰ κύματα πάντα δέχονται, 
καὶ διὰ τῶν θυρίδων Ὠκεανὸς φέρεται: Ὁ 

δελφίνων δ᾽ ἀγέλαι καὶ Νηρέος ἀγλαὰ τέκνα 
ἐν τῷ πλοίῳ σου νηχόμενα βλέπεται. 

ἂν 8 ἀναμείνωμεν, πλεύσει τάχα καί τις ἐν ἡμῖν. 
οὐ γὰρ ἔνεστιν ὕδωρ οὐκέτι τῷ πελάγει. 


346.- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 

Ἔκ ποίων ἔταμες, Διονύσιε, τὰ ξύλα ταῦτα 
λατομιῶν; ποίων τὸ σκάφος ἐστὶ μύλων; 

εἰ γὰρ ἐγώ τι νοῶ, μολίβου γένος, οὐ δρυός ἐστιν, 
οὐδ᾽ ἐλάτης, μικροῦ ῥιζοβολεῖ τὰ κάτω 

καὶ τυχὸν ἐξαπίνης ἔσομαι λίθος: εἶτα, τὸ χεῖρον, 
ράψει μ᾽ ὡς Νιόβην δρᾶμα σαπρὸν Μελίτων. 


247,—TOY AYTOY 


"HY πέλαγος πλέομεν, Διονύσιο, καὶ γεγέμισται 
τὸ πλοῖον παντὸς πανταχόθεν πελάγους. 


1d MS.: corr, Boituonsce, 





3 Pho ship is supposed to be speaking. 
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244.—Anonvmous 


You bought a brass boiler, Heliodorus, colder than. 
‘Thracian Boreas, Don't blow the fire, don't put your- 
self out; it is in vain you stir up the smoke, What 
‘you bought was a brass wine-eooler for summer, 





249, —LUCILIUS, 


‘Tue sides of the ship, Diophantes, let in all the 
waves, and through the ports ocean enters ; and we 
see swimming in your ship herds of dolphins and the 
bright children of Nereus. Bat if we wait longer 
someone will soon be sailing inside this our ship, for 
there is no more water left in the sea, 


246.—By tae Same? 


From what quarry, Dionysius, did you hew these 
timbers? Of what millstones is the ship built? For 
if T know anything about it, it is a kind of lead, not 
‘oak or pine, and the lower part of me is nearly 
taking root! Perhaps I shall suddenly become ἃ 
stone, and then the worst of it is Melito will write 
‘a rotten drama about me as if I were Niobe, 





247.—By τὴν Sante 


Or a truth, Dionysius, we the seas® sail, and the 
ship is full of every sea from all parts, The Adriatic, 
* Like the Phacacian ship in the Odyasey (sil 162) which 
Pogson changed int α τοῦς, 
τὸ the ef cae tho mead 
Intter “Wo, the seas, are ealing.” 








as accusative or nominative, 
‘ye el the seas,” in the 
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ἀντλεῖται δ᾽ ᾿Αδρίας, Τυρρηνικός, Ἰσσικός, Αἴγων: 
οὐ πλοῖον, πηγὴ δ' 'Ὥκεανοῦ ξυλίνη. 

ὁπλίζου, Καῖσαρ: Διονύσιος ἄρχεται ἤδη ᾽ 
οὐκέτι ναυκληρεῖν, ἀλλὰ θαλασσοκρατεῖν. 





Τὸ σκάφος οὐ βυθὸς εἶλε (πόθεν βυθός; οὐ γὰρ 
ὄπλωσεν), 
οὐδὲ Νότος, πρὸ Νότου δ' dinero καὶ πελώγους. 
ἤδη γάρ μιν ἅπασαν ἐπὶ ζυγὰ γομφωθεῖσαν 
ἤλειφον πεύκης τῇ λιπαρῇ νοτίδι. 
πίσσα 8 ὑπερβρασθεῖσα πυρὸν φλογὶ τὴν arr 
πιστὴν δ 
τευχομένην γαίῃ δεῖξεν ἀπιστοτέρην. 


349- -ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂. 
᾿Αγρὸν Μηνοφάνης ὠνήσατο, καὶ διὰ χεμὸν 
ἐκ δρυὸς ἀλλοτρίας αὑτὸν ἀπηγχόνισεν. 
γῆν δ' αὐτῷ τεθνεῶτι βαλεῖν οὐκ ἔσχον ἄνωθεν, 
ἀλλ᾽ ἐτώφη μισθοῦ πρός τινα τῶν ὁμόρων. 
εἰ δ' ἔγνω τὸν ἀγρὸν τὸν Μηνοφάνους ᾿Ἐπίκουρο;, δ 
πάντα γέμειν ὠγρῶν εἶπεν ἄν, οὐκ ἀτόμων. 


35δ0.--ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ. 
Τὸν παχὺν εὖ ἔγραψ᾽ ὁ ζωγράφον" ἀλλ᾽ ἀπόλοιτο, 
Bio μισητοῦν ἀνθ᾽ δὲν gad 
251.—NIKAPXOT 


Δυσκώφῳ δύσκωφος ἐκρίνετο" καὶ πολὺ μᾶλλον 
ἣν ὁ κριτὴς τούτων τῶν δύο κωφότερος. 





188. 
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the Tyrthene Sea, the Gulf of Issa, the Aegean, are 
running dry. This is no ship, but a wooden fountain 
of ocean. ‘fo arms, Caesar! Dionysius begins already 


ὁ not to command a ship, but to command the seas. 


248,—BIANOR, 


In was not the depths that took the ship (how the 
depths, when she had never sailed?) nor the south 
wind, but she perished before encountering south 
wind and sea, Already completely built, even as fa 
as the benches, they were anointing her with the fat 
juice of the pine; and the pitch, overboiling with 
the flame of the fire, showed that she, who was being 
built to serve the sea faithfully, was less faithful to 


‘the land? 
249,—LUCILIUS 

‘Mexornanes oughta field, and from hunger hanged 
himself on another man's oak. When he was dead 
they had no earth to throw over him from above, but 
he was buried for payment in the ground of one of 
his neighbours. If Epicurus had known of Meno- 
phanes’ field he would have said that everything is 
full of fields, not of atoms, 





250.—Axowywous 
‘Tue artist painted the fat man well, but to Hell 
with him if we shall look on two guzlers instead 
of one, 
251.—NICARCHUS 
A. στονβ κὰν man went to law with another stone- 
deaf man, and the judge was much deafer than: the 
2 ἐφ, deceived the expectations of those on the lend who 


were building her 
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ὧν ὁ μὲν ἀντέλεγεν τὸ ἐνοίκιον αὐτὸν ὀφείλειν 
“μηνῶν πένθ᾽. ὁ δ' ἔφη νυκτὸς ἀχηλακέναι. 

ἐμβλέψας δ᾽ αὐτοῖς ὁ κριτὴς λέγει, “ Ἐς τί μάχεσθε; 6 
“μήτηρ ἔσθ' ὑμῶν: ἀμφότεραι τρίφετε:" 
Sought Ανμινίοιν (Nan. 3895 

. Potty Greek Lave Song ane Bpigrane, Ip 














252.—TOY AYTOY 
EX pe φιλεῖς, μισεῖς με" καὶ el μισεῖς, σὺ φιλεῖς με" 
εἰ δέ με μὴ μισεῖς, φίλτατε, μή με φίλει. 


263.—AOTKIAAIOY. 


"Be ποίων ὁ πατήρ σε δρυῶν τέτμηκεν, ᾿Αρίστων, 
ἢ ποίων σε μύλου κόψατο λατομιῶν; 

ἢ γὰρ ἀπὸ δρυὸς ἐσσὶ παλαιφάτου ἡ ἀπὸ πέτρης 
ὀρχηστής, Νιόβης ἔμπνοον ἀρχέτυπον. 

ὥστε με θαυμάξοντα λέγειν, ὅτι "Kal σύ τι Λητοῖ δ 
ἤρισας: οὐ γὰρ ἂν ἧς αὐτομάτως λίθινος." 





254,—TOY AYTOY 


Πάντα καθ' ἱστορίην ὀρχούμενος, ἐν τὸ μέγιστον 
τῶν ἔργων παριδὼν ἡνίασας μεγάλως, 

τὴν μὲν γὰρ Νιόβην ὀρχούμενος, ὡς λίθος ἔστη, 
καὶ πάλιν dy Καπανεύς, ἐξαπίνης ἔπεσες" 

AN ἐπὶ τῆς Κανάκης ἀφυῶς, ὅτι καὶ ξίφος ἣν σοι 6 
καὶ Gav ἐξῆλθες" τοῦτο παρ᾽ ἱστορίην. 





2 Probably to avoid certain dues, 
2 hore it ἃ play which canna, be rendered on the two 

rmaanings of philein, to love and to kiss, p 
Hoon, Od. xix. 163. 


190 


THE SATIRICAL EPIGRAMS 


pair of them, One of them contended that the 
other owed him five months’ rent, and the other said 
‘that his opponent had ground corn at night. Says 
the judge, looking at.them: “Why are you quarrel- 
ling? She is your mother; you must both maintain 
her.” 





252.—By tHe Sane 
Ir you kiss me you hate me, and if you hate me 
‘you kiss me, But if you don’t hate me, dear friend, 
don’t kiss ane 1? 
263—LUCILIUS 
From what oak-trees did your father cut you, Aristo, 
or from what mill-stone quany did he hew you? For 
indeed you are a dancer “made of a venerable tree 
or of stone,” 3 the living original of Niobe; so that I 
wonder and say: “You, too, must have had some 
quarrel with Leto, or else you would not have been 
naturally made of stone.” 


264,—By tue Same 


You played in the ballet everything according to 
the story, but by overlooking one very important 
action you highly displeased us. Dancing the part 
of Niobe you stood like a stone, and again when you 
were Capaneus* you suddenly fell down, But in the 
case of Canace® "you were not clever, for you had a 
sword, but yet left the stage alive; that was not 
according to the story. 

+ Who fell from the sealing-Indder struok by lightaing at 
the sioge of Thebes . phndan be 

© She killed herself when her 
her brother, Macarens, was discovered. 





μισὰ attachment to 
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305.- ΠΑΛΛΆΔΑ 
Δάφνην καὶ Νιόβην ὠρχήσατο Μέμφις ὁ σιμός, 
ξύλινος Δάφνην, ὡς λίθινος Νιόβην. 
R, Garnett, A Chaplet from the Greek Anthology, οχχχὶ. 


256.—AOTKIAAIOT 
Λούεσθαί σε λέγουσι πολὺν χρόνον, ἩἩχιοδώρα, 
γραῖαν ἐτῶν ἑκατὸν μὴ καταλνομένην. 
πλὴν ἔγνωκα τίνος ποιεῖς χάριν: ὧς ὁ παλαιὸς 
ἐλπίζεις Πελίας ἑψομένη νεάσαι. 


257.—TOY ΑὙΤΟΥ͂ 
Ἑρμογένη τὸν ἰατρὸν ἰδὼν Διόφαντος ἐν ὕπνοις 
οὐκέτ᾽ ἀνηγέρθη, καὶ περίαμμα φέρων. 
op. Martial vi, 53, 
258.—T0Y AYTOY 
Τῷ Πίσης μεδέοντι τὸ κρανίον Αὖλος ὁ πύκτης, 
ἐν καθ᾽ ὃν ἀθροίσας ὀστέον, ἀντίθεται. 
σωθεὶς 8 ἐκ Νεμέας, Ζεῦ δέσποτα, σοὶ τάχα θήσει 
καὶ τοὺς ἀστραγάλους τοὺς ἔτι λειπομένους. 


309.- ΤΟΥ AYTOY 


Θεσσαλὸν ἵππον ἔχεις, ᾿Βρασίστρατε, ἀλλὰ σαλεῦσαι, 
‘ob δύνατ᾽ αὐτὸν ὅλης φάρμακα Θεσσαλίης, 

ὄντως δούριον ἵππον, ὃν εἰ Df yes εἷλκον ἅπαντες, 
σὺν Δαναοῖς, Σκαιὰς οὐκ ἂν ἐσῆλθε idan 

ἂν στήσας ἀνάθημα θεοῦ τινος, εἰ προσέχεις μοι, ὃ 
τὰν κριϑὰς mols τοῖς τακρίοις πτισών᾽ει 
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THE SATIRICAL EPIGRAMS 


259.—PALLADAS 


Snuw-nose Memphis danced the parts of Daphne? 
and Niobe, Daphne as if he were wooden, and Niobe 
as if he were of stone. 


256,—LUCILIUS 


‘Tuey say you spend a Jong time in the bath, Heli- 
‘dora, an old woman of a hundred not yet retired 
from ‘the profession. But 1 know why you do it. 
You hope to grow young, Me old Peli by being 
boile 

267 —By tHe Same 

Dioruanrus saw Hermogenes the doctor in his 
sleep and never woke up again, although he was 
wearing an amulet. 


258,—By te Sane 


‘Auuus the boxer dedicates to the Lord of Pisa 
his skull, having collected the bones one by one. 
‘And if he eseapes from Nemea, Lord Zeus, he wi 
prshance dedicate to thee alto the vertebrae he stil 
has left. 








259,—By Tue Sane 
You have a Thessalian horse, Erasistratus, but all 
the magie of Thessaly ennnot mak im sti truly 
‘a wooden horse which would never have got through 
the Seuean gates if all the Trojans and Grecks to 
ther had dragged it. If you take my advice, put 
im up as a votive statue to'some god and make his 
barley into gruel for your children. 
Changed into a laurel tree. ὁ The Olympian Zeus. 
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GREEK ANTHOLOGY 


260,—AAHAON 
Τοῦτο τὸ “οὐχεύειν᾽" εἶχες πάλαι, ἀλλὰ τὸ Βῆτα 
κοὐκ ἐπυγινώσκω" Δέλτα γὰρ ἐγράφετο. 
261.—ASHAON 


‘ids Πατρικίου μάλα κόσμιος, ὃς διὰ Κύπριν 
by ὁσίην ἑτάρους πάντας ἀποστρέφεται. 





809. -ΑΔΗΛΟΝ, 
Αἰϑερίην διὰ νύκτα νέοι κατάγουσι Σελήνην 
‘ber Φαρίης ἄνδιχα τεμνομένην. 
3068.-- ΠΑΛΛΆΔΑ. 
Παύλῳ κωμῳδῷ κατ᾽ ὄναρ στὰς εἶπε Μένανδι 
“ Οὐδὲν ἐγὼ κατὰ σοῦ, καὶ σὺ κακῶς με λέγει: 
264—AOTKIAAIOT 


Ποιήσας δαπάνην ἐν ὕπνοις ὁ φιλάργυρος “Ἕρμων 
ἐκ περιωδυνίας αὑτὸν ἀπηγχόνισεν. 





30δ,-- ΤΟΥ AYTOY 
El μὲν ἐπ᾽ ἀττελάβους ἄγεται στρατός, ἡ κυνομνίας, 
μύας, ἡ ψυλλῶν ἱππικὸν ἢ βατράχων, 

Γάϊε, καὶ σὺ φοβοῦ μὴ καί σέ τις ἐγκαταλέξῃ, 
ὡς ἂν τῆς τούτων ἄξιον ὄντα μάχης. 

εἰ δ' ἀρετῆς ἀνδρῶν ἄγεται στρατός, ἄλλο τι παῖς 
Ῥωμαίοις δ᾽ οὐδεὶς πρὸς γεράνους πόλεμο 
Tgp No. & 
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THE SATIRICAL EPIGRAMS 


260.—Awonymous 


Tats Oulewein you had long ago, but I don't 
recognise the b”” (bouleuein, to be a senator), for it 
used to be written “d” (dondeuein, to be a slave). 


261.—Anowvmous 


Parnicros’ son is very well behaved, as he avoids all 
is fellows because of iinpure indulgence, 


262.—ANonymous 


‘Tux young men of Alexandria bring down Selene? 
divided in two in the ethereal night. 


268.—PALLADAS 


Mevanper, standing over the comedian Paulus in 
his sleep, said: “Ἱ never did you any harm, and you 
speak me ill.” 








264.—LUCILIUS 


Hxnwon the miser, having spent money in his 
sleep, hanged himself from vexat 





265.—By sue Same 
Tv.an anny is being led against locusts, or dog-fies, 
‘or mice, or the cavalry of fleas or frogs, you too should 
bbe afraid, Gaius, of someone enrolling you as being 
worthy of fighting with such foes. Bit if an amy 
of brave men is being despatched, amuse yourself 
with something else; but the Romans do not fight 
against cranes. 


he Romane are not ke the Pyguie, who made war 
3, ¥0 there is no chanco of their requiring your 
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GREEK ANTHOLOGY 


266,—TOY AYTOY 


ψευδὲς ἔσοπτρον ἔχει AnpoaBeriss εἰ γὰρ ἀληθὲς, 
ἔβλεπεν, οὐκ ἂν ὅλως ἤθελεν αὐτὸ βλέπειν. 





267,—AANAON 


Κερκίδος ob χρήζεις ὁ λογιστικός, οὐδὲ μέλει cor 
al γὰρ ἀβασκάντως ῥῖνα τρίπηχυν ἔχει. 


268—AAAO 

Οὐ δύναται τῇ χειρὶ Πρόκλος τὴν piv” ἀπομύσσειν" 
τῆς ῥινὸς γὰρ ἔχει τὴν χέρα μικροτέρην" 

οὐδὲ λέγει Led σῶσον ἐὰν πταρῇ" οὐ γὰρ ἀκούει 

τῆς ῥινός" πολὺ γὰρ τῆς ἀκοῆς ἀπέχε 





269.—AAHAON 


Ὁ τοῦ Διὸς παῖς καλλίνικος Ἡρακλῆς, 
οὐκ εἰμὶ Λούκιος, ἀλλ᾽ ἀναγκάξουσί με. 


270,—AAHAON 
Bis εἰκόνα ᾿Αναστασίον βασιλέως ἐν τῷ Εὐρίπῳ. 
Εἰκόνα σοι, βασιλεῦ κοσμοφθόρε, τήνδε σιδήρου 
ἄνθεσαν, ὡς χαλκοῦ πολλὸν ἀτιμοτέρην, 
ἀντὶ φόνου, πενίης τ᾽ ὀλοῆς, λιμοῦ τε, καὶ ὀργῆς» 
οἷς πάντα φθείρεις ἐκ φιλοχρημοσύνης. 





1 Α lampoon on a statue οἱ Heroulea from which Com- 
modu had removed the head and substituted. his own, 
Insoribing i Lucius Commodus Hercules.” 


196 




















THE SATIRICAL EPIGRAMS 


266,—By vie Same, 


Dasostnenis has a lying mirror, for if she saw the 
truth she would not want to look into it at all. 





You, Mathematician, don’t require a measuring 
rod, and it is no coneem of yours, for you have a 
nose three cubits long which’no one grudges you. 





268—Anonymovs 


Paocuvs earmot wipe his nose with his hand, for 
his arm is shorter than his nose; nor does he’ say 
“God preserve us" when he sneezes, for he can't 
hhear his nose, it is so far away from his ears. 


269,—Anonyatous 


1 vicrontous Heracles the son of Zeus” am not 
Lucius but they compel me to be so. 


270,—Anonymous 


On a Statue of the Emperor Anastasius on the 
ινήνιιυν 


Κινο, destroyer of the world, they set up this iron 
statue of thee as being much less precious than 
bronze, in return for the bloodshed, the fatal povert 
and famine and weath, by which thou destroyest all 
things owing to thy avarice, 





A γίνου in the Cirous at Constantinople go ealted. 
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GREEK ANTHOLOGY 


271—AAAO 
ὕθι τῆς Σκύλλης χαλεπὴν στήσαντο Χάρυβδιν, 
'ριον ὡμηστὴν τούτον ᾿Αναστάσιον. 
δείδιθι καὶ σύ, Σκύχλα, τεαῖς φρεσί, μὴ σὲ καὶ αὐτὴν 
‘Bally, χαλκεϊην δαίμονα κιρματίσας, 


272,—AAHAON 
Bis κιναίδους, 
᾿Ανέρας ἠρνήσαντο, καὶ οὐκ ἐγένοντο γυναῖκι 
οὔτ᾽ ἄνδρες γεγάασιν, ἐπεὶ πιάθον ἔργα γυναικῶν 
οὔτε γυναῖκες ἔασιν, ἐπεὶ φύσιν ἔλλαχον ἀνδρῶν. 
ἀνέρες εἰσὶ γυναιξί, καὶ ἀνδράσιν εἰσὶ γυναῖκες. 





273.—AAHAON 


Χωλὸν ἔχεις τὸν νοῦν, ὡς τὸν πόδα" καὶ γὰρ ἀληθῶς 
εἰκόνα τῶν ἐντὸς σὴ φύσις ἐκτὸς ἔχει. 


214.--ΛΟΥΚΙΑΝΟΥ͂ 

Bind μοι εἰρομένῳ, Rudd, πῶς κατέβαινεν 
᾿'Δολλιανοῦ ψυχὴ δῶμα τὸ Φερσεφόνης 

θαῦμα μέν, εἰ συγῶσα" τυχὸν δέ τι καὶ σὲ διδάσκειν 
ἤθελε. φεῦ, κείνου καὶ νέκυν ἀντιάσαι. 


515. -ΛΠΟΛΛΩΝΙΟΥ PPAMMATIKOT 
Καλλίμαχος τὸ κάθαρμα, τὸ παίγνιον, ὁ ξύλενος νοῦς; 
ine ἔγρῖψαι Afra Kadizayen, 


¥‘Thore must have actually been a statue of Soylla at the 


Place. 








Himachus! chief poom, of which we now possess 
portions, was 0 called, “I think this distich was very pro: 
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THE SATIRICAL EPIGRAMS 


271.—ANowymous 

Nich to Seylln? they set: up eruel Charybdis, this 

savage ogre Anastasius, Fear in thy heart, Seylla, 

lest he devour thee too, turning a brazen goddess 
into small change. 


272,—ANoNyMous 
On Cinaedi 
‘Twey denied their manhood and did not become 
women, nor were they born men, as they have suf- 
fered what women do; nor are they women, since a 
‘man’s nature was theirs, They are men to women 
and women to men. 


278.—Anonvous 


Your mind is as lame as your foot, for truly your 
nature bears outside the image of what is inside. 


274,—LUCIAN 

‘Tait me, 1 ask you, Hermes, how did the soul of 

Lollianus go down to the house of Persephone? If 

in silence, it was a marvel, and very likely he wanted 

to teach you also something, Heéavens, to think of 
meeting that man even when one is dead ! 


275,~APOLLONIUS (RHODIUS) 
Cauumacnus the outcast, the butt, the wooden 
head! The origin is Callimachus who wrote the 
Origins 
‘baby wrtton by Apollonia i δὴν 
Macey tn which toad αλλν 
Sappon wondrovr ὁ ἀϑλινον Fen 









gives it more point. 
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276.—AOTKIAAIOT. 
Ely φυλακὴν βχηθείς ποτε Μάρκος ὁ ἀργός, ἑκοντί, 
ὀκνῶν ἐξελθεῖν, ὡμολόγησε φόνον. 
277.—TOY AYTOY 
‘Tis νυκτὸς τροχάσας ἐν ὕπνοις ποτὲ Μάρκος ὁ ἀργός, 
Slate dearth μὴ wAds πον τροχάσῃ; 
278—TOY AYTOY 
Bis γραμματικὸν κερασφόρον. 


Ἔξω παιδεύεις Πάριδος κακὰ καὶ Μενελάου, 
νδον ἔχων πολλοὺς σῆς Ἑλένης Τάριδας. 





279.—TOY AYTOY 
Οὐδεὶς γραμματικῶν δύναταί ποτε <dprios> εἶναι, 
ὀργήν, καὶ μῆνιν, καὶ χόλον εὐθὺς ἔχων. 
280.—TTAAAAAA 


Βόλτερον ᾿Ηγέμονος χῃστοκτόνου ἐς κρίσιν ἐλθεῖν, 
ἢ τοῦ χειρουργοῦ Γενναδίου παλάμας, 
ὃ ply γὰρ φονέας ὁσίως στυγέων κατατέμνει. 
5 δὲ λαβὼν μισθοὺς εἰς ἀέδην κατάγει. 


281.—TOY AYTOY 


Εἰς Μάγνον ἰατροσοφιστήν 


Μάγνος ὅτ᾽ εἰς ᾽᾿Αἴδην κατέβη, τρομέων ᾿Αἰδωνεὺς 
εἶπεν: “᾿Λναστήσων ἤλυθε καὶ νέκνας." 
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THE SATIRICAL EPIGRAMS 


270,—LUCILIUS 


Innouew Marcus once, when east into prison, eon 
fessed to a murder of his own accord, being too lary 
to come out. 





91Ὶ0- τῆν run Same 


Lazy Mavens, having once run in his sleep, never 
went to sleep again lest he should chance to. run 
‘once more, 





2T8.—By rim San 
On a Cuckold Grammarian 


Oursine you teach the woes of Paris and Menelaus, 
having at home plenty of Parises for your Helen. 





279.—By ue Sas 
Nowe of the geammarians can ever be moderate, 
as from the very beginning he has wrath, and spite, 
and biled 
980—PALLADAS 
Berm to be judged by Hegemon, the slayer of 
robbers, than to fall into the hands of the sur 
Gennadius. For he exceutes murderers in just hatred, 
but Gennadius takes a fee for sending you down to 
Hades. 
281.—By rue Same 
On Magnus the Expert Phy) 
Wren Magnus went down to Hades, Pluto trembled 
and said: “He his come to set the dead, too, on 
thelr legs." 
Ὁ Alluding to the opening of the Zia. 
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282.—AAAO 
Τοὺς καταλείψαντας γλυκερὸν φάος οὐκέτι θρηνῶ, 
τοὺς 8 ἐπὶ προσδοκίῃ ξῶντας ἀεὶ θανάτου, 
AW. Cowper, Work (Globo ed), p. 602, 


283,—TIAAAAAA 
Bis Δαμόνικον ὕπαρχον 

Πολλοὶ πολλὰ λέγουσιν, ὅμως δ' οὐ πάντα δύνανται 
ῥήμασιν ἐξειπεῖν ῥεύματα σῶν παθέων" 

ἣν 8 ἐπὶ σοῦ παράδοξον ἐθαυμάσαμεν καὶ ἄπιστον, 
δάκρυα πῶς κλέπτων εἶχες ἑτοιμότατα. 

Χαλκίδος ἐκ γαίης ἀπεχάλκισε τὴν πόλιν ἡμῶν,Ἠ δ 
κλέπτων, καὶ κλέπτων δάκρυσι κερδαλέοις. 


284,—TOY AYTOY 


"Be γῆς Λωτοφάγων μέγας ὄρχαμος ἦλθε Λυκάων 
Χαλκίδος ἐς γαίης ἀντιοχευόμενος. 





OY AYTOY 
Θηλυφανὲς παράδοξον ἐθαυμάσαμεν πάθος ἄλλο" 
ἔκλαιεν κλέπτων, κλεπτομένους ἐλεῶν, 
ὃς κλέπτων ἤγνενε, καὶ ἁγνεύων ἀπεσύλα, 
μηδὲν ἔχων καθαρόν, μηδὲ τὸ σῶμα ῥύπον. 








ἃ Ohaen in Rubee, Hore it probaly only a 
Braet land or thefan of Ava for wit Chellians 

"Wesnsel mot amppose tat chin magne 
« Chane Inthe mont epigra he in ld to 











THE SATIRICAL EPIGRAMS ἣν 


282.---Ακονυμοῦν 


Τ tawnwr no longer those who have left the sweet, 
daylight, but those who ever live in expectation of 
death, 

283,—PALLADAS 
On Demonicus the Prefect 

Many people say many things, but yet they cannot 
express in words all the currents of your vices. But 
there is one strange and incredible thing I marvelled 
δὲ in you: how, while you were stealing, you had 
tears ready to hand. ‘Coming from the Jand of 
Chaleis he deprived our eity of brass, stealing, and 
stealing with profitable tears. 


284.—By rte Same 
On the Same 
Fro the land of the Lotophagi came the great 
leader Lycaon, from the land of Chaleis contrario 
more fututus.? 
280.—By τὴν Sawe 
On the Same 
We marvelled at another strange, effeminate charae- 
teristic. He wept while stealing, pitying those he 
was robbing; he who, while robbing, observed cere~ 
monial purity, and while thus affecting purity went 
on despoiling, a man with nothing clean about him, 
not even his person free of dirt. 
‘come also from the Lotoneaters land, which yeas placed in 
North Africa. 
Ἐ ΤΟ the lat word there is a play on Antioch. The prefect 
is here, Luppote, called Lycaon as being woldsh, 
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380.-- ΤΟΥ AYTOY 
Οὐδὲν γυναικὸς χεῖρον, οὐδὲ τῆς καλῆς" 
δούλου δὲ χεῖρον οὐδέν, οὐδὲ τοῦ καλοῦ 
ἥξεις ὅμως οὖν τῶν ἀναγκαίων κακῶν. 
εὔνουν νομίξεις δοῦλον εἶναι δεσπότῃ; 
καλὸς 8 ἂν εἴη δοῦλος ὁ τὰ σκέλη κλάσας. 


387. -- ΤΟΥ AYTOY 


Ὁ τὴν γυναῖκα τὴν ἄμορφον δυστυχῶν, 
λύχνους ἀνάψας ἑσπέρας σκότος βλέπει. 


388.-- ΤΟΥ AYTOY 


Κουρεὺς καὶ ῥαφιδεὺς κατεναντίον ἦλθον ἀγῶνος, 
καὶ τάχα νικῶσιν τὸ ξυρὸν αἱ ῥαφίδες. 


289.—TOY AYTOY 
Ὦ τῆς ταχίστης ἁρπαγῆς τῆς τοῦ βίον: 
ἀτὰρ Bavecorfs, τὸν ΘᾺ γλάρεν réxovs, 
τέθνηκεν εὐθὺς ἐν ῥοπῆς καιρῷ βραχεῖ, 
ty δακτύλοισι rods τόκουν ἀλόγων fri. 


290,—TOY AYTOY 
Δακτυλικὴν ψῆφόν τις ἔχων πέρι δάκτυλα χειρῶν 
γῇ τοῦ Bavdrov προὔλαβεν εἰς ἀΐδην. 
ζῇ 108 νῦν τοῦ ψηφίξοντος ἐρήμη, 
ψυχῆς ἁρπαγίμης ἔνθεν ἐλαννομένης. 
T Apr of aan τ στους, κα, as 
2 And eorequontly was iucapableof doing any msehit, 
ΣΝ 
ὁ Ἧς must have lon counting out the money with hie ltt 
hand and mucking down the aunt with his ight 
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THE SATIRICAL EPIGRAMS 


986.—By ne Sanne 

“Norwxa is worse than © woman, even a good 
fone"; and nothing is worse than & slave, even a 
ood ‘one. But still one requires necessary evils 
Do you suppose αὶ slave benrs his mnster affection? 
A good slave would he he who broke both his legs. 





287.—By nim Sante 


He who is cursed with an ugly wife sees darkness 
when he lights the lamps in the evening. 





288.—By Tine θάμα 

A nanoen and a tailor came to blows with each 
other, and soon the needles got the better of the 
razor. 

289—By rue Sane 

Ὁ swirresr ravishment of life! A money-lender, 
while marking down on his tablets the interest of 
‘years, died instantly in the space of a moment, still 
‘grasping his interest in his fingers.* 


290.—By tae Same 


Owe holding in his fingers a reckoning counter for 
the fingers went by the counter-vote® of death in 
oublesquick time to Hades. ‘The counter now liv 
bereaved of the reckoner, whose soul is rapidly 
riven from hence.* 

ὁ Ὑμοο μα play onthe two wnt of pepo, vote and 
στον 

rn pigrom vee to rotor tothe same incident α΄ the 

coding? t's very also, ‘Sulladan ‘vidntiy vee 
Feet ior i some saae hit len ot What ἐμὰ 
iThepola his ἀνία tbat the connor (or vols) Teale 
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291,—TOY AYTOY 

ΤΙ ὠφέλησας τὴν πόλιν στίχους γράφων, 

se τοσοῦτον λαμβάνων βλασφημίας, 

πωλῶν ἰάμβους, ὡς ἔλαιον ἔμπορος; 
3609.- ΠΟΥ AYTOY 


Rls τίνα φιλόσοφον γενόμενον ὕπαρχον πόλεως ἐπὶ 
᾿Βαλεντινιανοῦ καὶ Baderros 


“Avruyos οὐρανίης ὑπερήμενος, ἐς πόθον ἦλθες 
ἄντυγος ἀργυρέης" αἶσχος ἀπειρέσιον" 
ἦσθά ποτε κρείσσων: αὖθις δ' ἐγένον πολὺ χείρων. 
δεῦρ᾽ ἀνάβηθι κάτω" νῦν γὰρ ἄνω κατέβην. 
293—TOY AYTOY 
Ἵππον ὑποσχόμενός μοι Ὀλύμπιος ἤγαγεν οὐράν, 
ἦν ὀλυγοδρανίων foros ἀπεκρέματο 
394.--ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂ 
Πλοῦτον μὲν πλουτοῦντος ἔχεις, ψυχὴν δὲ πένητος, 
ὅ τοῖν νληρονόμονς mhodere od BF πέρνει 
295,—TOY AYTOY 


El τιν᾽ ἔχεις Διόνυσον ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσι, 
τὸν κισσὸν ἀφελών, θριδάκων φύλλοις στεφάνωσον. 








ia merely  vory frigid repetition of the 
hllosopher (by some anid to be hemnitins) 
Dy acoepting οἱ 
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THE SATIRICAL EPIGRAMS 


291,—By THe Same 


Wuar good do you do to the city by writing verses, 
getting so much gold for your slanders, selling iambie 
verses as a shoprnin sells oil? 


292,—By rue Same 


On a cerlain Philosopher who became Prefect of Cone 
atantinople in the reign of Valentinian and Valens 


ov, seated above the heavenly wheel, hast 
desired ἃ silver wheel! Oh, infinite shame!’ Exst 
thou wast of higher station and hast straight become 
much lower. Ascend hither to the depths; for now 
thou hast descended to the heights.* 








293.—By τὴν Same 


Otyarws promised me a horse, but brought me αὶ 
h hung a horse at its last gasp. 





294,—LUCILIUS 


Tuov hast the wealth of a rich man, but the soul 
οἵ a pauper, thou who art rich for thy heivs and poor 
for thyself. 





296.—By tne Same 


Iv thou hast any Dionysus in thy house, take off 
the ivy from his lead and erown him with lettuce 
leaves.® 

5. Addressed to a man who bad given him bad. wi 
Latiace, T uppose, because the ‘wine ‘was lke’ vine 
op. No. 396. 
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296,—TIMONOS 
Bis Keddy 


Τίς 8 οὗτος κτίλος ὡς ἐπιπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν; 
μωλύτης, ἐπέων λίθος ἵσσιος, ὅλμος ἄτολμος. 


307. -πΛΔΉΛΟῸΝ 
Bis γυναῖκα μεθυστρίδα 
a, lds φιλέεις, ὦ μῆτερ, ἐμοῦ πλέον υἱέος οἶνον; 
δὸς le oo eel γάλα τὸ ple Bocas 
8. Ὦ παῖ, σὴν μὲν ἐμὸν γάλα τὸ πρὶν ἔπαυσε. 
Wri τῖνε ὕδωρ, ταὶ sacs hives tobe 


298—AAAO 


Δέρκεο πῶς διψῶν vids χέρα μητέρι τείνει" 

ἡ δὲ γυνή, ἅτε πᾶσα pe κεκρατημένη οἴνῳ, 
ἐν λαγύνῳ πίνουσα, τόδ᾽ ἔννεπε λοξὸν ἰδοῦσα" 
* Be βρέχθου ὀλύγοιο τί σοι δ, τόενον ἐμεῖο 


ξέστας γὰρ τριάκοντα μόνους λώγυνός γ᾽ ὅδε χωρεῖ." 6 





“ Μῆτερ, μητρυιῆς χαλεπὸν τρόπον ἀντικρατοῦσα, 
ἀμπέλου ἡδυτάτης τάδε δάκρνα 84s μοι ἀφύσσειν." 





“Μῆτερ ἐμή, δύσμητερ, ἀπηνέα θυμὸν ἔχουσα, 
εἰ φιλέεις μὲ τὸν υἷα, δίδου μὲ τι τυτθὸν ἀφύσσειν." 


399.- ΠΑΛΛΆΔΑ 


Ὑβρίζεις" τί τὸ θαῦμα; τί δυσχερές; ἀλλὰ φέρω σε; 
τῶν γὰρ ὑβριζόντων ἡ θρασύτης κόλασις. 
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296—TIMON 
On Cleanther Ure Philosopher 
Wo is this who like a ram stalks through the 
ranks of men, a slow-conch, an Assian millstone of 
‘words, a spiritless block ? 





than ine, thy son? Give me wine to drink sin 
thou didst give me milk. 2. My son, my milk once 
stilled thy thirst, but now drink water and still thy 
own thirst. 

ANONYMOUS 





298. 

Sex how the son athirst reaches out his hand to 
his mother, and the woman, being a thorough woman, 
overcome by wine, drinking from a jar, spoke thus, 
ooking askince: * How shall I give thee to drink, 
my son, from a little droppie, for this jar holds but 
thirty pints.” 

“Mother, who hast rather the harsh nature of ἃ 
step-mother, give me to qua’ these tears of the 
sweetest vine.” 

“Mother, evil mother, pitiless at heart, if thou 
Jovest me, thy son, give me but a little to quaf:” 


299,—PALLADAS 
‘Tnou waxest wanton! What wonder? Does it 
Aistress me? No, I bear with thee. For the bold- 
ness of the wanton is their punishment. 
ἃ These and the following verses (No. 298) 
been inspired by 




















sm to have 
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300.—TOY AYTOY 
πολλὰ λαλεῖς, ἄνθρωπε, χαμαὶ δὲ τίθῃ μετὰ μικρόν. 
σίγα, καὶ μελέτα ζῶν ἔτι τὸν θάνατον. 
801].--ἸΟΥ AYTOY 
ἥλιος ἀνθρώποις αὐγῆς θεός. εἰ δὲ καὶ αὐτὸς 
ὕβριζεν φαίνων, οὐδὲ τὸ φῶς ἐπόθουν. 
302.—TOY AYTOY 
Οὐκ ἐμέ, τὴν πενίην δὲ naBiBproas: εἰ δὲ καὶ ὁ Ζεὺς 
ἥν ἐπὶ γῆς πτωχός, καὐτὸς ἔπασχεν ὕβριν. 
303—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
El πένομαι, τί πάθω; τί με μισεῖς οὐκ ἀδικοῦντα; 
πταῖσμα τόδ᾽ ἐστὶ Τύχης, οὐκ ἀδίκημα τρόπων. 
304—TOY AYTOY 


Πάντες μὲν δειλοὶ καὶ ἀλαζόνες εἰσί, καὶ εἴ τι 
dy τοῖς ἀνθρώποις ἄλλο πέφυκε πάθος: 

aad’ ὁ λογισμὸν ἔχων τῷ πλησίον οὐκ ἀναφαίνει, 
ἔνδον ἀποκρύπτων τῇ συνέσει τὸ πάθος. 

σῆς δὲ θύρα ψυχῆς ἀναπέπταται" οὐδένα χήθεις δ 
οὔτε καταπτήσσων, οὔτε θρασυνόμενο;. 


305,—TOY AYTOY 


Thevov ἀναιδείης, ἀμαθέστατε, θρέμμα poplns, 
‘eb ol βρενθύῃ μηδὲν ἐπιστάμενον; 
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300.—By Tne Sane 

Tuov speakest much, © man, bt 

shalt be laid on the ground. Silence! and while 
thow yet livest meditate on death, 






301.—By Tae Sane 

‘Tne Sun to men is the god of light, but if he too 
were insolent to them in his shining, they would 
not desire even light: 


302.—By rae Same 

Tuov hast not insulted me, but my poverty ; but 

if Zeus dwelt on earth in poverty, he himself also 
would have suffered insult, 





303.—By rie Same 

Iv I am poor, what shall it harm me? Why dost 

thou hate me who do no wrong? This is the fault 
of Fortune, not a vice of character. 





304.—By rue Same 

Aus are cowards and braggarts and whatever other 
fault there may be among men, yet he who has 
reason does not expose his fault to his neighbour, 
bbut in his wisdom hides it within. But thy soul's 
door is flong wide open, and it is evident to all when 
thou crouchest in terror or art too brazen. 





305.—By τὴν Same 

Cup of shamelessness, most ignorant of men, 
nursling of folly, tell why dost thou hold thy head 
high, knowing nothing? Among the grmmarians 


au 
Pe 


in a little thou, 
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ἐν μὲν γραμματικοῖς ὁ πλατωνικός" ἂν δὲ Πλά- 


reves ical 
δόγματά τις ζητῇ, γραμματικὸς σὺ πάλιν. 
af ἑτέρου φεύγεις ἐπὶ θάτερον: οὔτε δὲ τέχνην δ 


οἶσθα γραμματικήν, obre πλατωνικὸς eh 


ϑ0ῦ,--ἼΟΥ AYTOY 
“Ay per’ ᾿Αλεξάνδρειαν ἐς ᾿Αντιόχειαν ἀπέλθῃς, 
dk μετὰ τὴν Συρίην Ἰταλίας deseo, 
τῶν δυνατῶν οὐδείς σε γαμήσει' τοῦτο γὰρ αἰεὶ 
οἰομένη πηδς εἰς πόλιν ἐκ πόλεως. 
307.—TOY AYTOY 


‘Tidy ἔχεις τὸν Ἔρωτα, γυναῖκα δὲ τὴν ᾿Αφροδίτην' 
οὐκ ἀδίκως, χαλκεῦ, τὸν πόδα χωλὸν ἔχεις. 


308—AOTKIAAIOT 
Τὸν πόδα τῇ βελόνῃ τρυπῶν Κλεόνικος ὁ λεπτός, 
αὐτὸς ἐτρύπησεν τῷ ποδὶ τὴν βελόνην. 
309.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


Θαρσύμαχε, πλοῦτον πολὺν λεσας ἐξ ἐπιβουλῆς, 
οὐδὲν δ' ἥκεις ἄθλιος ἐξαπίνης, 

μενος, δανίσας, τοκίσας τόκον, ὑδροποτήσας, 
πολλάκι μηδὲ φαγών, ὥστε τι πλεῖον ἔχειν. 

ἀλλ᾽ εἴ μοι λογίσαιο τὸ πεινῇν καὶ τότε καὶ νῦν, δ 
οὐδὲν ἔλαττον ἔχεις ὧν τότ᾽ ἔδοξας ἔχειν. 


310.- ΤΟΥ AYTOY 


"Hydpacas πλοκάμους, φῦκος, μέλι, κηρόν, ὀδόντας" 
τῆς αὐτῆς δαπάνης ὄψιν ἂν ἠγόρασας. 








“τῶ 
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thou art the Platonist, and if anyone enquire as to 
Plato's doctrines thou art again x grammarian, From 
one thing thou takest refuge in another, and thou 
neither knowest the Art of Grammar nor art thow a 
Platonist, 
300.—By rae Same 

Tovar you leave Alexundia for Antioch, and after 
Syria land in Italy, no man in power will ever wed 
you. ‘The fact is you alvays are faneying that some 
‘one will, and theréfore skip) from city to city. 


307—By tue Same 
Youn son is called Bros and your wife Aphrodite, 
and s0, blacksmith, it is quite fair you should have a 
Tame leg 
308—LUCILIUS 
Lean Cleonieus, making a hole in his foot with the 
needle, himself made a hole in the needle with his 
foot? 
309.—By rhe Same 
‘Tunasyaracnus, you lost great wealth by αὶ plot, 
and, poor fellow, you have suddenly come to naught 
after all your economising, lending, exneting interest, 
Grinking water, often not even eating, so as to have 
& little more money. But if you calculate what: 
starvation was then and what it is now, you have 
no less now than you then seemed to have, 





310.—By tHe Same 
You bought hair, rouge, honey, wax, and teeth. For 
the same outlay you might have bought « face. 


Vive. ike Hephaostus, —* ep. No, 102, 
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811, ΤΟΥ AYTOY 
Οὕτως ἔστ' ἀργὸς ΠΙανταίνετος, ὥστε πυρέξας 
μηκέτ' ἀναστῆναι παντὸς ἐδεῖτο θεοῦ. 
καὶ νῦν οὐκ ἐθέλων μὲν ἐγείρεται, ἐν δέ οἱ αὐτῷ 
κωφὰ θεῶν ἀδίκων οὔατα μεμφόμενος. 


313, ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 


Οὐδενὸς ἐνθάδε νῦν τεθνηκότος, ὦ παροδῖτα, 
Μάρεο; ὁ ποητὴς βκοδόμηκε τώψον. 
καὶ γράψας ἐπίγραμμα μονόστιχον, ὧδ' ἐχάραξε" 
* a sobenérn Μάξιμον ἐξ ἢ ony 
οὐδὲ γὰρ εἶδον ἐγώ τινα Μάξιμον: εἷς 8 ἐπίδειξιν δ 
ποιητοῦ κλαίειν τοῖς παριοῦσι λέγω. 





313—TOY AYTOY 

᾿Αργυρέῃ λιμῷ τις, ἐς εἰλαπίνην we καλέσσας, 

ἔκτανε, πειναλέους τοὺς πίνακας προφέρων. 
ὀχθήσας δ' ἄρ᾽ ἔειπον ἐν ἀργυροφεγγέϊ λιμῷ. 

τ Ποῦ μοι χορτασίη ὀστρακίνων πινάκων; 





314. - ΤΟΥ AYTOY 
᾿Βζήτουν πινάκων πόθεν οὔνομα τοῦτο καλέσσω, 
καὶ παρὰ σοὶ κληθείς, εὗρον ὅθεν Χέγεται. 
πείνης γὰρ μεγάλης μεγάλους πίνακας παρέθηκα, 
ὄργανα τοῦ λιμοῦ πειναλέους πίνακα. Ἷ 


315.—TOY AYTOY 
Βίσιδεν ᾿Αντίοχος τὴν Λυσιμάχου ποτὲ τύλην, 
κοὐκέτι τὴν τύλην εἴσιδε Λυσίμαχος. 


ong 
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811,—By τὴς Same 


ca δ ηικνετο 40 lazy that when be fell sick of a 
fever he prayed to every god never to get up again. 
And now he eeves hia bed unvriling!y, ang bt his 
heart blames the deaf ears of the unjust gods, 


812.—By tue Same 

‘Tuovan there is no one dead here now, O passer-by, 
Marcus the poet built a tomb here, and writing an 
inscription of one line as follows, engraved it: “Weep 
for twelve year old Maximus from Ephesus.” I (says 
the tomb) never even saw any Maximus, but to show 
off the poet's talent I bid the passer-by weep.* 


313.—By rae Sate 

One, bidding me to a banquet, killed me with silver 
hunger, serving famished dishes. And in wrath I 
spoke amid the silver sheen of hunger: “Where is 
the plenty of my earthenware dishes ?” 


314,—By tae Same 

1 sovour whence I should say the word pinaes 
dishes) was derived, and on being invited by you 1 
found out why they are so called, For you placed 
Defore me great pinakes of great peind (hunger), 
famished dishes, instruments of famine, 





5—By τὴν SANE 
Awrrocnus once set eyes on Lysimachus' cushion, 
and Lysimachus never set eyes on it again. 
4 ‘Thin phrase ia Greek has also the sense of “to send to 
the deuce! 
τις 





GREEK ANTHOLOGY 


316-—AAAO 

Els ἱερόν ror’ ἀγῶνα Μίλων μόνος ἦλθ᾽ ὁ παλαιστής: 
τὸν δ' εὐθὺς στεφανοῦν ἀθχοθέτης ἐκάλει. 

προσβαίνων δ' ὥλισθεν ἐπ᾽ ἰσχίον. οἱ 8° ἐβόησαν 
τοῦτον μὴ στεφανοῦν, εἰ μόνος dv ἔπεσεν. 

ἀνστὰς 8 ἐν μέσσοις ἀντέκραγεν: “Οὐχὶ τρί ἐστίν" 6 
ὃν κεῖμαι: λοιπὸν τἄλλα μέ τιν βαλέτω." 





317 - ΠΑΛΛΆΔΑ. 
᾿Αντίσπαστον ἐμοί τις ὄνον μακρόθυμον ἔδωκεν, 
τῶν βασταξομίνων ἄρμον ἀδοιπορίην, 
υἱὸν τῆς βραδυτῆτος ὄνον, πόνον, ὄκνον, ὄνειρον, 
τῶν ἀνακαμπτόντων ὑστάτιον πρότερον. 


318.- -ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ͂ 
᾿Αντικράτης ἤδει τὰ σφαιρικὰ μᾶλλον ᾿Αράτον 
TORE, ip Bw 8 be ἀν τ νον 
διστάζειν γὰρ ἔφη, πότερ' ἐν κριῷ γεγένηται 
ἢ διδύμοις, ἡ τοῖς ἰχθύσιν ἀμφοτέροις. 
εὕρηται δὲ σαφῶς ἐν τοῖς τρισί" καὶ γὰρ ὀχουτὴς δ 
καὶ μωρὺς μαλακός τ᾽ ἐστὶ καὶ ὀψοφώγος. 


319.—ATTOMEAONTOS, 


᾿Ανθρακίων δέκα μέτρα φέρων, ἔσο καὶ σὺ πολίτης" 
ἣν δὲ καὶ ὗν ἀγάγῃς, αὐτὸς ὁ Τριπτόλεμος. 








Ὑ Το win the match ono had το throw one adversary 
three ti 

"tho metrical foot ἀνεϊηρακίνια was so called. eceu 
was composed of an lamba and ἃ troche, whial 
“pote Movements. 
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316.—Anowymous 

Mito the wrestler was once the only one who came 
to the sacred games, and the steward of the games 
called him to crown him at once. But as he was ap- 
proaching he slipped and fell on his back, and the 
people called out: “Do not crown this man, as he 
τ αι fall when he was alone!" But he, standing up 

in their midst, shouted back: “Are there not three 
falls?? I fell once; now let someone give me the 


other two.” 
817,—PALLADAS 
Somrone gave me a long-suffering donkey that 
moves backwards as much as forward? their jourey's 
haven to those who ride on it; a donkey, the son of 
slowness, α labour, a delay, a dream,? but first instead 
of last for those who are retiring, 


318—PHILODEMUS 
Awnicrates knew the constellations much better 
than Aratus, but could not tell his own nativity 5 for 
he said he was in doubt whether he was born in. the 
Ram or the Twins, or in both the Fishes, But it was 
clearly found to be in all three, for he is a tupper 
and a fool, and effeminate, and fond of fish. 














319.—AUTOMEDON 

Ἵν you bring ten sacks of chareoal you, too, will 

be a altizen, and if you bring « pig, also, you wil be 
2 ‘hoe are pun Ut nana bo κορισχνροδ, 

ὁ Heh hp he Bie of sph Ayer 

rolern, ov invtaion δῇ words 
Pete μαλακῶς covtanly refers to ίδυμοι (= Gein el fen 
cals Thinkboth Sixers aid pope tat cefarto the Ram 


217 





GREEK ANTHOLOGY 


δεῖ δὲ καὶ Ἡρακλείδῃ ὑφηγητῆρι δοθῆναι 
ἢ καυλοὺς κράμβης, ἦ φακόν, } κοχλίας. 
rai’ ἔχα καὶ λέγε σαντὸν ἱβρεχθία, Ἐέεροπο, 
Κόδρον, 
ὅν κ' ἐθέλγε" οὐδεὶς οὐδὲν ἐπιστρέφεται. 





390.—APPENTAPIOT. 


᾿Αντυγόνην ἔστεργε Φιλόστρατος: ἣν δὲ παλαισταῖς 
ὁ τλήμων Ἴρου πέντε πενιχρότερος. 

εὗρε δ' ὑπὸ κρυμοῦ γλυκὺ φώρμακον" ἀντία γὰρ σχὼν 
᾿γούνατ᾽ ἐκοιμήθη, ξεῖνε, per’ ᾿Αντυγόνηφ. 


ΦΙΛΊΠΠΟΥ 


Τραμματικοὶ Μώμον στυγίου τέκνα, σῆτες ἀκανθῶν, 
redxives βίβλων, Ζηνοδότου σκύλακες, 
Καλλιμάχου στρατιῶται, ὃν ὡς ὅπλον ἐκτανύσαντες, 
οὐδ᾽ αὔτοῦ κείνου γχῶσσαν ἀποστρέφετε, 
συνδέσμων λυγρῶν θηρήτορες, οἷς τὸ “ply” ἡ “σφὶν" 6 
εὔαδε, καὶ ξητεῖν εἰ κύνας εἶχε Κύκλωψ, 
πρίβοισθ' εἰς αἰῶνα κατατρύξοντες ἀλιτροὶ 
ἄχλων: ἐς 8 ἡμᾶς ἰὸν ἀποσβίσατε. 


321. 





328.- -ΑΝΤΙΦΑΝΟΥΣ ὦ 


Γραμματιχῶν περίεργα γένη, ῥιζώρυχα μούσης 
ἀλλοτρίην, ἀτυχεῖν otras ἀκανθοβάται, 
1 Bo Seliger: ἐσάντων ΜΆ, ἐν. Non, Zand 34,6 6 0 ςϑ δ 















‘Athenian heroes. 
atiriing the facility with which the Athoniane 
zonshipe 


‘Ane 











THE SATIRICAL EPIGRAMS 


Triptolemus himself, and to Herachides your intro- 
ducer must be given either some eabbage castocks, 
or lentils, or snails, Have these with you and call 
ourself Rrechtheus, Cecrops, Codrus,' whoever you 
Hikes ‘no one minds a rap about it 





320.—ARGENTARIUS 


Puitosrnatus loved Antigone. He was poorer by 
five cubits, poor fellow, than Tras. ‘The cold, how. 
ever, taught him a sweet remedy; for tucking up his 
enees (with ania gonala) he slept so, stranger, with 
Antigone. 

321,—PHILIPPUS, 


Gnawaanians, ye children of Stygian Momus, ye 
book-worms feeding on thoms,? demon foes of books, 
dogs of Zenodotus,¢ soldiers of Callimachus® from 
whom, though you hold him out as a shield, you do 
not refiain yout tongue, hunters of melancholy con- 
junetions who take delight in iu and sphin δ and in 
enquiring if the Cyclops had dogs, may ye wear 
yourselves away for all eternity, ye wretches, 
muttering abuse of others; then come and quench 
your venom in me, 








922.—ANTIPHANES, 


πεν curious race of grammarians, ye who dig up 
by the roots the poetry of others; unhappy book- 
worms that walk on thors, defilers of the great, 
8 On thoen fanthors, an we should ay. 
4 The celebrated grammarian. 
oct, owing to his recondite 
learning. * Obsolete pronouts, 
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τῶν μεγάλων κηλῖδες, ἐπ’ Ἠρίννῃ δὲ κομῶντες, 
πικροὶ καὶ ξηροὶ Καλλιμάχου πρόκυνεν, 

ποιητῶν λῶβαι, παισὶ σκότος ἀρχομένοισιν, 5 
ἄρροιτ', εὐφώνων χαθροδάκναι κόριες. 





593,TIAAAAAA 
"PO καὶ Λάμβδα μόνον κόρακας κοχάκων διορίζει" 
λοιπὸν ταὐτὸ κόραξ βωμολόχος τε κόλαξ. 
τοὔνεκά μοι, βέλτιστε, τόδε ξῶον πεφύλαξο, 
εἰδὼς καὶ ξώντων τοὺς κόλακας κόρακας. 


394.- -ΑΥ̓ΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ 
a, Δέξαι, Φοῖβε, τὸ δεῖπνον, ὅ σοι φέρω. β. Ἣν ris 
ἐάσῃ, 
δέξομαι. a, Ἑῖτα φοβῇ καὶ σύ τι, Λητοίδη; 
A. Οὐδένα τῶν ἄλλων, πλὴν ριον" οὗτος ἔχει 
Se ; 
ἄγος ἰκτίνον χεῖρα κραταιοτέρην, 
ἀκνίσου βωμοῖο νεώκόρος: ἣν τελέσῃ δὲ 5 
τὴν πομπήν, ἄρας χεθ' ἅπαντα πάλιν. 
ἐν Διὸς ἀμβροσίῃ πολχὴ χάρις εἷς γὰρ ἂν ὑμέων 
ἤμην, εἰ λιμοῦ καὶ θεὸς ἠσθάνετο. 





325,—TOY AYTOY 
᾿Ἐχθὲς δειπνήσας τράγεον πόδα, καὶ δεκαταῖον 
᾿κανναβίνης κράμβης μήλινον ἀσπάραγον, 
εἰπεῖν τὸν καλέσαντα φυλάσσομαι- ἔστι γὰρ ὀξύς, 
καὶ φόβος οὐχ ὁ τυχὼν μή μὲ πάλιν καλέσῃ. 






τ eokoed_ nan th Alin pints nd 
ie otter ero, the dead. 
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proud of your Erinna, bitter and dry dogs set on by 
Callimachus, bane of poets, darkness to little begin- 
ners, away with you, bugs that secretly bite the 
eloquent, 

$23,—PALLADAS, 

Corakes, (crows) and colates (flutterers) are only 
distinguished by Zio and Lanbda. ‘Therefore a crow 
and elickspitle fatterer are the anne thing, So, 
my good sir, beware of this beast, knowing that 
flatterers are’ crows that pick the living too 





324 AUTOMEDON 
A. Accerr, Phoebus, the supper I bring thee. B. I 
will accept it if someone lets me. 4. Then, Son of 
Leto, is there something that thou too dost fear? 
B. No one else but only Arrius, for he, that minis- 
‘trant of an altar that smells not of με, has a more 
powerful claw than a robber-hawk, and once he has 
celebrated the procession he walks back carrying of 
vergthing, There is great virtue in Jove's ambrosia 
for I should be one of you* if a god, too, could feel 
hunger. 








25,—By tie 


Havino supped yesterday on a leg of an old gout 
and the yellow stalk, ten days old, of a cabbage like 
hemp, I'am shy of mentioning the man who invited 
me; for he is short-tempered, and I am not: a little 
afraid of his asking me again. 

all the meat away and never lets the 


a 








aa 
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826,—TOY AYTOY 





Πώγων, καὶ χάσιαι μηρῶν τρίχες, ὡς ταχὺ πάντα, 
ὁ χρόνος ἀλλάσσει' Κόννιχε, τοῦτ' ὅγῥον. 

οὐκ ἵλεγον; “Μὴ πάντα βαρὺς θέλε μηδὲ βάναυσος 
εἶναι: καὶ κάλλους εἰσί τινες Νεμέσεις." 

ἦλθες ἔσω μάνδρης, ὑπερήφανε. νῦν ὅτι βούλει δ 
οἴδαμεν" ἀλλ᾽ ἐξῆν καὶ τότ' ἔχειν σε φρένας. 





397.--ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΣΣΛΛΟΝΊΚΕΩΣ. 


Τὴν ξηρὴν ἐπὶ νῶτα Λυκαινίδα, τὴν ᾿Αφροδίτης, 
λώβην, τὴν ἐλάφου παντὸς ἀπυγοτέρην, 

αἰπόλος ἢ μεθύων οὐκ ἄν ποτε, φασί, συνῴκει, 
γοῖ, yor. τοιαῦται Σιδονίων ἄλοχοι. 


328—NIKAPXOT 


Τὴν μίαν Ἑρμογένης κἀγώ ποτε καὶ KrebBovros 
ἤγομεν els κοινὴν κύπριν ᾿Αριστοδίκην" 

ἧς ἔλαχον μὲν ἐγὼ πολιὴν dda ναιέμεν αὐτός: 
εἷς γὰρ ἕν, οὐ πάντες πάντα, διειλόμεθα. 

Ἑρμογένης 8 ἔλαχε στυγερὸν δόμον εὐρώεντα, δ 
ὕστατον, εἰς ἀφανὴ χῶρον ὑπερχόμενος, 

08 ἀκτὼ νεκύων, καὶ ἥρω οὶ ἡρεμέεντεν 
διναῦνται πνοιῇ δυσκελάδων ἀνέμων. 

Ζῆνα δὲ θὲς KredBovdov, ὃς οὐρανὸν εἰσαναβαίνειν, 
τὸ ψολόεν κατέχων ἐν χερὶ πῦρ, ἔλαχεν. 10 

WA 5 ἔμενε ξυνὴ πάντων. ψίαθον γὰρ ἐν αὐτῇ 
'στρώσαντεν, τὴν γραῦν ὧδε διειλόμεθα. 
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326.—By Tue Sane 


Beano and rough hair on the thighs, how quickly 
time changes all!” Connichus, is this what you have 
become? Did I not suy, “Be not in all things harsh 
μὰ licourtoous; enuty las ite own Avenging 
Deities”? So you have come into the pen,} prow 
youth ; we know that you wish for it now; but then, 
too, you might have had sense. 














327.—ANTIPATER OF THESSALONICA (?)* 


Lycarsis with the dry back, the disgrace of Aphro- 
dite, with less haunches than any deer, with whom, 
as the saying is, a drunken goatherd would not live. 
ὅταν, g-r-r! such are the wives of the Sidonians. 


328.—NICARCHUS 


Unam Aristodicen quondam Hermogenes et ego 
et Cleobulus adhibuimus ad communem venerem. 
Hujus sortitus sum ego can mare habitgre, unus 
‘enim unuin non omnia omnes divisimus; Hermogenes 
vero obscurum locum subiens domum ultimam sita 
plenam sortitus est, ubi mortuorum ripae sunt et ficus 
aeriae volvuntur fiatu raueoram ventorum. Jovem 
‘vero pone Cleobulum cui caclum (palatum) ascendere 
contigit ardentem in manu ignem tenentem. Terra 
‘autem mansit communis omnium, storen enim insuper 
‘illum strata, vetulam ita divis 








tators interpret, You have become lke αὶ gt.” 
Surely by the Sidonian. 
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329.—ToY AYTOY 


Δημῶναξ, μὴ πάντα κάτω βλέπε, μηδὲ χαρίζου 
τῇ γλώσσῃ δεινὴν χοῖρος ἄκανθαν ἔχεις 

καὶ σὺ bis Τήμῖν, ἐν Φοινίκῃ δὲ καθεύδεις, 
inal 80 de Zeudnay pnperpape ybyonses 


330.—ToY AYtOY 


᾿Βκλήθην ἐχθές, Δημήτριε: σήμερον ἦλθον 
δειπνεῖν. μὴ μέμψῃ, κλίμακ᾽ ἔχεις μεγάλην" 

ἐν ταύτῃ πεποίηκα πολὺν χρόνον" οὐδ' ἂν ἐσώθην 
σήμερον, ἀλλ᾽ ἀνέβην κέρκον ὄνου κατέγων. 

ἦψαι τῶν ἄστρων: Ζεὺς ἡνίτα τὸν Γανυμήδην 
Ἴρπασε, 7H αὐτόν, palver, ἔχων ἀνέβη. 

ἔνθεν δ᾽ εἰς ᾿Αίδην πότ᾽ ἀφίξεαι; οὐκ ἀφυὴς εἶ 
εὕρηκας τέχνην πῶς ἔσῃ ἀθάνατος. 





381. ΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 
Εἶχε Φίλων λέμβον Σωτήριχον" ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ 
'χωθῆν' οὐδὲ Ζεὺς αὐτὸς loo δύναται. 
οὔνομα γὰρ μόνον ἣν Σωτήριχοι, οἱ δ᾽ ἐπιβάντες 
ἔπλεον ἢ παρὰ γῆν, ἢ παρὰ Φερσεφόνην. 
8382.-- ΤΟΥ AYTOY 
Οὐ πλεῖν, ἀλλ᾽ ἀντλεῖν ἡμᾶς ΒΙκανδρος ὁ πρωρεὺς 
εἰς τὴν εἰκόσορον φαίνεται ἐμβιβάσας" 
οὐκ ὀλέγον γὰρ ἔνεστιν ὕδωρ ἔσω, ἀλλ᾽ ὁ Ποσειδῶν 
ἐν ταύτῃ διαπλεῖν φαίνεται εἰς τὸ πέραν" 








udendum mulicbre, For the reference to Phoenicia 
κίζω μὰν and 8. 
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929.—By Tue Same 


Demonax, do not always turn down your eyes, nor 
indulge your tongue; the pig? has n formidable 
thorn, And you live . . . and sleep in Phoen‘eia, and 
though not Semele’s son,? art nourished by a thigh. 





330.—By rwe Same 


I was invited yesterday, Demetrius, and came to 
supper to-day. Don’t find fault with me; you have 
along stairease. I spent an age on it, and I should 
not have got safe up it to-day only I eame up holding 
‘on to a donkey's tail. You touch the stars: Zeus, 
‘it seems, when he ran away with Ganymede, went 
up with him by this route. But from here how long 
will it take you to reach Hades? You are not wanting 
in cleverness; you have hit on a trick for being 
immortal. 








381.—By tae Same 


Prtvo had a boat called the “Saviour,” but in it 
perhaps not even Zeus himself can be saved. Its 
name only was Saviour, but the passengers sailed 
either close to land or to Persephone. 





332,—By tue Same 


Teannen the captain embarked us, it seems, on his 
twenty-oarer, not for a sail, but to bale her out. For 
the water in her is not little, but, Poseidon seems 
to sail over in her to the opposite shore. It is 


Who was said to have come to maturity an a 
δ thigh of Zeus, 
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νῦν πρῶτον ναῦς ὦπται ὑδρωπική, ἀλλά γε [δείδω] 6 
“μὴ σορὸν οὖσαν ἵδῃς τὴν πάλαι εἰκόσορον. 


388.--ΚΑΛΛΙΚΤΗΡΟΣ 


Φαρμακίοισι Ῥύδων λέπραν καὶ χοιράδας αἴρει" 
ἜΣ Bt κῶν κὸν eal Biya dapuarteay. 


384. ΑΔΒ ΣΠΟΤῸΝ. 


Δαμαγόραν καὶ λοιμὸν ἰσόψηφον τις ἀκούσας 
Ἴστησ' ἀμφοτέρων τὸν τρόπον ἐκ κανόνος" 

εἰς τὸ μέρος δὲ καθείλκετ' ἀνελκυσθὲν τὸ τάλαντον 
᾿Δαμαγόρου, λοιμὸν δ᾽ εὗρεν ἐλαφρότερον. 


385.—AAEXIIOTON 


Ὦ τλῆμον Κυνέγειρε, καὶ ἐν Coots καὶ ἀπελθών, 
ὡς αἰεὶ κόπτῃ ῥήμασι καὶ κοπίσιν. 

ὅσϑε μὲν ἐν πολέμοισι rel) πέσε μαρναμένη χείρ' 
σ᾽ ὃ γραμματικὸς καὶ ποδὸς ἐστέρισεν. 





ξ 


388.- ΑΔΒ ΣΠΟΤΟΝ. 


Τῆς ᾿Ασίης τὰ λάφυρα λαβὼν ἔπλευσε Kapivos 


“ χειμερίῳ, Boor ἐρίφων. 
«αὖρα ee ee es φορώσης 
Gxero, καὶ πελάγους δαίμοσιν ἐγγελάσας, 





ὁ hope ia pay on αἰβοιογου and sores (cof). 
αὐ ho isa thiet, 
5. Reckoning the lotters as numbers, each comes to 420, 
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the first time a ship with the dropsy has been seen, 
But I, at least, fear lest you may see what was once 
ἃ long boat turn into our'long home.t 


983,—CALLICTER 


Ruovo removes leprosy and scrofula by drugs, but 
he removes everything else even without drugs.? 





384,—Anonvmous 


Someone, hearing that “Damagoras” and “pesti- 
lence” were numerical equivalents,* weighed the 
character of both from the beam of the balance. 
But the scale, when raised, was pulled down on 
‘Damagoras’ side, and he found pestilence lighter. 


380.—Awonymous 


Ὁ wnnarpy Cynegirus, how among the living and 
in death art thou hacked by wordsand axes! Formerly 
‘thy hand fell fighting in the war, and now the gram- 
‘marian has deprived thee of a foot. 


336.—-ANonymous 


Cantus, after receiving the spoils of Asia, set sail 
‘on a winter's day at the setting of the Kids, Nemesis, 
t00, saw the cargo, but he departed in her sight and 
Taughing at the gods of the sea, 


« A famous fighter at the battle of Marathon, ‘The correct 
form of the namo is Osnaogirus, the second syllable being 
ong. ‘The grammarian had misspelt it and mado it short, 

"ithe be the emperor of this name, nothing is known of 
‘the ciroumstance to which this epigeam alluden, 
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337,—AAERSIIOTON 
Bourevers, ᾿Αγαθῖνε: τὸ βῆτα δὲ τοῦτ᾽ ἐπρίω viv, 
ἐπέ, πόσης τιμῆς; δέχτα γὰρ ἣν πρύτερον. 
398, ΑΔΕ Σ ΠΟΤΌΝ, 
Τὴν φωνὴν ἐνοπήν σε λέγειν ἐδίδαξεν “Ομηρος" 
τὴν γλῶσσαν δ' ἐνοπὴν τίν σ᾽ ἐδίδαξεν ἔχειν; 
339.- ΑΔΕ Σ ΠΟΤΟΝ. 
Τὴν κεφαλὴν σείεις, καὶ τὴν πυγὴν dvaceles* 
ἂν μὲν μαινομένον, ἐν δὲ περαινομένου. 
340.—TTAAAAAA 
Ὥμοσα μυριάκις ἐπιγράμματα μηκέτε ποιεῖν» 
πολλῶν γὰρ μωρῶν ἔχθραν ἐπεσπασάμην. 
ἀλλ᾽ ὁπόταν κατίδω τοῦ Παφλαγόνος τὸ πρόσωπον 
Tlavrayddov, στέξαι τὴν νόσον οὐ δύναμαι. 
‘341,—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Αἰνίξειν μὲν ἄριστον, ὁ δὲ ψόγος ἔχθεος ἀρχή" 
ἀλλὰ κακῶς εἰπεῖν, ᾿Αττικόν ἐστι μέχι. 
845.-ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ. 
Κήλην κηλήτου μὴ φαινομένου προτέθεικας. 
μή μοι τὴν κήλην' αὐτὸν ἰδεῖν δέομαι. 
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387.—Anonymous 


You are a senator, Agathinus, but tell me how 
much you paid now for the Beta, for formerly it, was, 
Delta.t 


338,—Awoxyaous 
Homer taught you to call the voice enope, but who 


taught: you to have your tongue enope (ie. in, fora 
mine)? 





839.—Avonvmous 


Carvr moves, et clunem agitas; unum furentis est, 
alterum vero perforat 





340.—PALLADAS 


Τ swone ten thousand times to make no more epi- 
grams, for I had brought on my head the enmity 
of many fools, but when I set eyes on the face of 
‘the Papblagonian Pentagathus I can't repress the 
malady. 

341L.—By THe Sane 


In is best to praise, and blaming is the cause of 
enmity, but yet to speak ill of others is Attic honey. 


342,—Anonymous 


You put the ruptured man’s rupture in front of 
him, he himself not being visible. Don’t present me 
to the rupture; I want to see the man himself, 

+ Seo note to the similar epigram, No. 260 
249 
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343.—AAAO 


Σιλβανὸς δύο παῖδας ἔχων, Οἶνόν τε καὶ “Ὕπνον, 
οὐκέτι τὰς Μούσας, οὐδὲ φίλους φιλέει: 

ἀλλ' ὁ μὲν ἐκ λεχέων νιν ἐύρροος ἐς φρένα θέλγει, 
ἄλλος 8 ἐς θαλάμους ῥεγχόμενον κατέχει. 


S44. AAAO 
Els Μητρόδυτον Béverov ἔχοντα πρεσίνην τράπεζαν 


᾿Μητρόδοτος στυγέων πρασίνων αἰώνιον ἄχθος, 
ἘΣ ΝΠ τρέξαν fee 


345.—AAAO 


Μητρόφανες, κύκνοψι, δασύθριξ, δῖε πελαργέ, 
τῇ καὶ τῇ κραδάων κεφαλὴν γεράνοισιν ὁμοίην, 
μηκεδανὸν καράκαλλον ὑπὲκ δαπέδοιο κομίξεις. 


840. -ATTOMEAONTOS, 


Μέχρι τίνος, Πιολύκαρπε, κενῆς παράσιτε τραπέζης, 
λήσῃ κερματίοις χρώμενος ἀλλοτρίοις; 

οὐ γὰρ br εἶν ἀγορῇ σε βνέπω πολύν" ἀλλ᾽ ὑπο- 

κάμπτειν 

ἤδη, καὶ ξητεῖς ποῖ σε φέρωσι πόδες. 

πᾶσιν ἐπαγγέλλῃ; “Κόμισαι τὸ σὸν αὔριον ἔρχου 5 
καὶ χάβε"" κοὐδ' ὀμόσας, οὐκέτι πίστιν ἔχεις. 

Κυζικόθεν σε φέρων ἄνεμος Σαμόθρᾳξι πέλάσσεν' 
τοῦτό σε τοῦ λοιποῦ τέρμα μένει βιότου. 





2 ‘The Veneti, or Blues, were ono of the factions οἵ the 
Cirous, tho others being the Groans and Whites, 
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348.—ANonvaous 
Stuvawvs has two servants, Wine and Sleep ; he no 
longer loves either the Muses or his friends, but the 
‘one flowing copiously into his head charms him from 
bed, and the other keeps him in his bedroom snoring, 


344,—ANowymous 
On Metrodotus, one of the Veneti* who had a 
Green Table 
Mernopotws, detesting the eternal burden of the 
Greens, has this table to keep him mindful of his 
hatred. 
345.—Awonynous 
Mernornanes, swan-faced, shock-headed, lovely 
stork, shaking your head this way and that like a 
crane’, you diag your long hood over the, ground? 





346—AUTOMEDON 
How long, Polycarpus, sitting to feast at an empty 
table,® shall you live undetected on the savings of 
others? I no longer see you much in the market 
place, but you now tun ἂρ side streets and try to 
think where your feet shall earry you. You promise 
all, “Come, take youts to-morrow. Come and ge 
it”: but not even if you take your oath do 
continue to keep faith, “The wind bearing the 
from Cynicus brought thee to Samothrace” : this is 
the goal that awaits you for the rest of your life. 
* ‘Thore is no point appreciable by μὲ in these derisive liner 
adieu Ὁ, τ κατα ΣῈ pete: 7 are Susie ln 
‘hia bank. The allusion in 1. 7, which is partly « 
parody of Homer, is quite obscure. 
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347 -- ΦΙΛΊΠΠΟΥ. 


Χαίροιθ' οἱ περὶ κόσμον ἀεὶ πεπλανηκότες ὄμμα, 
οἵ τ' dn’ ᾿Αριστάρχου σῆτες ἀκανθολόγοι. 

ποῖ γὰρ ἐμοὶ ζητεῖν, τίνας ἔδραμεν ἥλιος οἴμους, 
καὶ τίνος ἣν ΤΙρωτεύς, καὶ τίς ὁ Πυγμαλίωι 

γινώσκοιμ' ὅσα λευκὸν ἔχει στίχον" ἡ δὲ μέλαινα 
ἱστορίη τήκοι τοὺς ΤΙἐρικαλλιμάχους, 





348,—ANTIPANOTE 

᾿Ὦ θηρῶν Bpord μᾶλλον ἀνήμερε, πάντα σε μισεῖ, 
πατρολέτωρ: πάντη δ' ἐκδέχεταί σε μόρος. 

ἣν ἐπὶ γῆς φεύγῃς, ἀγχοῦ λύκος: ἣν δὲ πρὸς ὕψος 
δενδροβατῇς, ἀστὸς Seip’ ὑπὸρ ἀκρεμόνων. 

πειράξεις καὶ Νεῖλον; ὁ δ᾽ ἐν δίναις κροκόδειλον δ 

ἔτρεφεν, εἰς ἀσεβεῖς θῆρα δικαιότατον. 


8349.---ΠΑΛΛΆΔᾺ 


Εἰπὲ πόθεν σὺ μετρεῖς κόσμον καὶ πείρατα γαίης 
ἐξ ὀλίγης γαίης σῶμα φέρων ὀλίγον. 

σαυτὸν ἀρίθμησον πρότερον καὶ γνῶθι σεαντόν, 
καὶ τότ' ἀριθμήσεις γαῖαν ἀπειρεσίην. 

εἰ δ' ὀλίγον πηλὸν τοῦ σώματος οὐ καταριθμεῖς, δ 
πῶς δύνασαι ηνῶναι τῶν ἁμέτρων τὰ μέτρα; 


$50.—ATA®IOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂ 
Bis δικολόγον ἀδικοῦντα 
Νήπιο, πῶς σε λέληθε Δίκης ξυγόν, οὐ νοέεις δὲ 
ἀνδράσιν οὐχ ὁσίοις ψῆφον ὀφειλομένην; 
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347.—PHILIPPUS 

Fanewrut, ye whose eyes ever range over the 
universe, and ye thom-gathering book-worms of 
Aristarchus’ school, What serves it me to enquire 
what path the Sun has run, and whose son was 
Proteus and who Pygmalion? "Let me know works 
whose lines are clear, but let: dark lore waste away 
the devotees of Callimachus, 





348,—ANTIPHANES 
Ὁ rannicine, man more savage than the beasts, all 
things hate thee, everywhere thy fate awaits thee. 
ΤΕ thou fiiest on ‘the land, the wolf is near; and if 
thou climbest high on trees, the asp on the branches 
ἰδ α terror. Thou makest trial of the Nile, too, but 
he nourishes in his eddies the crocodile, a brute most 
just to the impious. 


349.—PALLADAS 
‘Trut. me whence comes it that thou measurest the 
Universe and the limits of the Earth, thou who 
dearest a little body made of αὶ little earth? Count® 
thyself first. and know thyself, and then shalt thou 
count this infinite Earth, And if thou canst not. 
reckon thy body's little store of clay, how canst 
thou know the measures of the immeasurable ? 





350.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a Lamyer guilty of Malpractice 
Foot, how hast thou failed to notice the balance 
of Justice and dost not know the sentence due to 


Lit, “white.” 5 Wo should aay “menmure,”” 
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siren πιστεύεις πυκινόφρονι, σῇ τα μενοινῇ 

idler bogie? aed 

ἐλπίζειν ἔξεστι. Θέμιν 8 οὐκ οἴδεν ἐμᾶῖψαι ὀ ὀἑἐ 
τῆν of ἡλεμάτον παίγνια φαντασίην: 


301. -- ΠΑΛΛΆΔΑ 


Τῷ πτισάνην πωλοῦντι τὸ κελλίον ἐχθὲς ἔδωκα, 
καὶ φοβερὸν πύκτην σήμερον εὗρον ἔσω. 

ss δ terns, “Σὺ τίν αν πόθων ἤλυθες ἡμετίρον δὲ," 
πυγμαχίης κατ' ἐμοῦ χεῖρας ἁνίσχεν ἄνω. 

pbrra 8 ἐγὼ κατέτεινα, φοβούμενος ἄγριον ἄνδρα; δ΄ 
τὸν πτιστὴν πύκτην ἐξαπίνης ὁρόων. a 

ἀλλά σε, πρὸς πύκτου Hodvbebceos ἠδὲ καὶ αὐτοῦ 
Κάστορος, ἱκνοῦμαι, καὶ Διὸς ἱκεσίου, 

τὸν πύκτην ἀπόκρουσον, ἐμὸν χόλον" οὐ δύναμαι yap. 
πυκτεύειν καθάπαξ μηνὸς ἔπερχομένου. 10 


352.—ATA@IOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂ 


Τὸν σοφὸν ἐν κιθάρῃ, τὸν μουσικὸν ᾿Ανδροτίωνα 
εἴρετό τις τοίην κρουματικὴν σοφίην" 
“Δεξιτερὴν ὑπάτην ὁπότε πλήκτροισι δόνησας, 
ἜΝ ry avderan αὐτομάτως 
λεπτὸν ὑποτρίξουσα, καὶ ἀντίτυπον τερέτισμα 
πάσχει, τῆς ἰδίης πλησσομένης borders: 
ὥστε με θαυμάζειν πῶς ἄπνοα νεῦρα ταθέντα 
4 piers ἀλλήλοιν θήκατο συμπαθία." 
ὃς δὲ τὸν ἐν πλήκτροισιν ᾿Αριστόξεινον ἀγητὸν 
ὦμοσε μὴ γνῶναι τήνδε θεημοσύνην: 0 
“Ἔστι δ᾽" ἔφη, “λύσις ἥδε" τὰ νευρία πάντα re Ὁ 
τυκται 


4Ε Bios χολάδων ἄμμυγα τερσομένων: 
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impious men! Thou trustest in thy subtle rhetoric 
thy trained mind, which knows how to utter 
ἃ fallacious argument, Thou mayest hope if thou 
Ὁ wilt, but the play of thy vain fancy cannot change 
‘Themis. 
361.—PALLADAS, 


Tuan the cll ystorday to α Intley-water maker 
and to-day I found a formidable pugilist in it. And 
when I said, “Who art thou? Whence didst thou 
invade my house?” he up with his hands to box 
with me. I went off at the double, afiaid of the 
savage man, on seeing the brewer suddenly turned 
into a bruiser. But by the boxer Pollux and Castor 
himself, and Zeus who hearkens to suppliauts, keep 
the boxer, my aversion, off me; for I can't have a 
stand-up fight at the beginning of every month.! 


352—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Some one questioned the musician Androtion, 
skilled in what concerns the lyre, on a cntious piece 
of instrumental lore. When you set: the highest 
string on the right in motion with the plectron, the 
lowest on the left quivers of its own accord with « 
slight. twang, and is made to whisper reciprocally 
when its own highest string is struck; so that T 
marvel how nature made sympathetic to exch other 
lifeless strings in a state of tension.” But he swore 
that Aristoxenus,# with his admirable knowledge of 
plectra, did not know the theoretical explanation of 
this. “The solution,” he said, “is as follows. ‘The 
strings are all made of sheep's gut dried all together. 

Ὁ ise, evory tine I call for the vent. 
5 Keatebrated writer on 
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τοὔνεκεν εἰσὶν ἀδελφά, καὶ ὡς ξύμφυλα συνηχεῖ, Ὁ 
ξυγγενὲς ἀλλήλων φθέγμα μεριζόμενα. Ὁ ἢ 

γνήσια γὰρ τάδε πάντα, μιῆς ἅτε γαστρὸς ἐόντα, 15 
καὶ τῶν ἀντιτύπων κληρονομεῖ πατάγων. 4 

καὶ γὰρ δεξιὸν ὄμμα κακούμενον ὄμματι λαιῷ 
πολλέίκι τοὺς ἰδίους ἀντιδίδωσι πόνους." 





—TAAAAAA 


“Ἑρμολύκου ϑυγώτηρ μεγάλῳ παρίλεκτο πιθήκῳ: 
YE deere πολλοὺς ἠρμοπιθηκιάδας, ΎΥ 
εἰ δ' Ἑλένην ὁ Zeds καὶ Ἱκάστορα καὶ Ἰολυδεύκην 

ἐς Λήδης ἔτεκεν, κύκνον ἀμειψάμενος, 4 
Ἑρμιόνῃ γε κόραξ παρελέξατο" ἡ δὲ τάλαινα δ 


φρικτῶν δαιμονίων ἑρμωγέλην ἔτεκεν. 
| 
7 


354—ATA@IOT ΣΧΟΛΑΣΊΙΚΟΥ 


λλον ᾿Αριστοτέλην, Νικόστρατον, ἰσοπλάτωνα, ὁ 
'σκινδαλαμοφράστην αἰπυτάτης σοφίης, 
τοῖα περὶ ψυχῆς τις ἀνείρετο' “ Πῶς θέμις 
τὴν ψυχήν; ϑνητήν, ἢ πάλιν ἀθάνατον; 
σῶμα δὲ δεῖ καλέειν, ἡ ἀσώματον; ἐν δὲ νοητοῖς δ 
τακτέον, ἢ ληπτοῖς, ἡ τὸ συναμφότερον; " 
αὐτὰρ ὃ τὰς βίβλους ἀνελέξατο τῶν μετεώρων, 
καὶ τὸ περὶ ψυχῆς ἔργον ᾿Λριστοτίλουν, 





y 


καὶ παρὰ τῷ Φαίδωνι Πλατωνικὸν ὕψος ἐπυγνούς, 
ἀρ πεν γώταν Sepa ig 
εἴτα περιστίλλων τὸ τριβώνιον, εἶτα γενείου 
ἄκρα καταψήχων, τὴν λύσιν ἐξέφερεν" 





ke man, 








THE SATIRICAL EPIGRAMS 


So they are sisters and sound together as if related, 
sharing each other's family voice, For they are all 
legitimate children, being the issue of one belly, 
and they inherit those reciprocal noises. Just 80 
does the right eye, when injured, often convey its 
‘own pain to the left eye. 





358.—PALLADAS 


Henwonveus’ daughter slept with « great ape? and 
she gave bith to many little ape-Hermeses, If Zeus, 
transformed into a swan, got him from Leda Helen, 
Castor, and Pollux, with Hermione at least a crow lay, 
and, poor woman, she gave birth to a Hermes-crowd. 
of horrible demons.? 


304.—AGATHIAS SCHOLASTICUS, 


Owe enquired as follows about the soul from 
Nicostratus, that second Aristotle, that equal of 
Plato, the straw-splitter of the loftiest philosophy. 
“How should we deseribe the soul, as mortal or 
rather immortal? Must we call it ἃ body or in- 
corporeal? Is it to be classed among intelligible 
for apprehensible things, or is it both?” But he 
perused again his books of metaphysic and Avis 
totle's work on the Soul, and having renewed his 
acquaintance with Plato's sublimity in the Phaedo, 
armed himself from every source with the complete 
truth. Then, wrapping his cloak about him and 
stroking down the end of his beard, he gave utter- 

4 The epigram seems very δοηξυμο, Tn Hermione the 


taro as Hermvolyoue daughtar and how ἀἰὰ sho manage to 
fave much a varity of husbande 
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“Εἶπορ ὅχως ἔστι ψυχῆς φύσις (οὐδὲ γὰρ οἶδα), 
ἀπ τε ΜΈ Χαν Ὁ Pe) 

στεγνοφνὴς ἢ ἄῦλον" ὅταν δ' ᾿Αχέροντα περήσῃν, 15 
κεῖθι τὸ νημερτὸς γνώσεαι ὡς ὁ Πλάτων. 

εἰ δ' ἐθέλεις, τὸν παῖδα Κλεόμβροτον ᾿Λμβρακιώτην 
μιμοῦ, καὶ τεγέων σὸν δέμας ἐκχάλασον' 

καί nev ἐπιγνοίης δίχα σώματος αὐτίκα σαντόν, 
μοῦνον ὅπερ ζητεῖς τοῦθ᾽ ὑπολειπόμενο." | 99) 


805.--ΠΑΛΛΑΔΑ 


Πάντα μὲν οἶδα, λέγεις: ἀτελὴς δ' ἐν πᾶσιν ὑπάρχειν, 
γευόμενος πάντων, οὐδὲν ἔχεις ἴδιον. μῳ 


306.--ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ. 


Εἰς σὲ καὶ ἀψευδὴς ἐψεύσατο βίβλος Ὁμήρου, 
ὁπλοτέρων See ee δήνεα. dora 


357,—TIAAAAAA 
Ὑἱὸς καὶ yeverhp δῆριν φιλόνεικον ἔθεντο, 
τίς πλέον ἐκδαπανῶν κλῆρον ἅπαντα φώγῃ. 
καὶ μετὰ τὴν βρῶσιν τὴν χρηματικὴν μάλα πᾶσαν, 
ὕστατον ἀλλήλους λοιπὸν ἔχουσι φωγεῖν. 


358.—AAAO 


Ῥουφινιανός, ἹΡοῦφος ὧν δισύλλαβος, 
συνεξέτεινε τοῖς κακοῖς τὰς συλλαβάς. 
οὐ λανθάνει δὲ τὴν δισύλλαβον Δίκην. 
κληθήσεται γὰρ καὶ δισύχλαβος πάλιν, 
Ῥοῦφος κακοῦργος καὶ γόης, ὡς ἣν ποτί. δ᾽ 
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ance to the solution: “If the soul has in truth any: 
nature (for even that I don’t know) it is in any ease 
either mortal or immortal, either of a solid nature or 
immaterial ; but when you have passed over Acheron, 
‘there you shall learn the precise truth like Plato. 
Or, if you will, imitate the boy Cleombrotus of, Am- 
Dracia,! and let your body drop from the roof. ‘Then 
you would at once recognise what you are, being 
without a body, and with nothing 1éft you but the 
thing you are enquiring into.” 


365.—PALLADAS 


You say “I know all things,” but you are imper- 
fect in all things. Tasting of everything, you have 
nothing that is your own, 





356.—Anonvuous 


‘Tuk book of Homer, which never lies, lied about 
thee, saying the minds of young men are volatile. 


357.—PALLADAS 

A son and father started a competitive contest as 

to which could ent up all the property by spending 

most, and after devouring absolutely all the money 
they ‘have at last each other to eat up. 


358.—Avonvnous 
Ruritanvs was once Rufus in two syllables, but 
extended his syllables simultaneously with his erimes 
but he does not escape the eye of twosyllabled 
Justice, for he shall again be called in two syllables 
Rufus the scoundrel and rascal, as he was before, 
Sco Callimachus'epigram, Bk, VIL. 471, 
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359—AAAO 
Ὦ τῇς ἁπάσης δυνάμεως ὑπέρτατε, 

σῶσόν με τὸν δύστηνον ἐκ παντὸς φθόνου. 
θέλεις ἀκοῦσαι, βούλομαι κἀγὼ λέγειν" 

πὸ γὰρ θέλημα τὴν χάριν τίκτει διπλῆν, 
διπλοῦν τε κάλλος τῷ λόγῳ χαρίξεται 5 
λέγοντι κόσμος, καὶ κλύοντι σεμνότης. 

φωστὴρ γὰρ εἶ σὺ καὶ λόγων καὶ τῶν νόμων, 
νόμοις δικάζων καὶ λόγοισιν ἐκπρέπων. 
αἴλουρον εἶδον χρυσίου τὸν πρίγκιπα, 

ἢ βδέλλαν μήν, χρυσοκόλλητον χόλον. ιὸ 


360.—AAAO 
Νῦν 6 στρατηγὸς Ἑρμανούβης ἐγένετο 
κύων, ἀδελφοὺς συλλαβὼν Ἑρμᾶς δύο 
ἀσημοκλέπτας, συνδεθέντας σχοινίῳ, 
ψυχροὺς ἀώρους Ταρταρίους τε δαίμονας. 
οὐκ οἶδα χῶρον τοῦ τρύπου κατήγορον" 
τρόπον δὲ χώρου τὸν κατήγορον λέγω. 
361.--ΑΥ̓ΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ 
Ἡμίονοι σύγγηροι ἐμὴν κομέουσιν ἀπήνην, 
ταῖσιν Ὁμηρείοις πάντα vrais ἵκελαι, 
χωλαί τε, ῥυσαί τε, παραβλῶπές τ' ἐφθαλμώ, 
Ἡφαίστου πομπή, σκύτινα δαιμόνια, 
οὔ more γευσάμεναι, μὰ τὸν Ἥλιον, οὐδ' ἐν ὀνείρῳ, 6 
οὐ θέρεος κριθήν, οὐκ ἔαρος βοτάνην. 
τοὔνει᾽ ἐμεῦ μὲν ἔκητι βίον ζώοιτε κορώνης 
<i ἐλάφου;» κενεὴν ἠέρα βοσκόμεναι. 
Tf che whole really form one epigeam, the i 
Aine ary of toute, rosea See eee 
ἜΝ 
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359. —ANonymous 





T saw in this prince a eatlike gold- 
cruel leech, a mass of bile set in gold? 


360.—Awowvarous 


Now the general has become Hermanubis the dog, 
taking with him two brother Hermeses, stealers of 
iver tied together with rope cold, prematurely 
dead ‘demons of Tartarus.* I know no place that 
accuses morals, but I say thet morals accuse the 
place. 


361.—AUTOMEDON 


‘Two moles, equally advanced in years, adorn my 
carriage, in all things resembling Homer’s Prayers δ: 
lume, wrinkled, with squinting eyes, the escort of 
Hephaestus lexthery demons who never tasted, I 
swear it by the Sun, even in a dream, either bari 
An summer ον grass in spring. | Therefore, ax far as 
am concerned, may you live as long as a crow or stag, 
feeding on empty air. 

ration convays very litle to. us 
mombara οὐ the generat salt? That 
‘al called Hereeses impliea that they were thiovea, 
502, * Who was lame. 
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362.—KAAAIMAXOT 


Εὐδαίμων ὅτι τἄλλα μανεὶς ὠρχαῖος ᾿Ορέσταν, 
Λεύκαρε, τὰν ἁμὰν οὐκ ἐμάνη μανίην, 

οὐδ᾽ ἔλαβ᾽ ἐξέτασιν τῶ Φωκέος, ἅτις ἐλέγχει 
τὸν φίλον, ἀλλ᾽ tal’ ἐν δρᾶμ' ἐδίδαξε μόνον. 

ἢ τάχα κα τὸν ἑταῖρον ἀπώλεσε τοῦτο ποήσαξ: 
κἀγὼ τοὺς πολλοὺς οὐκέτ᾽ ἔχω ΤΙυλάδαν. 





363—AIOSKOPIAOT 


Οὐκέτ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι τὰ τίμια, χὼ Πτολεμαίου 
Μέσχον ἐν didlos λαμπάδι εὖδος ἔχει 

ὁ Πτολεμαίου Μόσχος, ἰὼ πόλι' ποῦ δὲ τὰ μητρὸς 
αἴσχεα, πάνδημοῖ τ᾽ ἐργασίαι τέγεος; 

ποῦ δὲ... συφόρβια; τίκτετε, πόρναι, 
τίκτετε, τῷ Μόσχου πειθόμεναι στεφάνῳ. 


364.—BIANOPOS, 


Οὗτος ὁ μηδέν, ὁ derby, ὁ καὶ λάτρις, οὗτος, ὁρᾶτε, 
ἐστί τινος ψυχῆς κύριος ἀλλοτρίης. 
Talla. Party, Fvom the Garden of Hella, p. 100, 


365,—ATA@IOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂ 


Kanavylons ἀγροῖκος, ὅτε σπόρον ἔμβαλε γαίρ, 
SA olay ane Whe cmon An 











oxplained, and it in 
is corrupt, The ono drama” mush 
T think, mean the Choephorie Orestes then would have 
offended Pylades had he introduced him into the Bumenides 
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362,—CALLIMACHUS. 


μέντα of old, Leucarns, was happy in this, that 
mad in other matters, he was not mad with my mad~ 
ness, nor did he have to apply the test to the Phoeian,t 
which fs the trial of a frend, but taught him a. part 
in one drama only. Perchance had he done this he 
would have lost his companion, and, as a fact, I no 
onger have most of my Pyladeses.* 





363.—DIOSCORIDES: 


Gone is the honour of the Alexandrians and 
Moschus, Ptolemaeus'? son, has won glory among 
the young men in the torch-race, Moschus, Ptole- 
maeus’ son! Woe for my city! And where are his 
mother's deeds of shame and her publie prostitn- 
tion?* Where are the ...? Where are the pig- 
sties? Bring forth, ye whores, bring forth, persuaded 
by Moschus’ crown. 


364—BIANOR 
‘Tunis man, a eypher, mean, yes a slave, this man 
look ye, is lord of some other's soul, 
365.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Cartionyes the husbandman, when he had east the 
seed into the land, came to the house of Aristophanes 


also, and Callimachue had offended his friends in somo like 


2H scl prob ht sn the ig, The 
"Titerlly, work on the oof.” ‘The calling of ἃ proati- 
tute i al aed © work in Crees 
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three 8 ἐξερέειν, εἴπερ θέρος αἴσιον αὐτῷ 
ται, καὶ σταχύων ἄφθονος εὐπορίη, 

ὃς δὲ λαβὸν ψηφῖδας, ὑπὲρ πίνακός re πυκάξων, κ᾿᾿ 
δάκτυλά τε γνάμπτων, φθέγξατο ἱκαλλεγέμει. 

“ Εἴπερ ἐπομβρηθῇ τὸ ἀρούριον ὅσσον ἀπόχρη, 
μηδὲ τιν rat τέξεται ἀνθοσύνην, 

μηδὲ πάγος ῥήξῃ τὴν αὔχακα, μηδὲ χαλάζῃ 
ἄκρον ἀποδρυφθῇ δρώγματος ὀρνυμένου, 

μηδὲ κεμὰς κείρῃσι τὰ λήϊα, μηδέ τιν᾽ ἄλλην 
0s ἢ γαίης ὕψεται ἀμπλακίην, 

ἐσθλόν σοι τὸ θέρος μαντεύομαι, εὖ δ' ἀποκόψεις 
τοὺς στάχνας. μούνας δείδιθι τὰς ἀκρίδαν" 


366.--ΜΑΚΗΔΟΝΊΟΥ ὙΠΑΤΟΥ 
Φειδωλός τις ἀνὴρ ἀφόων θησαυρὸν ὀνείρῳ, 
ἤθεν᾽ ἀποθνήσκειν, πλούσιον ὕπνον ἔχων. 
ὧν δ᾽ ἴδ τὴν προτέρην, σκιόεν μετὰ κέρϑον ὀνείρου, 
&E ὕπνου πενίην, ἀντικάθευδε mada 
8307.--ἸΟΥΛΙΆΝΟΥ ΑΝΤΙΚΕΝΣΟΡΟΣ 
Oto ἔχεις στρουθῷ πανομοίϊον. ἢ ῥά σε Κίρκη 
ἃ. πτηνὴν μετίδηκε δύσιν κυκεῦνς πιόντα; 
368,- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
᾿Αμητὸς πολύς ἐστι τεὴν κατὰ δάσκιον ὄψιν: 
τῷ σε χρὴ δροπάνοισι, καὶ οὐ ψαλίδεσσι aphids, 
369,—ToY ΑὙΤΟΥ͂ 
᾿Ασφαλέως οἴκησον ἐν ἄστεϊ, μή σε κολάψῃ 
αἵματι ΤΙνγμαίων ἡδομένη γέρανος. 
Hi, Wellesoy, in Ανιλοίορία Polyplt, μι 264, 
244 
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the astrologer and begged him to tell him if he would 
have a favourable harvest and great abundance of 
corn, Taking his counters and spreading them on 
tray, and bending his fingers, he said to Calligenes: 
“TF your bit of land receives sulficient rain and pro- 
duces no crop of wild flowers, if the frost docs not 
break the furrows, if the hail does not nip off the 
tops of the sprouting ears, if no goat browses on the 
‘corn, and if it meet with no other injury by aie or 
earth, I prophesy that your harvest will be excellent 
and ou will cut the ‘ears with success; only Took 
ont for the locusts.” 





366.—MACEDONIUS ‘THE. CONSUI. 

A ransiwoxtous man, laying hands on a treasure in 

a dream, wished to die enjoying a rich sleep. But 

when after the shadowy gain of the dream he awoke 

and saw his poverty as it was, he went to sleep 
again, 





367—JULIAN ANTRCESSOR 
You have a face just like an ostrich, Did Circe 
give you a potion to drink and change your nature 
into that of 1 bird? 





808.--Βν Tux Same 
You have such a heavy crop on your hairy face that 
you ought to have it eut with seythes and not with 
Scissors. 
369.—By τοῖς Same 
Toa Dwarf 
Live in safety in the town, lest the stork who 
delights in the blood of Pygmies peck you. 
245 
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370.-MAKHAONIOT ὙΠΆΤΟΥ 
Οὐ χαλέει τὸ κάτοπτρον" ἐγὼ δέ σε ὑπάλιν ἐλέγξω 
τὴν νοθοκαλλοσύνην eth χριομένην. 
τοῦτο καὶ ἡδυλύρης ποτὲ Πίνδαρος - .. ἐλέγχων, 
dimen ἄριστον ὕδωρ, φύκεος ἐχθρότατον. 


311.-- ΠΑΛΛΆΔΑ 


Μή με κάλει δίσκων ἐπιίστορα λιμοφορήων, 
βρωτύν μοι φορέων τὴν κολοκυνθιάδα. 

ἀργυρέην ὕλην ob τρώγομεν, ἣν παραβάλλει, 
λιμῷ κρητίζων τοὺς μελέους πίνακας. 

ζήτει νηστεύοντας ἐς ἀργυρέην" ἐπίδειξιν, 
καὶ τότε θαυμάζῃ, κοῦφον ἄσημον ἔχων. 


318. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂ 
Σῶμα φέρων σκιοειδές, ἀδερκέϊ σύμπνοον αὔρῃ, 
μή ποτε θαρσήσῃς ἄγχι τινὸς πελάσαι, 
μή τις ἔσω μυκτῆρος ἀναπνείων σε κομίσσῃ 
ἄσθματος ἠερίον πολλὸν ἀφαυρότερον. 
οὐ σὺ μόρον τρομέει; rire hp πάλιν οὐδὲν 
ἐμείψας., 
ἔσσεαι ὡσαύτως φάσμα, τόπερ τελέθει. 


318, -- ΠΑΛΛΆΔΑ. 


Εἰς ποιητὴν κυβεύοντα, 


Πάντων μουσοπόλων ἡ Καλλιόπη θεός ἐστιν' 
ἡ σὴ Καλλιόπη Ταβχιόπη λέγεται. 
Ὁ 8 Boaliger + ἀργαλέην ΜΒ, 
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970.-MACEDONIUS THE CONSUL 


‘Tue mirror does not speak, but I will expose you 
who daub your counterfeit beauty with rouge. Sweet- 
Iyred Pindar, too, once censuring this, said that 
OWater is best,’"? water the greatest enemy of 
rouge. 

3T1.—PALLADAS, 


Do not invite me to witness your hunger-leden 
dishes, bringing me pumpkin pie to feast on. | We 
Gon’t eat the solid silver you set before us, defrauding 
Sith famine fare the poor trenchers, Seck those who 
tre keeping their fast for your display of silver, and 
then. you will be admired for your lightly loaded 
plate. 

972—-AGATHIAS SCHOLASTICUS 


‘As you have a body like a shadow, made of breath 
like the invisible wind, you should never venture to 
Come near anyone, lest in drawing his breath he 
Carry you into his nostrils, more feeble as you are 
than ἃ breath of air, You have no fear ‘of death, 
for then, without changing at all, you will again. be 
just as you are, a ghost. 


813,—PALLADAS 
On a Poel playing at Dice 
Caxszore is the goddess of all poets: your Calliope 
15 called Tabliope. 
soli. * abla in α draught-boord, 
"7 
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374.—MAKHAONIOT THATOT 
Τῷ ψιμύθῳ μὲν ded umocapela 
bei rig peti Snips τῳ 
wh ποτε 8 εὐρύνῃς σέο χείλεα! τί γὰρ ὀδόντων 
ἰὄρχατον ἐμπήξει φαρμακόεντι δόλῳ 
τὴν χάριν ἐξέρρευσας ὅσην ἔχεν. οὐκ ἀπὸ πηγῆς" δ 
iyhaly μελέων ἔλκοται dardov, 
ὡς δὲ ῥόδον θαλέθεσκες ἐν εἴαρι: νῦν δ' ἐμαράνθης, 
Ὡγήραου αὐχμηρῷ κορφομίνη Opel 


ve παρειήν, 





375,—TOY ΔΎΤΟΥ 


Ἵπταρον ἄγχι roto, καὶ ἤθελον αὐτόθ' ἀκοῦσαι 

οἷά περ ὠϊσώμην, μοῖραν ἐμῆς ἀλόχου. 

ἕπταρον εἰς ἀνέμους; ἄλοχον δὲ μοι δῇ πὶ κιχάνει 
λυγρὸν ἐν ἀνθρώποις, οὗ νόσος, οὐ θάνατος. 


376.—ATA@IOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂ 
Ῥήτορα πρὸς Διόδωρον ἀνὴρ δείλαιος ἀπελθὼν 
εἴρετό μεν τοίης ἀμφὶ δικασπολίης" 
“Hendon θεράπαινα φύγεν ποτέ" τὴν δέ τις οὐρών, 
ἀλλοτρίην τ᾽ εἶναι λάτριν ἐπιστάμενος, 
ξεῦξεν ἐῷ θεράποντι" τέκεν δ' ὑπὸ παῖδας ἐκείνῳ, 5 
το τῶι Sonate εἰσὶ δικαιότεροι 
6 δ' ὅτε μερμήριξε, καὶ ἔδρακε βίβλον ἑκάστην, 
εἶπεν ἐπιστρέψας γυρὸν ἐπισκύνιον. 
“Ἢ σοί, ἢ τῷ ἑλόντι τεὴν θεράπαιναν ἀνάγκη 
δουλεύειν κείνους, ὧν χάριν ἐξερέεις" 0 
δίζωο δ᾽ εὐμενέοντα δικασπόλον, αἶψα δ᾽ ἀποίσῃ 
ψῆφον ἀρειοτέρην, εἴ γε δίκαια λέγεις." 
Ὁ πὸ γαῖην MS. core, Seliger, 
348 
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374,—MACEDONIUS THE CONSUL 


Make your fleshless cheeks always smooth with 
white lead, Laodice (just, indeed, is the penalty you 
pay the people),! but’ never open your lips wide, for 
who by cosmetic fraud shall fix a row of teeth in it? 
You have shed all the beauty you had; loveliness of 
Jimb cannot be drawn froma perennial fountain, 
Lie arose you flourished in the spring ow you ave 
withered, dried by the pare mer of old age. 











375.—By ran Sawe 





L snexizun near a tomb and wished to hear of what 
1 hoped, the death of my wife. I sneezed to the 
‘winds, but my wife meets with none of the mis- 
fortunes of mankind, neither illness nor death, 


376.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


‘An unhappy man, going to the rhetor Diodorus, 
consulted hin aboot the fallowing. ease," My slave. 
girl ran away once and a certain man found her, and 
Knowing her to be another man’s servant married 
her to his own slave, She bore him children, and 1 
wish to know whose slaves they legally are.” "When 
he had considered and looked up every book, he 
said, twisting his eyebrows into a semi-circle: “Those 











δ about whom you enquire must either be your slaves 


or those of the man who took your shivexgitl. Seek 
a well-disposed judge and you will at once get a 
more favourable decision, ai least if what you say 
is just.” 
ὁ He puns on her name, Zaos, people, and dit, juice. 
349 
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377. —TTAAAAAA 


“Opveor ἠσθίομεν κεκλημένοι ἄθλιον ἄνδρες 
Dav ὀρνίθων βρώματα γινόμενοι" 

καὶ τὸν μὲν Τιτυὸν κατὰ γῆς δύο γῦπες ἔδουσιν, 
ἡμᾶς δὲ ζῶντας τέσσαρες αἰγυπιοί, 


378, - ΤΟΥ AYTOY 


Οὐ δύναμαι γαμετῆς καὶ γραμματικῆς ἀνέχεσθαι, 
γραμματικῆς ἀπόρου, καὶ γαμετῆς ἀδίκου. 

ἀμφοτέρων τὰ πάθη θάνατος καὶ μοῖρα τέτυκται. 
τὴν οὖν γραμματικὴν νῦν μόλις ἐξέφυγον" 

οὐ δύναμαι 8 ἀλόχου τῆς ἀνδρομάχης ἀναχωρεῖν' 
εἴργει γὰρ χάρτης καὶ νόμος Αὐσόνιος. 


379.—ATA@IOY ZXOAASTIKOT 


Οἱ τος dédourrfipas iBeiv rérAneen ἐδέσταρ 

5 inept σαῖ δὰ ἱμεγάροις moder ἢ 

εἰ γὰρ del βούβρωστιν ἔχει, βρυσίχθονον αὐτοῦ, 
ral τάχα δαρδάγεις καὶ iden by waders. 

GaN ob θεῖο μίλαθρά pa δέξεται" οὐ nap ὅγωγε 
᾿βήσομαι ὑματέρῃ γαστρὶ φυλαξόμενου. 

ἃ δἰ vor ἐς τὸν οἶκον ἐλεύσομαι, οὐ wey ἄνυσσεν 
'Λαρτιάδης Σεύλλημ χάσμασιν ἀντιάσα" 

aX! Foowas wontrdas ἡ dy mdéovs αὶ σὲ wep, 
Κύμλωπος κρυεροῦ μηδὲν ἐλαφρότερον. 10 


380.--ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΥ ὙΠΆΤΟΥ 


Παρθένος εὐπατέρεια Δίκη, πρέσβειρα ποχήων, 
οὐ τὸν ἐν εὐσεβίῃ χρυσὸν ἀποστρίφεται" 


430 
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377.—PALLADAS 
We: guests had a miserable fowl to eat and were 


ourselves devoured by other birds. Two vultures eat, 
‘Tityus under earth and four vultures eat us alive.t 


378—By Tux Same 

T caxnor put up with a wife and with Grammar 
too, Grammar that is penniless and a wife who is 
injurious. What 1 suffer from both is Death and 

Fate. Now I have just with difficulty escaped from 
Grammar, bat I eximot eseape from this shrewish 
wife, for our contract and Roman law prevent it, 


379.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
No one has the courage to look on your grinders 
so that none approach your house, for if you always 
have the famine of Erysichthon ὃ himself you will 
even perhaps devour the friend you invite. Your 
halls will never see me enter them, for I'am not 
going there to be kept for your belly. But if I 
ever do go to your house it was no great prowess of 
Ulysses to face the jaws of Scylla,” Rather shall I 
de much more ‘all:daring” than he, if 1 manage 
to get past you who are no less fearful than the 
heart-chilling Cyclops. 


380.—MACEDONIUS THE CONSUL 
(A Reply to App. Plan, No. us which should be read 
fi 





‘Tne high-born virgin Justice, patroness of cities, 
does not turn her face away from gold that is asso- 


2 Tb in not clear whom he means 
4. Soe Ovid, Met. vii. 788, 
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ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τάλαντα Διὸς πώγχρυσα τελέσθη, 
οἷσι ταλαντεύει πάντα νόμον βιότου: 

“καὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα," δ 
εἰ μὴ Ομηῤείων ἐξεχάθου χαρίτων. 


ΞΔ] —TTAAAAAA, 


Πᾶσα γυνὴ χόλος ἐστίν" ἔχοι δ' ἀγαθὰς δύω ὥραν, 
τὴν μίαν & θαλάμῳ, τὴν μίαν do ϑανήτῳ, 


382.—ATA@IOT SXOAASTIKOT 


Ketro μὲν ᾿Αλκιμένης κεκακωμένος ἐκ πυρετοῖο, 
καὶ περὶ λανκανίην ϑραγχὰ λαρυγγιόῶν, 

voce suerte τὰ τὸ πλευρὸν ἦκα ξιξέν, τιν ἄμ; 
καὶ θαμὰ δυσκελάδοις ἄσθμασι πνευστιόων" . 

ἦλθε δὲ Καλλίγνωτος ὁ Κώϊος, ὁ πλατυλέσχης, ὁ 
τῆς παιωνιάδος πηθόμενος σοφίης, 

πᾶσαν ἔχων πρόγνωσιν ἐν ἄλγεσιν, οὔ τι περιττὸν 
ἄλλο προαγγέλλων ἡ τὸ γενησόμενον. 

᾿Αλκιμένους δ᾽ ἐδόκευεν ἀνάκλισιν, ἔκ τε προσώπου 
φράζετο, καὶ παλάμην ψαθεν ἐπισταμένων, 10 

καὶ τὸ περὶ κρισίμων φαίων ἐλογίξιτο γράμμα, 
πάντ᾽ ἀναπεμπάζων οὐχ ἑκὰς Ἱπποκράτουν. 

καὶ τότε τὴν πρόγνωσιν ἐφ΄ Αλκιμένην ἀνεφώνοι 
σεμνοπιροσωπήσας καὶ σοβαρευόμενον. 

“EL ye φάρυγξ βομβεῦσα, καὶ ἄγρια τύμματα 

shred, te a 16 

καὶ πυρετῷ λήξει πνεῦμα δασυνόμενον, 

οὔκέτι τεθνηΐξει whauplrebe. τοῦτο γὸρ ἡρῖν 
σύμβολον ἐσσομένης ἐστὶν ἀπημοσύνης. 





45: 
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ciated with piety, but the very scales of Zeus witht 
which he weighs every law of life are of solid gold. 
«Then did the Father hold out the seales of gold,” 1 
if thou hast not forgotten the benuties of Homer. 


381.—PALLADAS 


Eveny woman ix a source of annoyance, but she 
hhas two good seasons, the one in her bridal chamber 
and the other when she is dead, 





382.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Axcis lay in bed sore sick of a fever and 
ving vent to hoarse wheezings from his wind-pipe, 
fis side pricking him as if he had been plereed by 
a sword, and his breath coming short in ill-sounding 
gasps. Then came Callignotus of Cos, with his 
never-ending jaw, full of the wisdom of the healing 
art, whose prognosis of pains was complete, and he 
never foretold anything but what came to pass. 
He inspected Alcimenes' position in bed and drew 
conclusions from his face, and felt his pulse scien- 
tifically. ‘Then he reckoned up from the treatise 
on critical days, calculating everything not without 
his Hippocrates, and finally he gave utterance to 
Aleimenes of his prognosis, making his face very 
solemn and looking most serious : “If your throat. 
stops ronring and the fieree attacks of pain in your 
side cease, and your breathing is no longer made 
thick by the fevér, you will not die in that case of 
pleurisy, for this is'to us a sign of coming freedom 


ὁ This. 60, 
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θάρσει" τὸν νομικὸν δὲ κάλει, καὶ χρήματα σαντοῦ 
εὖ διαθείς, βιότου Χῆγε μεριμνοτόκου, » 
καί με τὸν ἰητρόν, προρρήσιος εἵνεκεν ἐσθχῆς, 
ἐν τριτάτῃ μοίρῃ κάλλιπε κληρονόμον." 





388.-- ΠΑΛΛΆΔΑ 
*Hy ἄρα καὶ κάνθωσι Τύχη χαλοπή τε καὶ doors, 
καὶ Κρόνος ὡρονομεῖ τετραπόδων γένεσιν. 
ἐξότε γὰρ καὶ τοῦτον ὄνον χαλεπὸς χρόνος ἔσχεν, 
ἐξ ἀλαβαρχείης γραμματικοῦ γέγονεν. 
τλῆθι φέρειν Χοιπόν, κανθήλιε" γραμματικοῖς γὰρ 6 
οὐδὲ τέλος κριθῇ, κρῖ δὲ μόνον λέγεται. 


884.- -ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 
El μοναχοί, τί τοσοίδε; τοσοίδε δέ, πῶς πάλι μοῦνοι; 
ὦ πληθὺς μοναχῶν ψευσαμένη μονάδα. 
385.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


Πλαστὸν ἔχεις τὸν ἔρῳτα, φόβῳ δὲ φιλεῖς καὶ ἀνάγκῃ" 
τοῦ δὲ φιλεῖν οὕτως οὐδὲν ἀπιστότερον. 





386.—TOY AYTOY 

Στνηνὴν τὴν Νίκην τις ἰδὼν κατὰ τὴν πόλιν ἐχθὲς 
εἶπε' “Θεὰ Νίκη, τίπτε πέπονθας ἄρα ;” 

ἡ δ' ἀποδυρομένη καὶ μεμφομένη κρίσιν, εἶπεν" 

“Οὐκ ἔγνως σὺ μόνος ; Πατρικίῳ δέδομαι: 








δ here is play on Oronos (Saturn) and Chronos (Time). 
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from pain, Cheer up, and summoning your lawyer, 
Aispose well of your property and depart from this 
lite, the mother of en, leaving to me, your doctor 
in return for my good prognostic, the third part of 
your inheritance.” 


883.—PALLADAS 


So for mokes, too, there is sinister and good! For- 
tune, and Saturn rules the nativities of beasts also; 
for ever since evil time? befel this donkey, it has 
become a grammarian’s instead of being in the 
alabarch’s? palace. But bear it patiently hence- 
forth, donkey; for grammarians crithe (barley) has 
no end, but is called only cr 











884.---Βν THe Same 

In solitaries (monks), why so many? And if s0 

many, how again are they solitary? O crowd of 
solitaties who give the lie to solitude! 


385,—By τὴς Sane 
Tuy love is counterfeit and thou lovest from fear 
and by force. But nothing is more treacherous than 
such love, 
986,—By rue Sane 
Yesrenpay a certain man seeing Victory in town 
sour-faced, said: “Goddess Victory, what has be- 
fallen thee, then?” But she, lamenting and finding 
fault with the decision, said : “Dost: thou alone not 
know it? 1 have been given to Patriciv 
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ἣν dpa καὶ Νίκη, πολυνώδυνος, ἣν παρὰ θεσμὸν ὁ 
ΤΙατρίκιος ναύτης ἥρπασεν ὧς ἄνεμον. 


387.- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟῪ 


Πάντο; ἅπαξ τρώγουσιν ὅταν δὲ τρέφῃ Σαλαμῖνος, 
οἴκαδ᾽ ἀριστῶμεν δεύτερον ἐρχόμενοι. 


8388.--ΛΟΥΚΊΛΛΙΟΥ. 


“Arxous ἂν ἧς ἄγαμος, Νουμήνιε, πάντα δοκεῖ σοι 
FAA ieee a 

εἶθ᾽ ταν εἰσέλθῃ γαμετή, πάλιν εὐθὺ δοκεῖ σοι 
ἂν τῷ ζῆν εἶναι πάντα κακῶν τὰ κακά. 

ἀλλὰ χάριν τοκνίων — es, Νουμήνι, τέκνα, δ΄ 
xadedy ἔχων. πτωχὺς δ' οὐδὲ τὰ τέκνα φιλεῖ. 


389,- ΤΟΥ AYTOY 


Bi μὲν ffs ἐλάφου ταναὸν χρόνον, ἠὲ κορώνην, 
υγγνώμη πλεῖστον πλοῦτον ἀγειρομέι 
εἱ Bdrm ἐσσὶ βροτῶν, obs αὐτίκα γῆρας, ἰάπτει, 
μή σέ γ᾽ ἀπειρεσίων οἶστρος ἕλῃ κτεάνων" 
μὴ σὺ μὲν ἀτλήτοισιν ἐν ἄχγεσι θυμὸν doops, δ᾽ 
χρήσωνται δ' ἄλλοι σοῖς ἀγαθοῖς ἀπόνως. Ἷ 








390.-- ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 


BE pe φιλεῖς, ἔργῳ με φίλει, καὶ μή μ᾽ ἀδικήσῃ, 
ἀρχὴν τοῦ βλάπτειν τὴν φιλίαν θέμενον. 








ΛΑ statue of Viotory had boon a 
4. Tho meaning ποῖα to be: Tt tieh’and wnmarried you 


256 








THE SATIRICAL EPIGRAMS 


Victory, too, was in deep grief at being illegally 
caught by the sailor Patricius as if she were a 
breeze? 

387.—By Tr Same 


Everyone takes but one meal, but when Salaminus 
feasts us we go home and breakfast « second time, 





388,—LUCILIUS 


‘As long as you are unmarried, Numenius, every- 
thing in life seems to you the best of the best, but 
when a wife enters the house everything again in 
life seems to you at once the worst of the worst. 
“But I marry for the sake of having children,” says 
he. You will have children, Numenius, if you have 
money, but a poor man does not even love his 
children? 

389.---Βν THe Same 


In thou livest the long years of a stag or crow 
thou mayest be pardoned for amassing vast wealth, 
Dut if thou art one of mortal men, whom old age 
right soon assails, let. not the furious desire of im- 
measurable possessions beset thee, lest thou destroy 
thy soul in insufferable torture and others use thy 
‘goods without toiling for them, 


890.—By Thr Same 


In thou lovest me, love ine indeed, and do me no 
evil, making friendship the beginning of injury. For 
will have cbildren—people running after your money and 
‘withing you to adopt them; but if poor and married, Your 
‘hildrah Wil be esburoe of tobe, τον iis 
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πᾶσι γὰρ ἀνθρώποισιν ἐγὼ πολὺ κρέσσονα φημὶ 
τὴν φανερὰν ἔχθραν τὴς δολερῆν φιλίαν. 

φασὶ δὲ καὶ νήεόσιν ἁλιπλανέεσσι χερείους 
τὰς ὑφάλους πέτρα; τῶν φανερῶν σπιλάδων. 


391. ΤΟΥ AYTOY 
Μῦν ᾿Ασκληπιάδης ὁ φιλάργυρος εἶδεν ἐν ole, 
καὶ “Τί ποιεῖς, φησίν, φίλτατε jd, παρ' ἐμοί" 
ἡδὺ δ᾽ ὁ μῦς γυλάσας, “Μηδέν, φίλε, φησί, φοβηθῇς, 
οὐχὶ τροφῆς παρὰ σοὶ χρύζομεν, ἀλλὰ μονῆς» 


302. ΤΟΥ AYTOY 






Μύρμηκος πτερύεντος ὑπὲρ νώτοιο καθεσθεὶς 
"Αδραστος ῥήτωρ τοῖον ἔλεξεν bros: 4 

“ἽἭπτασο: τὸν σὸν ἔχεις, ὦ Πήγασε, Βελλεροφόντην," 
φέρτατον ἡρώων, ἡμιθανῆ σκελετόν. 


398.-- ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 


Οὐδ ἔστιν θυγατρὸς μεῖζον βάρον: εἰ δὲ δοκεῖ σοι, 
ὐκτήμων, εἶναι κοῦφον, ἄκουσον ἐμοῦ. 

ἔστιν σοὶ κήλη, κἀμοὶ θυγάτηρ: Ade ταύτην, 
καὶ δός μοι κήλας ἀντὶ μιᾶς ἑκατόν. 





394.—AAAO 


Ποιητὴς πανάριστος ἀληθῶς ἐστιν ἐκεῖνος, 
ὅστις δευπνίζει τοὺς ἀκροασαμένους. 

ἣν δ' ἀναγινώσκῃ, καὶ νήστιας οἴκαδε πέμπῃ, 
εἰς αὑτὸν τρεπέτω τὴν ἰδίαν μανίην. 
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I say that for all men open enmity is much better 
than deceptive friendship. They say, too, that for 
seafaring ships sunken reefs are worse than visible 
rocks. 


391,—By rue Same 


Ascurviapss the miser saw a mouse in his house 
and said: “My dearest mouse, what business have 
you here with me?” And the mouse said, smiling 
Sweetly: “Fear nothing, my friend, I do not see 
board with you, but residence,” 


392.—By rue Sante 


Apnastus the shetor, seating himself on the back 
of a winged ant, spoke as follows: Fly, O Pegasus, 
thou hast thy Bellerophon.” Yes indeed the most 
doughty of heroes, a half-dead skeleton.? 


393.—By Tue Same, 


‘Twenn is no greater burden than a daughter, and 
if, Euctemon, you think it is a light one, listen to 
me. You have a hydrocele and I have a daughter 
take her and give ine a hundred hydroceles instead 
of one. 


394,—By THe Same 


He is really the most excellent of poets who gives 
supper to those who have listened to his recitation, 
Butif he reads to them and sends them home fasting, 
let him turn his own madness? on his own head, 

Ὁ ep, No. 10h, 
ὁ ἧς Min pation forming and reiting vere 
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396.—NIKAPXOT 

'Πορδὴ ἀποκτέννει πολλοὺς ἀδιέξοδος οὖσα" 
πορδὴ καὶ σώξει τρανλὸν ἰεῖσα μέλος. 

οὐκοῦν εἰ σώξει, καὶ ἀποκτέννει πάλι πορδή, 
τοῖς βασιλεῦσιν ἴσην πορδὴ ἔχει δύναμιν. 


390.--ΛΟΥΚΙΑΝΟΥ 

Πολλάκις οἶνον ἔπεμψας ἐμοί, καὶ πολλάκις ἔγνων 
Gol xdoun ontop veetaperepmigeos is 

νῦν δ᾽ εἴπερ με φιλεῖς, μὴ πέμψῃς" οὐ δέομαι γὰρ 
οἴνου τοιούτου, μηκέτ᾽ ἔχων θρίδακας. 


397.-- ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ 
Tlorrds μυριάδας ψηφίζων ᾿Αρτεμίδωρος, 
καὶ μηδὲν δαπανῶν, ξῇ βίον ἡμιόνων, 
πολλάκις αἱ χρυσοῦ τιμαλφέα φόρτον ἔχουσαι 
πολλὸν ὑπὲρ νώτου, χόρτον ἔδουσι μόνον. 


398.—NIKAPXOT 
Τὴν κεφαλὴν βάπτων τις ἀπώλεσε τὰς τρίχας αὐτάς, 
καὶ δασὺς dy λίαν, Gav ἅπας γέγονεν. 
τοῦτο Bageds ἐπόησε, τὸ μηκέτι κουρία τέμνειν 
“μήτε κόμην λευκὴν μήτε μελαινομένην. 
399.—ATIOAAINAPIOT 
Τραμματικόν wor’ ine ἐποχούμενος ἐξεκυλίσθη, 
καὶ τῆς γραμματικῆς, ὡς λόγον, ἐξίπεσεν: 
a8 ἑξῆς ἡθῖου κοινὸν Βίον, ὡς ἰδιώτης, 
ὧν ἐδίδασκεν ἀεὶ μηδὲν ἐπιστάμενος. 


“0 
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395.—NICARCHUS 


‘A ror which cannot find an outlet kills many a 
man; a ft also saves, sending forth its lisping 
music, Therefore if a f—t saves, and on the other 
hand kills, a ft has the sume power as kings, 


396,—LUCIAN 


You often sent me wine and I was often grateful 
to you, enjoying the draught of sweet nectar. But 
now if’ you love me, don't send any, for I don't wish 
for such wine, not having now any lettuces.? 





397. —By Tue Same 


Aucresuporvs, reckoning his fortune at many times 
ten thousand, and spending nothing, leads the life 
of mules, who often, carrying on theit backs ἃ heavy 
and precious load of gold, only eat hay. 


398,—NICARCHUS 
Α αν, by dyeing his head, destroyed the hair 
itself, and his head from being very hairy became 
all like an egg. ‘The dyer attained this result, that 
no barber now ever cuts his hair be it white or dark. 


399,—APOLLINARIUS 
‘A onanmanuan riding on a donkey fell off it, and, 
they say, lst his memory of grammar; then afer 
wards he led an ordinary life without any profession, 
not knowing a word of what he had always been 
+ μα to make into aalad with the vinegar. 
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ἀλλὰ Γλύκων ἔπαθεν τοὐναντίον: dy γὰρ ἄπειρος, 5 
καὶ κοινῆς γλώττης, οὐχ ὅτι γραμματικῆδι 

νῦν Λιβυκοὺς κάνθωνας ὀχούμενος, εἶτ' ἀπιοιύπτων 
πολλάκις, ἐξαίφνης γραμματικὸς γέγονεν. 


400—AOTKIANOT 
"Dabs, Γραμματικὴ dvattoc, thal χιμοῦ 
φάρμακον εὑρομένη “ Μῆνιν ἄειδε Bec.” 
νηὸν ἐχρῆν καὶ σοὶ περικαλλέα δωμήσασθωι, 
καὶ Boudy θυέων μή ποτε δευόμενον. 
καὶ γὰρ σοῦ μεσταὶ μὲν ὁδοί, μεστὴ δὲ θάλασσα 
καὶ λιμένες, πάντων δέκτρια Τραμματική. 


401.-- ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 
᾿ητήρ τις ἐμοὶ τὸν ἐὸν φίλον υἱὸν ἔπεμψεν, 
ἦστε μαϑαν wap’ ἐμὴ rede γραμματικά. 
ὧς δὲ τὸ “Μῆνιν ἄειδε" καὶ “ἄλγεα μυρί᾽ ἔθηκεν" 
ἔγνω, καὶ τὸ τρίτον τοῖσδ᾽ ἀκόλουθον ἔπος 
“πολλὰς δ' ἰφθίμους ψυχὰν "Αἴδι προίαψεν" 5 
οὐκέτι μὲν πέμπει πρός μὲ μαθησόμενον. 
ἀλλά μ' ἰδὼν ὁ πατήρ, “Σοὶ μὲν χάρις," εἶπεν, 
“ὁταῖρ 
αὐτὰρ ὁ παῖς παρ᾽ ἐμοὶ ταῦτα μαθεῖν δύναται. 
καὶ γὰρ ἐγὼ πολλὰς ψυχὰς "ΑΙδι προϊάπτω, 
καὶ πρὸς τοῦτ᾽ οὐδὲν γραμματικοῦ δέομαι" 10 


Ἀν Bland, in Collections from the reek Anthology, 1819, 
P47 Translations, chighy from the Grech Anthology, p68, 


402—T0Y AYroy 


Μηδείς μοι ταύτην, Ἐρασίστρατε, τὴν σπατάχην cov 
ποιήσειε θεῶν, ἢ σὺ κατασπαταλῇ,, 
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teaching, But just the opposite happened » to 
Glycon§ for, having been ignorant of the vulgar 
tongue, not to speak of grammar, now, by riding on 
Libyan’ donkeys and often falling off them, he has 
suddenly become a grammarian.! 





400.—LUCIAN 


Han, Grammar, giver of life! Hail, thou whose 
cure for famine is “Sing, O goddess, the wrath "! 
Men should build a splendid temple to thee, too, 
and an altar never Jacking sacrifice. “For the ways 
are fall of thee, and the sea and its harbours are fall 
of thee,’”® Grammar, the hostess of all. 


401.—By tHe Same, 


A puysictan sent me his dear son to be taught by 
‘me those elementary lessons. And when he had read 
“Sing the Wrath” and imposed a thousand woes,” 
and the third verse that follows these, “Many 
strong souls he sped to Hades,” his father no longer 
sends him to learn from me, but on seeing me 
said: “All thanks to you, my friend, but the bo 
‘ean learn that at home, for T speed down many souls 
to Hades, and for that I have no need of « gram- 
marian,” 


402,—By Tue Same 


May none of the gods, Erasistratus, create for me 
that luxury in which you riot, monstrously eating 
ὁ A development of the wellknown pun, ἀν ἔνου (xd νοῦν 

ΣΎ Ῥμμοδιοὰ from the outest of Arstus! Phaenomena, 
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ἔσθων ἐκτραπέλως στομάχων κακά, χείρονα λιμοῦ, 
οἵα φάγοιεν ἐμῶν ἀντιδίτων τορυΐας 

παινάσαιμι γὰρ αὖθις ἔτι πλέον, ἡ πρὶν ἐπείνων, 
ἢ χορτασθεΐην τῆς παρὰ σοὶ σπατάλην. 


403.—T0Y ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Els Τοδάγραν. 
Μισόπτωχε θεά, μούνη πλούτου δαμάτειρα, 
ἡ τὸ καλῶς ξῆσαι πάντοτ' ἐπισταμένη, 
αἱ δὲ καὶ ἀλλοτρίοις ἐπιϊζομένη ποσὶ χαίρεις, ‘ 
midopopeiv! τ᾽ οἶδας, καὶ μύρα σοὶ μέλεται, 
τέρπει καὶ στέφανόν ot, καὶ λύκον πόμα Βάκχου. § 
ταῦτα παρὰ πτωχοῖς γίνεται οὐδέποτε. : 
τοὔνεκα νῦν φεύγεις πενίης τὸν ἀχάλκεον οὐδόν, 
τέρπῃ δ' αὖ πλούτου πρὸς πόδας ἐρχομένη. 


404.-- ΤΟΥ AYTOY * 
Οὐδέποτ᾽ els πορθμεῖον ὁ κηλήτης Διόφαντος 
ἐμβαίνει μέλλων εἰς τὸ πέραν ἀπίναι. 
τῆς κήλης δ' ἐπάνωθε τὰ φορτία πάντα τεθεικὼς 
καὶ τὸν ὄνον, διαπλεῖ σινδόν᾽ ἐπαρώμενος. 
ὥστε μάτην Τρίτωνες ἐν ὕδασι δόξαν ἔχουσιν,Ἠ κα 
εἰ καὶ κηλήτης ταὐτὸ ποιεῖν δύναται, 


40δ.- ΤΟΥ AYTOY 
Ὁ γρυπὸς Νίκων ὀσφραίνεται οἶνου ἄριστα, 
ob δόναται 8 αἰτεῖν dot Ὧν fh ταχέων. 
* 8 Jacobe: ἐπλοφορῆν MS. 






3 δα fot bandages, but with an alluaion tothe falu cap of 
‘olfice of the Roman, inves, sete © Ae bee 
* The point ἴδε fa thos things boing remedles for the gout 


τον 464. 
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plagues of the stomach worse than famine, such as I 
‘wish the children of my enemies might eat, Iwould 
starve again even more than I used to starve rather 
than gorge myself with the luxuries of your table, 


403. 





By ‘run Same 
To the Gout 

Goppess who hatest the poor, sole vanquisher of 
wealth, who ever knowest to live well, even though 
it is thy joy to sit on the fect of others, thou knowest 
how to wear felt,t and thou art fond of ointments 
A garland delights thee and draughts of Italian wine* 
‘These things are never found among the poor. There- 
fore thou fliest the brassless threshold of poverty, 
and delightest to come to the feet * of wealth. 


404.—By Tar Same 

Droruawres with the hydrocele, when he wants to 
‘eross to the other side, never gets into the ferry- 
boat, but putting all his packages and his donkey on 
the hydrocele, sails across hoisting a sheet. So that 
in vain have the Tritons glory in the waters if « 
man with a hydrocele ean do the same, 





400.—By rue Saves 


Cnoox-Nosep Nicon has an admirable nose for wine, 
ut he can’t tell quickly what it is like, for scarcely 


‘ag woll as luxuries, Dat T have no idea what in the * garland” 
‘lladed το, 

Ἢ ΤῊ threshotA of the gods Ὁ brassloes 
hero of course menns pennil 

Ἢ Ἴλιο phtare means alto "to serve," and the point of 1. 3 
‘algo seonis to depend on the same double meaning. 

More probably by Niearchus, 





Homor is braze 
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ἐν τρισὶν ὥραις γὰρ θεριναῖς μόλις αἰσθάνετ᾽ αὐτόν, Ὁ 
ὡς ἂν ἔχων πηχῶν ῥῖνα διακοσίων. 

ὦ μεγάλον μυκτῆρος. ὅταν ποταμὸν δαβαίνῃ, 
θηρεύει τούτῳ πολλάκις ἰχθύδια. 


106.—NIKAPXOT 
Τοῦ γρυποῦ Νίκωνος ὁρῶ τὴν ῥ᾽ ῥῆμα, Miverne 
αὐτὸς 8 οὐ ματρὸν φαίνεται εἶναι 
τὴν, ἴα μεύωμεν 6 ὅμως: εἰ γὰρ ταν κῶς 
ῥινὸς στι οἴομαι, οὐκ. 
ax" αὐτὴ μέν, ὁρᾷς, προπορεύεται, 
βουνὸν 
ὑψηλὸν στῶμεν, καὐτὸν ἐσοψόμεθα. 


401.--ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


τὰν ,λοπτὸν θακεῦντα Μενέστρατον εἴαρος ὥρῃ 
wnat ἐξελθὼν εἵλκυσεν εἰς ῥαγάδα: 
ἀπιττᾶσ᾽ αὐτὸν ἀνήρπασεν, ὧς Γανυμήδη 
κακὸν εἰς θαλάμους ο 
πίπτεν δ᾽ ἐς χειρῶν μυίης, κοὐδ᾽ ὼς Boye 
de 8 ἀράχνης ἱστοῦ τῶν βλεφάρων περίμαται. 








408.—AOTKIANOT 
Τὴν κεφαλὴν βάπτεις, τὸ δὲ γῆρας obmore βάψει, 
παρειάων ἐκτανύσεις ῥυτίδας. 
τοῖον, τὸ πρόσωπον ἅπαν ψιμύθῳ eorbehaarrty 
πὶ 
ὑὐδὲν γὰρ πλέον ἐστί: τι 5 οὔποτε φῦκι 
ἢ gar a τεύξει Syne, Cady m= 
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fn three summer hours? does he smell it himself, 
since his nose is two hundred cubits long. what 
‘huge nose! When he erossesa river he often eatches 
little fish with it. 


406,--NICARCHUS 


L see Nicon's hooked nose, Menippus, and it is 
evident that he himself is not far off. Well, he will 
come; Ἰδὲ us wait all the same, for at most he is 
not, I'suppose, more than half a mile from his nose. 
But it, as you see, comes on in front of him, and 
if we stand on a high hill we shall get a view of 
him too. 








407.—By Tae Same 





As lean Menestratus was sitting in spring-time an 
ant came out and pulled him into a crevice; bat a 
fly flew up and carried him off, just as the eagle 
‘carried Ganymede to the heavenly chamber of Zeus. 
He fell from the fly's hands, but not even so did he 
light on the earth, but is hanging by his eyelids from 
a spider's web, 





408,—LUCIAN 


You dye your hair, but you will never dye your 
old age, or smooth out the wrinkles of your cheeks. 
Then don't plaster all your face with white lead, so 
that you have not a face, but ἃ mask; for it serves 
πὸ parpose. Why are you out of your wits? Rouge 
‘and paste will never turn Hecubs into Helen. 





2 As twelve hours were counted from suntise to sunset, 
‘summer hours were longest. 
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409.—PAITOTAIKOT 
Terpdets ἀμφορέως περὶ χείλεσι χείλεα θεῖσα 
πάσας ἐ τρύγας. 


Ma noe 
εὐχαίτα Διόνυσε, σὲ δ᾽ ὕδασι; obe ἐμίηνεν. 
“DX οἷν πρώτην Ibe ἀπ΄ ον μόν 


οἷόν σε προῦπινεν ἀφειδέων, dope tyra 
ἜΝ ἀρ σευ ων Τα 


εἰσότε καὶ νεκύων. 






410—AOTKIANOT. 

Τοῦ πωγωνοφόι 

εἴδομεν ἐν δείπνῳ τὴν - 
θέρμων μὲν γὰρ πρῶτον ἀπέσχετο καὶ ῥαφανίδων, ὦ 

, ; : Freda, | 





ν Κυνικοῦ, τοῦ βακτροπροσαίτου, 
ἣν, σοφίαν. 


στρυφνήν, ἢ πινυτὸν ἤδη ἔκλεπτε νόον, 
εν παρὰ προσδοκίαν, καὶ ἔτρωγεν ἀληθῶς, 
Trae, BiNBav τὴν ἀρετὴν ἀδικε ον 


#11.—AAExN0TON 
Εἰς βαλανεῖον ἐκπύρωτον, 
Τοῦτο m ἄλλον κλήξ δεῖ, Kod βαλανεῖς My 
Γοῦτο i i war : ον, 
ns στέφανον, τὸν ἐγείτοκα Ἔρων 
ταφρνον, τὸν ἐγώ vtbou. 
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409—GAETULICUS 


Foun times putting her lips to the 
jar Silenis drank up the last dregs. 

jonysus, she defiled thee not with water, but even 
‘as thou first didst come from the vineyard she used 
to quaf thee generously, holding a eup even until 
‘she went to the sands of the dead. 





410.—LUCIAN 


We saw at supper the great wisdom of the Cynic, 
that bearded beggar with the staf Τὸ begin with 
he abstained from pulse and radishes, saying that 
virtue should not be the belly’s slave. But when he 
saw before his eyes 2 snow-white sow’s womb with 
sharp sauce, a dish that soon stole away his prudent 
ming, he asked for some unexpectedly, and really 
started eating, saying that a sow’s womb does no 
harm to virtue. 


411.— Anonymous 
On an overheated Bath 


You should call this not a bath but rather a funeral 
pyre such as Achilles lit, for Putroclus, or Medea’s 
crown that the Fury set afre (?) in the bridal chamber 
οἵ Glauce because of Jason. - Spare me, bathman, 
for Gort’s sake, for 1 am x man who write all the 
deeds of men and gods, But if it is your purpose 
to burn numbees of us alive, light a wooden pyre, 
executioner, and not a stone one. 
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412—ANTIOXOT 
γ᾿ γράψαι χαλεπόν, μορφὴν δὲ χαράξαι 
hoe TONS Meher pep Suppor 
τῆς μὲν γὰρ ψυχῆς τὸ διάστροφον the ἄγουσα 
ar te ope aga bie ogre ὅθι 
ov καὶ σώμοτον 
ὁ τῶν ὧν τοῦ γράψει, μηδ᾿ dove Ween PY ὁ 
418.--ΑΜΜΙΆΝΟΥ 
‘Ms ιθυκώς, δεῖπνον παρέθηκεν ᾿Απελλῆς, 
‘tives Bleue Saga se ener, 
ἣν ῥαφανί, σέρις jn ids, ϑρίδακον, πράσα, 


ὄκεμον, ἡδύοσμον, πήγανον, ἀσπάραγος- 
δείσας δ᾽ ἐκ τούτων μὴ καὶ χόρτον παραθῇ μοι, 
δειπνήσας θέρμους ἡμιβρεχεῖς, ἔφυγον. 
414—HATAOT 
Avowpedots Βάκχου καὶ λυσιμελοῦς ᾿Αφροδίτης, 
γεννᾶται θυγάτηρ λυσιμε ype. 


415.—ANTIIIATPOT ἡ NIKAPXOT 


Ts σοῦ, Μεντορίδη, προῥανῷς οὕτως μετέθηκεν 
τὴν πυγήν, οὗπερ τὸ στόμ ἔκειτο πρὸ τοῦ; 
βδεῖς γάρ, κοὺκ dvarvels, φθέγγῃ δ' ἐς τῶν κατωγείω 
Gand μ' ἔχοι τὰ κάτα wo be "γέγονεν. 
416—AAHAON 


Χρήματα καὶ πόρναις παραγίνεται" οὐκ ἀλεγίζω. 
ai ie τάλας χρυσὸν ἢ πορροφ τω, me 
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412. ANTIOCHUS 
Τὸ paint the soul is difficult, to sketeh the outward 
shape is easy, but in your case both are just the 
‘opposite. For Nature, ‘bringing outside the perver- 
ty of your soul, has wrought so that it is a visible 
ones ‘but as for the tumult of your person and the 
offensiveness of your body, how could one paint it 
‘when one does not even wish to look on it? 





413, —AMMIANUS 

‘Ave.tes gave us a supper as if he had butchered 

ἃ garden, thinking he was feeding sheep and not 

friends. “There were radishes, chicory, fenugreek, 

lettuces, leeks, onions, basil, mint, rue, and asparagus. 

Iwas aftaid that after all these things he would serve 

me with hay, so when I had eaten some half-soaked 
lupins T went off, 


414. HEDYLUS, 


‘Tue daughter of limb-relaxing Bacchus and limb- 
relaxing Aphrodite is limb-relaxing Gout. 





415.—ANTIPATER on NICARCHUS 

Wno, Mentorides, so obviously transferred your 

breech to the place where your mouth formerly was ? 

For you break wind and ‘do not breathe, and you 

speak from the lower storey. T wonder how your 
lower parts became your upper ! 


416.—Awonvmovs 


Monsey comes into the hands of whores too. I care 
not, Let wretched gold that loves whores hate me. 
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417.—AAHAON 
Ἐπὲ γυναικὶ πρεσβυτέρᾳ νέῳ ἐνοχλησάσῃ, 
ϑλλην δρῦν βαλάνιζε, Μενέσθιον. οὐ γὰρ ἔγωγε 
ἕκκαιρον μήλων προσδέχομαι puribar 
any aid πετόδηκα συνοξμάξουσαν Srp. 
ὥστε τί πωιράζευς λευκὸν ἰδεῖν κόρακα! 
418—TPAIANOT ΒΑΣΙΛΈΩΣ. 
᾿Αντίον ἠδλίον στήσας ῥίνα καὶ στό on 
Fide phe geo et aa 
419.—@IAQNOE 
ΑΙ πολιαὶ σὺν νῷ γκραράτεραι. αἱ γὰρ ἄτερ νοῦ 
βάλλον τῶν τολλδν olote ὅνωδον ἐτῶν 
420.—AAAO 
Αἱ τρίχες, ἣν curds, εἰσὶ φρένες: ἦν δὲ λαλήσῃς, 
Figs BAT SUES δ δεῖνα 
421.—ATIOAAINAPIOT 


“Ἂν μὲν ἀπόντα λέγῃς με κακῶς, οὐδὲν ἀδικεῖς με, 
ἂν δὲ παρόντα καλῶς, ἴσθι κακῶς με λόγων. 





433- ΑΝΤΙΟΧΟΥ͂ 

Bis ἀταίδεντον ἐπιδειξάμενον. 

Broan εἰ φρένας εἶχεν, ἀπήγχετο. sie δ ἐπὶ dolar δ 
Τῇ καὶ πλουτεῖ, καὶ μετὰ τὴν πάροδον. 


τε itis κα dificalt to get hold of me ax to meet with a 
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417.—Awonvaous 
On an Elderly Woman annoying a Young Man 
Suaxe the acorns off another oak, Menesthion ; for 
1 do not accept wrinkled apples past their senso 
but have ever desived fruit in its prime lke mysel 
so why try to see a white crow? 


418.-THE, EMPEROR TRAJAN 
ἵν you put your nose pointing to the sun and open 
your mouth wide, you will show all passers-by the 
time of day 
419.—PHILO 


Gney hairs are more venerable together with good 
sense, for when they are not accompanied by sense 
‘they are rather a reproach to advanced age. 











420—Axowvnous 
Youn grey hairs, if you keep silent, are wisdom, 
but if you speak they sre not wisdom but hairs, like 
those of youth, 
421,—APOLLINARIUS 
Ip you speak ill of me in my absence you do me no 
injury; but if you speak well of me in tay presence, 
know that you are speaking ill of me, 
422,—ANTIOCHUS 
On an Mliterate Man speaking in Public 
Breas, if he had any sense, would have hanged 
himself, but now, being such a fool, he both lives 
and grows rich even after his appearance in public. 


* Your nose would act as the index of a sun-dial. Im pha 
‘tho emperor has been guilty of a false quantity. 
213 








νοι. ἵν. 





GREEK ANTHOLOGY 





423—EAAAASIOT 
Βάπτων πάντα, βαφεῦ, καὶ χρωματίοις μεταβάλλων, 
καὶ πενίην βάψας, πλούσιος ἐξεφάνης. 
44.  ΠΊΣΩΝΟΣ 
Γαίης ἐκ Γαλατῶν μηδ' ἄνθεα, ἧς ἀπὸ κόλπων 
ἀνθρώποις ὀλέτειραι Ἐρινύες ἐβλάστησαν. 
435.- ΑΔΉΛΟΝ. 
Γινώσκειν σε θέλω, Πλακιανέ, σαφῶς, ὅτι πᾶσα 
ἔγχαλκος γραῖα πλουσία ἐστὶ σορός. 
436- -ΑΛΛῸ 
Εἰς Ὁτιωνὸν ἡγεμόνα πότην 
Τράμμα περισσὸν ἔχεις τὸ προκείμενον: ἦν ἀφέλῃ 1 
τοῦτό σοι, οἰκεῖον κτήσῃ ἁπλῶς ὄνομα. 
427—AOTKIANOT 
Δαίμονα πολλὰ λαλῶν ὀξόστομος ἐξορκιστὴς 
ἐξέβαλ᾽, οὐχ ὅρκων, ἀλλὰ κόπρων δυνάμει. 
428—TOY AYTOY 


Els τί μάτην νίπτεις δέμας Ἰνδικόν; ἴσχεο τέχνης: 
οὐ δύνασαι δνοφερὴν νύκτα καθηλιάσαι. 
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423,—HELLADIUS 

Dyer who dyest ull things and changest them with 

thy colours, thou hast dyed thy poverty too, and 
turned out αὶ rich man, 


424.—PISO 
Don'r expect flowers from the lind of Galatia, 
from whose bosom sprang the Furies, destroyers of 
men; 
425,—Aoxvnous 
Twovr have you know, Placinnus, that every old 
woman with moncy is » rich coffin. 


426.—Anowvwous 
On Opianus, κι hardcdrinking Governor 
‘Tun first letter of your name is superfluous; if one 
takes it away you will nequire by simple means αὶ 
name that suits you.® 


427,—LUCIAN 

‘Tuk exorcist with the stinking mouth cast out 

many devils by speaking, not by the virtue of his 
exoreisms, but by that of dung, 


428.—By we Same 

Wav do you wash in vain your Indian body? Give 

‘up that device, You cannot shed the sunlight on 

ark night. 

Ὁ there was no legend of the Galation origin of the Furic 

he mun mean te aven se: Pune phe, sa 
215 - 
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429.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Ἐν. eee te Boks pian 
430.—TOY AYTOY 
Bh ole se et cote Ta, 


431.—ToY AYTOY 


Εὲ ταχὺς εἰς τὸ φαγεῖν καὶ πρὸς δρόμον ἀμβχὺς ὑπάρχεις," 


τοῖς ποσί cov τρῶγε, καὶ τρέχε τῷ στόματι. 


432.- ΤΟΥ AYTOY 
Ἔσβεσε τὸν μῶρος, ψυλλῶν ὑπὸ πολλῶν 
δακνόμενος, χζξαν- “Οὐκέτι μὲ βλέπετε 
438.-- ΤΟΥ AYTOY 
Ζωγράφε, τὰς μορφὰς κλέπτεις μόνον" οὐ δύνασαι δὲ 
riety συλῆσαι χρώματι πειθόμενος. 
434—ToY ΑὙΤΟΥ͂ 
Ἣν datins κεφαλὴν μαδαράν, καὶ στέρνα, καὶ ὥμους, 
μηδὲν ἐρωτήσῃ" μῶρον ὁρᾷς φαλακρόν. 
435.-- ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 


τειν μοι ἔπεισιν, ὅπως Βύτος ἐστὶ σοφιστής, 
λόγον κοινόν, οὔτε λογισμὸν ἔχων. 


ὁ αἴπολον MS.: core. Unger. 





ba 
“οὔτε 








THE SATIRICAL EPIGRAMS 


429.—By τὴν Same 


Acinpyxus wished to keep sober when all the others 
‘were drunk; therefore he was the only man who was 
thought to be drank, 


430.—By τὰς Sane 
Iv you think that to grow w beard is to acquire 
‘wisdom, a gont with a fine beard is at once « complete 
Plato. 
431.—By 
Iv you are quick at eating and tardy in rumiing, 
eat with your feet and ran with your mouth, 





432.—By THe Sams 

‘A root put out the lamp when he was bitten by 

many fleas, saying : “You can't see me any longer.”” 
433.—By THe Sane, 


Pawrer, thou stealest the form only, and canst 
not, trusting in thy colours, capture the voice. 


484.--Βν τὴν Same 


Iv you see « hairless head, breast, and shoulders, 
‘make'no enquiries; itis x bald fool that you see. 





435.—By THe Sam: 
Ir strikes me as wonderful how Bytus is a sophist, 
since he has neither common speech nor reason, 


+ ‘Thin possibly raters toa Cynic, a thay used to go about 
wih ond οὐ er oa Mo 
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436.—TOY AYTOY 
Θᾶττον ἔην λευκοὺς κόρακας πτηνάς τε χελώνας, 
εὑρεῖν, ἢ δόκιμον ῥήτορα Καππαδόκην. 
487.--APATOT 
Αἰάζω Διότιμον, ὃς ἐν πέτραισι κάθηται, 
Ταργαρέων παισὶν βῆτα καὶ ἄλφα λέγων. 
438—MENANAPOT 
Κορινθίῳ πίστευε, καὶ μὴ χρῶ φίλῳ. 
439. -ΔΙΦΙΛΟΥ͂ 
Τὸ μὲν “Apyos ἵππιον, οἱ δ᾽ ἐνοικοῦντες λύκοι. 
440. ΠΙΤΤΑΚΟΥ 
Μεγαρεῖς δὲ φεῦγε πάντας" εἰσὶ γὰρ πικροί. 
410 ΦΙΛΙΣΚΟΥ͂ 
Ὁ Πειραιεὺς κάρυον μέγ᾽ ἐστὶ καὶ κενόν. 
442.—ASEXIIOTON 


Tos oe or ecole τ ἀξαδίωξων 


τ prs flab om Ake τὸν Ὅμηρον 
ee ν τὸ πα aus aa 
repos γὰρ κεῖνος ὁ χρύσεος. ν πολιήτης, 
weer Onvaior Σμύρναν ἀπφκίσαμεν. 
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436,.—By THe Same 


You will sooner find white crows and winged 
tortoises than a Cappadocian who is an accomplished 
orator. 

437—ARATUS 


L tamewr for Diotimus,t who sits on stones repent= 


ing Alpha and Beta to the children of Gargarus. 


438,—MENANDER 
‘Trost in (?) a Corinthian and don't make him a 
friend, 
439.—DIPHILUS 
Anoos is the Jand of horses, but the inhabitants 
are wolves. 
440.—PITTACUS (?)? 
Avo all Megarians, for they are bitter. 


441,—PHILISCUS, 
_ Tur Piraeus is a big nut and empty. 


442.— Anonymous 
‘Tunuce I reigned as tyrant, and as many times did 
the people of Frechtheus expel me and thrice recall 
me, Pisistratus, great in counetl, who collected the 
works of Homer formerly sung in fragments. For 
that man of gold was our fellow-citizen, if we Athe- 
nians colonized Smyrna 
Ὁ ‘The epigram in not meant to be aatirical, Diotimus was 
post ihe ‘o gain his living by teaching in an obscure 
town,” * We expect the name of ἃ comic poet. 
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ϑτωπο, whow nape this took inthe 
sie ea ade Span es ea ae 
Ε λοι οί δῦ yous otis Polar subj 

made by him, Hat sey ore proba a strato 
paola werely a election of a tha i 
Parental noted ints ἐν 
ae he ler ar 
pao by Na cllction coraaly 
refers onl ‘Strato himself, and the same is true 





‘some ‘one who had 


: 
ΓΕ ΕΗ πα απ 6} 
Seger ie whens, Sires 
ἷ : 
— seleagers Sp ‘& fow isolated ones 
from the same source (14, 22, 23, 29-33, So, 230, εκ ἢ 
ἘΞΞΙΣΞΟΣΕΒ cache 


spate the love oume 
wing in| in Srl from, thowe relating to 
‘Women, an the Stephanus was not arranged under rabjoote αὐ 
My and" we most sticite both the selootion and the 
‘Scrangament under motives to the Byzantines 

‘he hooves tachment wero «stale feature αἱ 
Gree and Roman life and were spoken of frankly, suse 
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sh βῶ ek ep tt 
Fethr fasisongtle. ears mane tae thie Into condor 
ments cormctit eat 
Eo ΞΕ note hs 





leager, 89 much οἵ 
‘book. "Tt is note: 














+ There was no reason for putting No, 132 (perhaps the 
‘most exijtisite ofall his poems) and No, 138 in this Book. 
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1B 
ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ ΜΟΥ͂ΣΑ TIALAIKH 


Kal τίν ἂν eine al πάντων σοι τῶν εἰρημένων τὴν νῶσιν ἐκθέ- 
vos τὴν Arpdravor τοῦ Χαρδιανοῦ Πιαιδικὴν Μοῦσαν due 
‘dune, ἣν αὐτὸς καίων πρὸς robs πλησίον ἀπεδείανυτο, τέρῳι 
δἰκείαν τὴν ἀπαγγελίαν τῶν ἐτιγραμμάτων, ob τὸν νοῦν, 
τορύμονο.. ἔχου τοίνυν τῶν ἐξῆν. ἐν Χορείαιν γὰρ ἢ γν 
φώφρων, κατὰ τὸν τραγαόν, οὐ διωρϑαρέσεται. 


1.—STPATONOS ἢ 
‘Be Διὸς ἀρχώμεσθα, καθὼς εἴρηκεν “Aparos: 
ὑμῖν 3, ὦ Μοῦσαι, σήμερον οὐκ ἐνοχλῶ. 
εἰ γὰρ ἐγὼ παῖδάς τε φιλῶ καὶ παισὶν ὁμιλῶ, 
Ζοῦτο τί πρὸς Μούσας τὸς Ἑλικωνιάδατ; 
᾿ Ἄν - ΠΟΥ AYTOY 
Μὴ ζήτει δέλτοισιν ἐμαῖς Πρίαμον παρὰ βωμοῖς, 
ἢ ee ely Uden καὶ Νωόβην, 
μηδ᾽ ee bape καὶ prions & ene ἢ 
ναῦτα γὰρ οἱ πρότεροι πάντα χύδην ἔγραφον" 
0 Dapals Χαρίταυσο ern, Bde Ἔρωτα, δ΄ 
αὶ Βρόμιον" τούτοις δ᾽ ὀφρύος οὐκ ἔπρεπον. 





3.—TOY AYTOY 
Τῶν παίδων, Διόδωρε, τὰ προσθέματ᾽ εἰς τρία πίπτει. 
γάμενθμοια τε γα δή pista ζει κα 
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STRATO'S MUS 





‘And what Kind of man should 1 bo, runder, if aftor sotting 
forth all that provalos for thee to study, I wore to 
congoal tho Puctile Muso of Stzato of Sardis, which he 
‘used to. revito. to thoro about him in sport, taking 
Personal delight fo the diction of the ορίμταππα, not 
Uhelr meaning. Apply thywelé then to. what follows, 
for ‘in dances,” as the tragio poot rays, ‘a chaste 
‘woman will not be corrupted. 








1—STRATO 

“Ler us begin from Zeus,” as Aratus said, and 

you, Ὁ Muses, I trouble not to-day. For if I'love 

boys and associate with boys, what is that to the 
Muses of Helicon ? 





2.—By Tar Same 
Loox notin my pages for Priam by the altar, nor 
for the woes of Medea and Niobe, nor for Itys in his 
chamber and the nightingales amid the leaves; for 
earlier poets wrote of all these things in profusion, 
But look for sweet Love mingled with the jolly 
Graces, and for Bacchus, No grave face suits them, 





3.—By run Sate 


Puenonvm, O Diodore, vascula in tres formas cadunt, 
quarum disce cognomenta, Adhue enim intactam 
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τὴν ἔτι μὲν γὰρ ἄθικτον ἀκμὴν λάλου ὀνόμαξε, 
'κωχὼ τὴν φυσᾷν ἄρτι καταρχομένην-" 
τὴν δ fir πρὸς pon σαλκιομίνην, Moe casper 
ἢ τυλειοτάμην, οἶδας ἃ Χρὴ σε καλεῖν. 








ἧ 
ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ ͵ 
"Arup δωδεκέτους ἐπιτέρπομαι" ἔστι δὲ τούτου 
ὦ τρισκαιδεκέτης πουλὺ ποθεινότερον᾽ 
αὐτὶ τς ran Ropar fle Bp 
περανάτορος ὃ ὁ dexiueor 
ifericasBbearey δὲ ϑεῶν ἔτος. ἐβδόματον 8b 
καὶ δέκατον eee οὐκ αὐ ache ἀλλὰ Διός. 
εἰ, ὅδ ἐπὶ πρ ἔχει πόθον, οὐκέτι παίζει, 
ΡΣ Ἧρτα “τὸν δ΄ ye apone 





5.—TOY AYTOY 


Τοὺς λευκοὺς ἀγαπῶ, φιλέω δ᾽ ἅμα τοὺς μελεχρώδεις 
καὶ ξανθούς, στέργω δ᾽ ἔμπαλι τοὺς μέλανας. 

οὐδὲ κόρας ξανθὰς παραπέμπομαι" ἀλλὰ περισσῶς 
τοὺς μεχανοφθάλμους αἰγλοφανεῖς τε φιλῶ. 








8: - ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
. Πρωκτὸς καὶ χρυσὸς τὴν αὐτὴν ψῆφον ἔχουσιν: 
Spndifen B ρα, τοῦτό nob poy 2s 

7.—TOY AYTOY 


Σφυγκτὴρ οὐκ ἔστιν παρὰ παρθένῳ, οὐδὲ φίλημα 
ἁπλοῦν, οὐ φυσικὴ χρωτὸς ξύπνοίη, 
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alu nuncupa, eam quae turgescere modo incipit. coco, 
quae vero jam ad manum agitatur, dic lacertam; 
perfectior autem seis quomodo appellanda sit. 





By rue Same 


I pntiaur in the prime of a boy of twelve, but one 
of thirteen is much more desirable, He who is four- 
teen is a still sweeter flower of the Loves, and one 
who is just beginning his fifteenth year is yet more 
delightful. ‘The sixteenth year is that of the gods, 
and as for the seventeenth it is not for me, but for 
Zeus, to seck it. But if one has a desire for those 
still older, he no longer plays, but now seeks “And 
answering him back.” 





5.—By tue Sate 


«κα them pale, and I also love those with a skin 
the colour of honey, and the fair too; and on the 
other hand I am taken by the black-haired. Nor do 
I dismiss brown eyes; but above all I love sparkling 
black eyes. 





—By mie Same 


‘Tuk numerical value of the letters in πρωκτὸς 


lex) and χρυσὸς (gold) is the same? T once 
{eine ae od rakontng up canal 


—By τὴν Same 








Avup virginem non est sphineter, non suavium 
simplex, non nativa eutis fragrantia, non sermo ile 
* Common in Homer. " Making 1870. 
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οὐ λόγος ἡδὺς ἐκεῖνον ὁ sop ὅν, οὐδ᾽ ἀκέραιον 
ἕωμα, διδασκομένη δ᾽ ἐστὶ κακιοτέρα. 
ψυχροῦνται δ' ὄπιθεν πᾶσαι: τὸ Bh μεῖξον ὦν 
ἦν ἔστιν ποῦ θῇς τὴν χέρα πλαζομένην. 
ν x—ToY AYTOY 
Εἶδον ἐγώ τινα παῖδα. tirerdortansiore κόρυμβον, 
4 παρερχόμενος τὰ στεφανηπλόκια" 
idl Lepore παρῆλθον: ἐπιστὰς δ᾽ ἥσυχος αὐτῷ͵ 
φημὶ “ Πόσον πωλεῖς τὸν σὸν ἐμοὶ στέφανον;" 





μᾶλλον τῶν καλύκων 8 ἐρυθαίνετο, καὶ κατακύψας 8 | 


φησὶ “ Μακρὰν χώρει, μή σε πατὴρ ἐσίδῃ. 
ταὶ eee χαεράνους, κ οἴκαδ᾽ ἀπφιθὰν 
᾿ἀστεφάνωσα θεούς, κεῖνον ἐπευξάμενος. 
9.--ΤΟΥ AYTOY 
“apr καλός, Διόδωρε, σύ, καὶ φιλέουσι πέπειρον" 
Rnd καὶ ἦν γήμῦ», οὐκ ΟΣ 
10.- ΤΟΥ AYTOY 
EB cy Beir poser false sed rent 
καὶ τρυφεραὶ κροτάφων vets ἕλικας, 
οδ΄ οὔτω φεύγω τὸν ἐρώμενον. “pad τὸ κάλλον 
τούτου, κἂν πώγων, κἂν τρίχες, ἡμέτερον. 
1] ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
᾿Ἐχθὲς ἔχων ἀνὰ νύκτα Φιλόστρατον, οὐκ ἐδυνήθην, 
ΚΟ ΣΟ Σ Ψ0ΙΝ 
ἀλλ᾽ ἐμὴ μηκέτ᾽ ἔχοιτε φίλοι φίλον, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
πύργον 
piper’ bre λίην ᾿Αστυάναξ γέγονα. 
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duleis lascivus, nee ingenuus obtutus; quae autem 
ceruditur est pejor. Frigent vero a tergo cunctae, 
et, quod majoris momenti est, non est ubiponas 
manum errantem, 
δα τῆν rie Same 

Jurr now, as 1 was passing the place where the 
make garlands, I saw a boy interweaving flowers with 
abunch of berries. Nor did I pass by unwounded, 
ut standing by him 1 suid quietly, “For how much 
wil you sell me your garland?” He grew redder 
than his roses, and turning down his head said, Go 
right away in case my father sees you.” 1 bought 
some wreaths as a pretence, and when T reached 
home crowned the gods, beseeching them to grant 
me him. 











9.—By THe Sasi 
Now thou art fair, Diodorus, and ripe for lovers, 
but even if thou dost marry, we shall not abandon 
thee. 
10.—By Tae Same 
Even though the invading down and the deliente 
auburn curls of thy temples have leapt upon thee, 
that does not make me shun my beloved, but his 
beauty is mine, even if there be « beard and hairs, 


11.—By tur Sane 

Yesrenpay [ had Philostratus for the night, but 

‘was incapable, though he (how shall T say it?) was 

quite complaisant, No longer, my friends, count me 

ραν fend, bot, throw me off ἃ tower as 1 have 
come too much of an Astyanax.t 

2 "The gon of Hector, thrown from a tower by the Greeks, 

‘The pun is on Asty, ἃ privative and στύειν (erie 
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12—AAKKOT 
“Apre γενειάζων ὁ καλὸς καὶ στερρὸς ἐρασταῖς 
παιδὸς ἐρᾷ Λάδων. σύντομος ἡ Νέμεσις. 


18.—ZTPATONOS 





14 —ATOXKOPIAOT. 
Δημόφιλος τοιοῖσδε φιλήμασιν εἰ πρὸς ἐραστὰς 
erat ἀκμαίην, Κύπρι, καθ' ἡλικίην, 
ὡς ἐμὲ νῦν ἐφίλησεν 6 νήπιος, οὐκέτι νύκτωρ 
ἥσυχα τῇ κείνου μητρὶ μενεῖ πρόθυρα. 
15.—ETPATONOE 


Bl Γραφικοῦ πυγαῖα σανὶς δέδαχ᾽ ἐν βαλανείῳ, 
ἄνθρωπος τί πάθω; καὶ ξύλον αἰσθάνεται. 


16. ΤΟΥ AYTOY 
Μὴ κρύπτῃς τὸν ἔρωτα, Φιλόκρατες- αὐτὸς ὁ δαί, 
Be cera ἀρ ρας 
aX ἱλαροῦ μετάδον τι φιλήματος. ἐσθ᾽ ὅτε καὶ σὺ 
αἰτήσεις τοιάνδ᾽ af ἑτέρων χάριτα. 


‘17.—ASHAON 
Οὔ μοι θῆλυς ἔρως ἐγκάρδιος, ἀλλά με πυρσοὶ 
ἄρσενες ἀσβέστῳ θῆκαν ὑπ᾽ ἀνθρακιῇ. % 
πλειότερον τόδε θάλπος. ὅσον δυνατώτερος ἄρσην | 
τ θηλυτέρης, τόσσον χὼ πόθος ὀξύτερος. 
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12,—FLACCUS 
Jusr as he is getting his beard, Lado, the fair 
youth, eruel to lovers, is in love with a boy. Nemesis 
is swift, 
13.—STRATO 
T once found some beardless doctors, not, prone to 
love, grinding a natural antidote for it, ‘They, on 
being surprised, hesought me to keep it quiet, and Γ 
said, “Tam mum, but you must eure me.” 


14,—DIOSCORIDE 

Ip Demophilus, when he reaches his prime, gives 

such kisses to his lovers as he gives me now he is « 

child, no longer shall his mother’s door remain quiet 
at night. 









15,—STRATO 


In a plank pinched Graphicus in the bath, what 
will become of me,a man? Even wood feels. 


16.—By mie Sane 


Skex not to hide our love, Philocrates; the god 
himself without that hath sulicient power to trample 
on my heart. But give me a taste of a blithe kiss. 
‘The time shall come when thou shalt beg such favour 
from others. 

17.—ANonyMoux 

Tre love of women touches not my heart, but 
male brands have heaped unquenchable coals of fire 
on me, Greater is this heat; by as much as « man 
fs stronger than a woman, by so much is this desire 
sharper. 
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18.—AA®EIOT MITTAHNAIOT 
os ἀνέραστος ἔφν βίον" οὔτε γὰρ & 
raphe οὔτ᾽ ὑπὸ ἀπ το ob ian aig 
ἐγὼ νῦν εἰμὶ λίην βραδύ εἰ 8 ἐπίδοιμι 
od ero στεροπῆς πτήσομαι ὀξύτερον. 
τοὔνεκεν οὐ φεύγειν γλυκὺν ἵμερον, ἀλλὰ διώκειν, 
πᾶσι λέγω. ψυχῆς ἐστὶν Ἔρως ἀκόνη. 
19—AAHAON 


Οὐ δύναμαί σε θέλων θέσθαι φίλον' οὔτε γὰρ αἰτεῖς, ὦ 
eee σα Cabos  λ thane sien 


20.—IOTAIOT AEQNIAA 


Ὁ Ζεὺς Αἰθιόπων πάλι τέρπεται εἰλαπίναισιν, 
ἢ χρυσὸς Δανάης elorvegs« εἰς θαλάμους" 

θαῦμα γὰρ εἰ Περίανδρον ἰδὼν οὐχ ἥρπασε γαίης 
τὸν καλόν: ἢ φιλόπαις οὐκέτε νῦν ὁ θεός. 


21.—STPATONOS, 


22.—EKT@I<N>OT 
eget a μέγα πῆμα, μέγας nad μέγα μοι 
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18—ALPHEIUS OF MYTILENE 
Unnarry they whose life is loveless for without 
love it is not easy to do aught or to say aught. I, for 
example, am now all too slow, but were I to catch 
sight of Xenophilus I would fly swifter than lightning. 
‘Therefore 1 bid all men not to shun but to purse 
sweet desire; Love is the whetstone of the soul. 


19.—ANowymous 

Tuovan I would, 1 cannot make thee my friend; 

for neither dost thou ask, nor give to me when I 

ask, nor accept what I give. 

20—JULIUS LEONIDAS 

Zeus is again rejoicing in the banquets of the Ethio- 

plans? στ turned to gold, hath stolen to Danae’s 

chamber; for it is a marvel that, seeing Periander, 

he did not carry of from Earth the lovely youth ; 
or is the god no longer a lover of boys? 


21.—STRATO 

How long shall we steal kisses and covertly signal 

to each other with chary eyes? How long shall we 

talk without coming to a conclusion, linking again 

and again idle deferment to deferment? If we tarry 

wwe shall waste the good; but before the envious 
ones? come, Phidon, let us add deeds to words. 


29,—SCYTHINUS 


Trent has come to me a great woe, a great war, ὦ 
great fire. Blissus, fall of the years ripe for love, 
Ὁ Homer, 1. i.422 5. Hairs, 


v2 
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αὐτὰ τὰ καίρι' ἔχων ἑκκαίδεκα, καὶ μετὰ τούτων 
πάσας καὶ μικρὰς καὶ μεγάλας χάριτας, 

καὶ πρὸς ἀναγνῶναι φωνὴν μέλι, καὶ τὸ φιλῆσαι δ 

a, καὶ τὸ λαβεῖν ἔνδον, ἀμεμπτότατον. 

καὶ τί πάθω; φησὶν γὰρ ὁρᾶν μόνον: ἢ ῥ᾽ ὠγρυπνήσω 

πολλάκι, τῇ κενεῇ κύπριδι χειρομαχῶν. 
38.--ΜΕΛΕΛΡΡΟΥ 
“Hype ὁ ὁ πρόσθεν ἐγώ ποτε τοῖς δυσέρωσι 
ἠϊθέων wanes ἐγγελάσας" 

καὶ μ μ' ἐπὶ σοῖς ὁ πτανὸς Ἔρως προθύροισι, Μυΐσκε, 

στῆσεν ἐπιγράψας “Σκῦλ᾽ ἀπὸ Σωφροσύνης." 
24.—AATPEA 

EL μοι χαρτὸς ἐμὸς Πολέμων καὶ σῶος ἀνέχθοι, 
οἵος ac. Δήλου» κοίρανε, πεμπόμενος, 

βλξαιν οὐκ ἐπόφημι τὸ ὀρθροβόην παρὰ βωμοῖς 
ὄρνιν, by εὐχωλαῖς, ὁμολόγησα, reais 

εἰ δέ τι τῶν ὄντων τότε of πλέον ἢ καὶ ἔλασσον δ᾽ 
ἔλθοι ἔχων, λέλυται τοὐμὸν ὑποσχέσιον. 

ἦλθε δὲ σὺν πώγωνι. τόδ' εἰ φίλον αὐτὸς ἑαυτῷ 
εὔξατο, τὴν θυσίην πρᾶσσε τὸν εὐξάμενον. 

25.—ZTATTAAIOT ΦΛΑΚΚΟΥ͂ 
Σῶόν μοι. TeMyore ist nn ἔπεμπον, Amdo 
ύμην, θυσίην ὄρνιν ime 
ΠῚ νον ddowe γάμος ob μὲ of, 


γαθαν ἐμοί, πικρῷ δ' ἐξέφυγέν μὲ τά 
obelrs oot Ge pains nigra Cogito, δ 
Ἦ τ  κωφήν μοι στοχόων ἀντιδοὺς καλάμῃ. 

ἘΝ 





' 
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Just at that fatal age of sixteen, and having withal 
‘every charm, small and great, a voice which is honey 
when he reads and lips that are honey to kiss, et ad 
capiendam intus rem inculpatissimam. What will 
become of me? He bids me look only. Verily 1 
shall often lie awake fighting with my hands against 
this empty love. 
23.—MELEAGER 

Τ ἀμ caught, I who once laughed often at the seren- 
des of young men crossed in love. And at thy gate, 
Myiseus, winged Love has fixed me, inseribing on 
me “Spoils won from Chastity.” 








24.—TULLIUS LAUREAS 
Iv my Polemo return weleome and safe, as he was, 
Lord of Delos, when we sent him on his way, 1 ἀρ, 
not refuse to sacrifice by thy altar the bird, herald of 
the dawn, that 1 promised in my prayers to thee, 
But if he come possessing either more or less of 
anything than he had then, I am released from my 
promise.—But he came with a beard. If he himself 
prayed for this as a thing dear to him, exact the 
sacrifice from him who made the prayer. 





25.—STATYLLIUS FLACCUS 

‘Wun 1 bade farewell to Polemo I prayed for him 
to return safe and sound to me, Apollo, promisin 
sacrifice of a fowl. But Polemo came to me with a 
hairy chin, No, Phoebus, I swear it by thyself, he 
came not to me, but fled from me with eruel fleetness, 
Ino longer sacrifice the cock to thee. Think not to 
‘cheat me, returning me for full ears empty chaft 
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26.—TOY AYTOY 


EL μοι tines Πολέμων ὃν ἔπεμπον ἀνέχθοι 
ἔξει, θωμοὺν ὁμολόγησα reots>, 
fener drardifror, οἰκί ἀρέεται, 
niger boot f fear och σῶον dual 
αὐτὸς ἴσως σκιάσαι γένυν εὔξατο" θυέτω αὐτός, 
ἀντία ταῖσιν ἐμαῖς ἐλπίσιν εὐξάμενος. 









Σαῖς ἵκελον προὔπεμπον ἐγὼ ἸΙολέμωνα παρειαῖς, 
ἣν ἔλθῃ, θύσειν ὄρνιν ὑποσχόμενον" 

οὐ δέχομαι φθονεροῖς, Παιάν, φρίσσοντα γενείοις, 
τούτου τλήμων εἴνεκεν εὐξάμενος. 

οὐδὲ μάτην τίλλεσθαι ἀναίτιον ὄρνιν ἔοικεν, 
ἢ συντιλλέσθω, Δήλιε, καὶ Πολέμων. 


38.--ΝΟΥΜΗΝΊΙΟΥ TAPSEQE 
ἐκ Dowden sake aor eee 
29.—AAKAIOT 
ee Teoh tee 
30.—TOY AYTOY 


Ἢ κνήμη, Νίμανδρε, δασύνεται" ἀλλὰ 
μή σε καὶ ἡ πυγὴ ταὐτὸ παθοῦσα “ia 
καὶ γνώσῃ φιλέοντος ὅση σπάνις. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 

τῆς ἀμετακλήτου φρόντισον ἡλικίης. 
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26.—By THe Sane 

Ir the Polemo I parted from came back to me in 
safety, I promised to sacrifice to thee. But now . 
Polemo is saved for himself. It is no longer he who 
hhas come back to me, Phoebus, and arriving with a 
deard, he is no longer saved for me. He perhaps 
prayed himself for his chin to be darkened. Let him 
then make the sacrifice himself, as he prayed for 
what was contrary to all my hopes. 


57. Βν Tue Same 

Wan I saw Polemo off, his cheeks like thine, 
Apollo, 1 promised to sacrifice a fowl if he came 
back. 1 do not accept him now his spiteful cheeks 
are bristly. Luckless wretch that Γ was to make a 
vow for the sake of such a man! It is not fair 
for the innocent fowl to be plucked in vain, or let 
Polemo be plueked, too, Lord of Delos. 


28.—NUMENIUS OF TARSUS 
νῦν is Lord (eyrius). What does it matter to me 
if he lacks a letter? I do not read the fair, I look 
on him, 
—ALCAEUS 
Paorancuvs is fair and does not wish it; but later 
he will, and his youth races on holding a torch.! 


30.—By THE Saxe 
Your leg, Nicander, is getting hairy, but take care 
ne clinibas idem accidat ‘Then shall you. know 
how rare lovers are. But even now reflect that youth 
{s irrevocable. ὃ 
+ As in the torch race the torch was banded on by ono 
recor to another, a0 ia it with the light of youthfal beanty 
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31.—@ANIOT 


Nal Θέμιν, ἀκρήτου καὶ τὸ σκύφος ᾧ σεσάλευμαι, 
᾿Πάμφιλε, βαιὸς ἔχει τὸν σὸν ἔρωτα χρόνοτιας, 

Ἴδη γὰρ καὶ μηρὸν ὑπὸ τρίχα, καὶ isin ἡβῇ, 
καὶ Τιόθος εἰς ἑτέρην λοιπὸν ἄγει μανίην. 

ἀλλ᾽ ὅτε «σοι» σπινθῆρος ἔτ᾽ ἴχνια βαιὰ λέλειπται, 6 ἢ 
φειδωλὴν ἀπόθον: Καιρὸς “ἔρωτι φίλος. 4 





32.—OTMOKAROTY, 


Μέμνῃ που, μέμνῃ, ὅτε τοι ἔπος ἱερὸν εἶπον" 
"Opn κάλλιστον, χ᾽ ὥρη ἐλαφρότατον. 

ὥρην οὐδ' ὁ τάχιστος ἐν αἰθέρι παρφθάσει ὄρνις. 
νῦν ἴδε, πάντ᾽ ἐπὶ γῆς ἄνθεα σεῦ κέχυται. 


38—MEAEATPOT 
Ἦν καλὸς Ἡράελειτος, ὅτ᾽ ἣν ποτέ- νῦν δὲ παρ᾽ ἥβην 
κηρύσσει πόλεμον δέρρις ὀπισθοβάταις. 
ἀλλά, ἸΤολυξενίδη, τάδ᾽ ὁρῶν, μὴ γαῦρα φρυάσσου: 
ἔστι καὶ ἐν γλουτοῖς φνομένη Νέμεσις. 


34.--ΑΥ̓ΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ 


Πρὸς τὸν παιδοτρίβην Δημήτριον ἐγθὲς ἐδείπνουν, 
nivel weiner 
ds obrod κατέκειδ' broxthmun ds ὑπὲρ ὅμον, 
sdb τὸ dan ας Ὁ τῶν de: 

erp ἡ περ παίζων δὲ πρὸς αὐτὸν δ 
nuh “Σὺ καὶ νύκτωρ, φίλτατε, παιδοτριβεῖν" 
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31.—PHANIAS 


By Themis and the bowl of wine that made me 
totter, thy love, Pampbilus, has but a little time to 
last, Already thy thigh has hair on it and thy checks 
are downy, nnd Desire leads thee henceforth to 
‘another kind of passion. But now that some little 


vestiges of the spark are still left thee, put away 

thy pesimony.  Opportnity Hs Che frend of Lave 
32—THYMOCLES: 

‘Tuou rememberest, I trust, thou rememberest the 

time when I spoke to thee the holy verse, “ Beauty 

is fairest and beauty is nimblest.” Not the fleetest 


bird in the sky shall outstrip beauty. Look, now, 
how all thy blossoms are shed on the earth. 





33.—-MELEAGER 


Henactrrus was fair, when there was a Heraclitus, 
but now :that his prime is past, a screen of hide? 
declares war on those who would scale the fortress, 
But, son of Polyxenus, sceing this, be not insolently 
haughty. It is not only on the checks that Nemesis 
‘grows. 





AUTOMEDON 

Yesteunay 1 supped with the boys’ trainer, De~ 
metrius, the most blessed of all men. One lay on 
his lap, one stooped over his shoulder, one brought 
hhim the dishes, and another served him with drink 
—the admnirable quartette. said to him in fun, “Do 
‘you, my dear friend, train the boys at night too?” 

1 Such were ted in war to defend walle, 
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35.—AIOKAEOTS 
Xaipé wor’ οὐκ εἰπόντα sees mus “᾿Αλλ᾽ ὁ 
περισσὶ 
κἀλλεὶ νῦν Δάμων οὐδὲ τὸ χαῖρε λέγει. 
ἥξει τις τούτου χρόνος ἔκδικον: εἶτα δασυνθεὶς 
ἄρξῃ χαῖρε λέγειν οὐκ ἀποκρινομένοις." 


30.--ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟῪ AAPAMTTTHNOT 


Nov αἰτεῖς, ὅτε χεπτὸς ὑπὸ κροτάφοισιν ἴουλος 
ἕρπει καὶ μηροῖν δξὺς ἔπεστι ober 
dra λέγεις “ Ἤδιον ἐμοὶ τόδε." καὶ τίς ἂν εἴποι 
κρείσσονας αὐχμηρὰς ἀσταχύων καλάμας; 
37.—AIOZKOPIAOT 
Πυγὴν Σωσάρχοιο διέπλασεν ᾿Αμφυπολύτοω 
urine παΐξων ὃ βροτολοιγὸς Epes, 
χᾷα θέλων ἐρεθίξαι, ‘Boivera τὸν PasvpySovs 
μηρῶν οἱ τούτον πουλὺ wedexpérepoe. 
38.—PIANOT 
"Opal σοι Χάριτές τε κατὰ γλυκὺ χεῦαν ἔλαιον, 
τσ εἰάσσςς ὃ aitl niowe i. 


λέξον μὲ μοι τίνος ἐσσὶ τύ, καὶ τίνα παίδων 
οσμεῖς; ἃ πυγὰ δ de“ Μενεκράτοοι" 


30 ΆΔΗΛΟΝ 
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35.—DIOCLES 

Owe thus addressed a boy who did not say good- 
day: “And so Damon, who excels in beauty, does 
not even say good-day now! A time will come that 
wil tke vengeance fer this, Then, grown all rough 
and hairy, you will give good-day first to those who 
do not give it you back. 


36.—ASCLEPIADES OF ADRAMYTTIUM 

Now you offer yourself, when the tender bloom is 
advancing under your temples and there is a prickly 
down on your thighs. And then yon say, “I prefer 
this.” But who would say that the dry’ stubble is 
Detter than the eared com? 


37.—DIOSCORIDES 

Love, the murderer of men, moulded soft. as mar- 
row the body of Sosarchus of Amphipolis in fun, 
wishing to irritate Zeus because his thighs are much 
more honeyed than those of Ganymede. 


38.—RHIANUS 


‘Tue Hours and Graces shed sweet oil on thee, 
and thou lettest not even old men sleep. Tell 
me whose thou art and which of the boys thou 
adornest. And the answer was, “ Meneerates.” 





39.—Awonymovs 

Nicanoen’s light is out, All the bloom has left his 
complexion, and not even the name of charm sut- 
vives, Nicander whom we once counted among the 
immortals, But, ye young men, let not your thoughts 
mount higher than beseems a mortal ; there are such 
things as hairs. 
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40.—AAHAON 

Μὴ ᾿κδύσῃς, ἄνθρωπε, τὸ χλαίνεον, AXA θεώρει ἢ 
ὀῦτως ζδρολῖθον μαμὰ τόκον Fodvon 

γυμνὴν ᾿ντιφίλου ξητῶν χάριν, ὡς ἐπ᾽ ἀκάνθαις ἢ 

εὑρήσεις ῥοδέαν φυομένην κάλυκα. j 

q 


41L—MEAEATPOT 


Οὐκέτι μοι Θήρων γράφεται καλός, οὐδ' ὁ πυραυγὴς 
πρίν ποτα, νὸν δ᾽ ἤδη δαλόν, ᾿Απολλόδοτος. 

στέργω θῆλυν ἔρωτα: δασυτρώγλων δὲ πίεσμα 
λασταύρων μελέτω ποιμέσιν αἰγοβάται». 


43.--ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ 

Βλέψον ἐς Ἑρμογένην πλήρει χερί, καὶ τάχα πρήξεις 
παιδοκόραξ ὧν σοι θυμὸς ὀνειροπολεῖ; 

καὶ στυγνὴν ὀφρύων λύσεις τάσιν. ἦν 8 ἁλιεύῃ 
ὀρφανὸν ἀγκίστρου εύματι δοὺς κάλαμον, 


εις ἐς λιμένος πολλὴν δρόσον. οὐδὲ γὰρ αἰδὼς 5 
ΝΥ ha δαπάνῳ κόλλοπι συντρέφεται. : 





43—KAAAIMAXOT. 


᾿Ἐχθαίρω τὸ ποίημα τὸ κυκλικόν, οὐδὲ κελεύθῳ 

pn ‘18 πολλοὺς ὧδε καὶ ὧδε φέρει" 

μισῶ καὶ περίφοιτον ἐρώμενον, οὐδ ἀπὸ κρήνης 
πίνω: σικχαίνω πάντα τὰ δημόσια. 

Αὐσανίη, σὺ ἢ) ναίχι καλὸς καλή, ἀλλὰ πρὶν εἰπεῖν 6 
τοῦτο σαφῶς, ἠχὼ φησί τις “'Αλλος ἔχει: 
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40.--Ακονυμοὺν 
‘Taxe not off my cloak, Sir, but look on me even 
as if 1 were a draped statue with the extremities 
only of marble. If you wish to see the naked beauty 
of Antiphilus you will-fnd the rose growing as if on 
thorns, 
41.—MELEAGER 


I po not eount Thero fair any longer, nor Apollo- 
dotus, once gleaming like fire, but now already a 
burnt-out toreh. I care for the love of women, Let. 
it be for goat-mounting herds to press in their arms 
hairy minions. 
42.—DIOSCORIDES 

‘Wires you look on Hermogenes, boy-vulture, have 
your hands full, and perhaps you will succeed in 
getting that of which your heart dreams, and will 
relax the melancholy contraction of your brow. But 
if you fish for him, committing to the waves a line 
devoid of a hook, you will pull plenty of water out: 
of the harbour; for neither pity nor shame dwells 
with an extravagant cinaedus. 


43.—CALLIMACHUS 
I peresr poems all about the same trite stories, 
and do not love a road that carries many this way 
and that. I hate, too, beloved who is in circulation, 
nd I do not drink from a fountain. All public things 
disgust me. Lysanias, yes indeed thou art fair, fair. 
But before I can say this clearly an echo says, “He 
is another's.” * 
Bote would οἵ cous have anewere ἔχει ἄλλον μέσ, 
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44—TAATKOT ἢ 


᾿ 
a 
᾿ 





4Ὁ.--ΠΟΣΕΒΙΔΙΠΠΟῪ 


Ναὶ ναὶ Bader, Ἔρωτες" ἐγὼ σκοπὸς εἷς ἅμα 
πολλοῖ 


καῖ 128", ἄφρονες" ἣν γὰρ ἐν 
ΕΣ ΤΌ 
τοξόται, ὡς μεγάλης δεσπόται ἰοδόκης. 


46.—ASKAHIIAAOT 


εἴμ᾽ οὐδ' ἐτέων δύο κείκοσι, καὶ κοπιῶ ζῶν. 
τες, τί κακὸν τοῦτο; τί με g 
2 ἐγώ τι πάθω, τί ποιήσετε; δῆλον, Epores, 
ἀξ τὸ τάρον παίξισϑ' Eppoves harper Derr 


41.--ΜΕΛΕΑΤΡΟΥ 


Ματρὸν ἔτ᾽ ἐν κόχποισιν ὁ νήπιος ὀρθρινὰ παίζων 
ἀστραγάλοις τοὐμὸν πνεῦμ᾽ ἐκύβευσεν Ἔρως, 





48—TOY AYTOY 
Καῖμαι: χὰξ ἐπίβι γριε δαῖμον. 
πα ta eet Gee pees 
otha eal ἔμτορα λῶν δ᾽ ἐπ᾽ ἐμὴν φρίνα 
i νννσας τέφρη. 
8 ψηῆξο vl apr el apy ΜΆ, 
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44-—GLAUCUS 
Tuene was a time long, long ago, when boys who 
like ts were won by a quail, or a sewn ball, or 


Iemuekle-bones, bat, Ce hey want rich dishes or 
‘money, and those playthings have no power. Search 
ἴδε votiething αἶρε! yo lovers of boy, Το 


45.—POSIDIPPUS 
Yea, yea, ye Loves, shoot. I alone stand here a 
target for miany all at once. Spare me not, silly 
children ; for if ye conquer me ye shall be famous 
among the immortals for your archery, as masters of 
a mighty quiver. 


46.—ASCLEPIADES 

aw not yet two and twenty, and life is a burden 
to me. Ye Loves, why thus maltreat me; why set 
me afire? For if I perish, what will you do? Clearly, 
Loves, you will play, silly children, at your knuckle- 
ones as before. 

47.—MELEAGER 

Love, the baby still in his mother’s lap, playing at 

dice in the morning, played my soul away. 








48.—By tue Sane, 


Τ ax down ; set thy foot on my neck, fierce demon. 
1 know thee, yea by the gods, yea heavy art thow to 
bear: I know, too, thy fery arrows. But if thou set 
thy torch to my heart, thou shalt no longer burn it; 
already itis all ash. 
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49.—Toy ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


“Ζωροπότει, δύσερως, καὶ σοῦ φλόγα τὰν $idémaiba 
᾿κοιμάσει λάθας δωροξότας Βρόμιον: " 

ζωροτότει, καὶ πλῆρες ἀῤυσσάμενος σκύφον οἴναν, 
[κκρουσον στυγερὰν ἐκ κραδίι 





δ0.--ΑΣΚΛΗΠΙΛΔΟΥ͂. 


Tliv’, ᾿Ασκληπιάδη" τί τὰ δάκρυα ταῦτα; τί πάσχεις 
ad σὲ μόνον χαλεπὴ Κύπρις ἐληΐσατο, Ἶ 
οὐδ᾽ ἐπὶ σοὶ μούνῳ κατεθήξατο τόξα καὶ ἰοὺς 
πικρὸν "Epos. τί ζῶν ἐν σποδιῇ τίθεσαι; 
πίνωμεν Βάκχον ζωρὸν πόμα- δάκτυλος tis: 
ἢ πάλι κοιμιστὰν λύχνον ἰδεῖν μένομεν; is 
πίνωμεν, δύσερωτ: Ὁ μετά τοι χρόνον οὐκέτι πουλύν, 
σχέτλιε, τὴν μακρὰν νύκτ᾽ ἀναπαυσόμεθα. 








δ51.--ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ͂ 


Βγχει, καὶ πάλιν εἰπέ, Διοκλέος- οὐδ' ᾿Αχελῷον 
ou τῶν ἱερῶν αἰσθάνεται κυάθων. 
καλὸς ὁ παῖ», ᾿Αχελῷε, λίην καλός : δέ τις οὐχὶ ἡ 
φησὶν --- ἐπισταίμην μοῦνος ἐγὼ τὰ καλά. 








52.—MEAEATPOT 


᾿ Otpios ἐμπνεύσας ναύταις Νότος, ὦ δισέρωτο, 
ἡμισύ μευ ψυχᾶς ἅρπασεν ᾿Ανδ, 
δ πίνωρεν δόσερω: Kaibel: πίνομεν ob τος MS. 


1 ep. Bk. V. 136, imitated from thie, 
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49.—By Tue Sane 


Dank strong wine, thou unhappy lover, and Bae~ 
chus, the giver of forgetfulness, shall send to sleep 
the flame of thy love for the lad. Drink, and draining 
the cup ful of the vinejlee dive out abhored pn 
from thy heart. 


50.—ASCLEPIADES 


not for thee alone hath bitter Love εἰ 
arrows. Why whilst yet alive dost thou 
dust? Let us quaff the unmixed drink of Bacchus. 
‘The day is but a finger's breadth. Shall we wait to 
see again the lamp that bids τις το bed? Let us drink, 
‘woeful lover. It is not far away now, poor wreteh, 
‘the time when we shall rest through the long night.’ 








51.—CALLIMACHUS 
To the Cup-bearer® 


Pour in the wine and again say “Τὸ Diocles,"” 
nor does Achelous* touch the ladlefuls hallowed to 
him. Beautiful is the boy, Achelous, passing beauti- 
fal; and if any suy “Nay”—let me alone know what 
beauty is. 

52,--MBLEAGER 

‘Tur South Wind, blowing fair for sailors, Ο ye who 
tare sick for love, has carried off Andragathus, my 

νι The river, used for water in general ; bot 1 confess to 


not unentanding the relereace fe Achelocs in 18, Per: 
itape it means" Ye water-drinkers.” 
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Trap ὡς αιδοφορῶν 
αὐ Ui bagi tuk pare 
πορθμευθεὶς ἐσίδῃ τὰν γκυκόπαιδα Ῥόδον. 





μάκαρες vies, Waid δ᾽ Rt κύματα πόντου, a 
εἰ 





54.—TOY AYTOY 
᾿Αρμῶαι τὸν Ἔρωτα τεκεῖν ἡ Κύπρις, ἰδοῦσα 


ὥλον ἐν ἠϊθέοις Ἵμερον ᾿Αντίοχι 
νέοι, στέργοιτε γόον TSbor ἢ, γὰρ ὁ κοῦρος 
εὕρηται κρείσσων οὗτος Ἔρωτος Ἔρως. 





δδιττΆΔΗΛΟΝ, οἱ δὲ APTEMONOS 
Λητοίδη, σὺ μὲν ἔσχες ἁλίρρυτον αὐχένα ἌΡ αν 


κοῦρε Δὸς, agri, there wis 
yg A aaa ‘Pet, 


δνὰ wipe ἄρξι jerk ‘ 
νῦν κάλλει δούλην aad οι ἦστι me Anion 4 


» ebdoryenst Piccolos: εὖ πέλοι MS. with ἃ apace after «3, 
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soul's half. ‘Thrice happy the ships, thrice fortunate 
the waves of the sea, and four times blessed the 
wind that bears the boy. Would I were a dolphin 
that, carried on my shoulders, he could cross the 
seas to look on Rhodes, the home of sweet Inds. 


53.—By run Saxtx 
Ricuty loaded ocean ships that sail down the 
Hellespont, taking to your bosoms the good North 
Wind, ἐξ hipy ye see onthe beach of Cos Phanion 








54,—By tue Same, 


Cvrais denies that she gave birth to Love now 
that she sees Antiochus among the young men, ἃ 
second Love. But, ye young men, love this new 
Love; for of a truth this boy has proved to be ἃ 


Love better than Love. 


55.—AnonyMous, on some say ny ARTEMON 

Cup of Leto, son of Zeus the great, who utterest 
oracles to all men, thou artlord of the sea-girt height 
of Delos; but the lord of the land of Cecrops is 
Rchedemus, α second Attic Phoebus whom soft-haired 
Love lit with lovely bloom. And his city Athens, 
uve mistress of the sea and land, now has made all 
Greece her slave by beauty. 

ΤΕ ehink wo must understand that, he actually contem- 
pine toning Gh or rater tthe oat ρον y 


nd. 
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56.—MEAERAIPOT 
Εἰκόνα μὲν Ἰ]αρίην ζωογλύφος ἄνυσ᾽ “Ἔρωτος 
Πραξιτέλης, Κύπριδος παῖδα τυπωσάμενο;, 
νῦν δ' ὁ θεῶν κάλλιστος Ἔρως ἔμψυχον ἄγαλμα, 
w ἀπεικονίσας, ἔπλασε Πραξιτέλην' 
ὄφρ' ὁ μὲν ἐν θνατοῖς, ὁ δ' ἐν αἰθέρι φίλτρα βραβεύρ, 6 
γῆς θ' ἅμα καὶ μωκάρων σκηπτροφορῶσι πόθοι, 
ὀλβίστη Μερόπων ἱερὰ πόλις, ἃ θεόπαιδα 
καινὸν Ἔρωτα νέων θρέψεν ὑφαγεμόνα. 





πἸ ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Πραξιτέλης ὁ πάλαι ξωογλύφος ἁβρὸν ἄγαλμα 
ἄψυχον, μορφᾶς κωφὸν ἔτευξε τύπον, 
πέτρον ἐνειδοφορῶν- ὁ δὲ νῦν, ἔμψυχα μαγεύων, 
τὸν τριπανοῦργον Ἔρωτ᾽ ἔπλασεν ἐν κραδίᾳ. ἕ 
ἢ τάχα τοὔνομ᾽ ἔχει ταὐτὸν μόνον, ἔργα δὲ κρέσσω, τ ὦ 
οὗ λίθον, ἀλλὰ φρενῶν πνεῦμα μεταρρυθμίσα:. 6 
ἵλαος πλάσσοι τὸν ἐμὸν τρόπον, ὄφρα τυπώσας ᾿ 
ἐντὸς ἐμὴν ψυχὴν vadv Ἔρωτος ἔχῃ. 





58,—PIANOT 
Ἡ Tpoithy ἀγαθὴ κουροτρόφος: οὐκ ἂν ἁμάρτοις 
αἰνήσας παίδων οὐδὲ τὸν ὑστάτιον. 
τόσσον δ᾽ Ἐμπεδοκλῆς φανερώτερος, ὅσσον ἐν ἄλλοις 
ἄνθεσιν εἰαρινοῖς καλὸν ἔλαμψε ῥόδον. 
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56.—MELEAGER 


Praxrrezes the sculptor wrought a statue of Love 
in Parian maxble, fashioning the son of Cypris Bat 
now Love, the fairest of tl 5, making his own 
image, hath moulded Praxiteles, a living statue, s0 
that the one amid mortals and the other in heaven 
may be the dispenser of love-charms, and a Love 
may wield the sceptre on earth as among the im- 
mortals. Most blessed the holy city of the Meropes? 
which nurtured a new Love, son of a god, to be the 
prince of the young men. 


51.—By THe Same 


Praxrreues the sculptor of old time wrought « 
delicate image, but lifeless, the dumb counterfeit of 
beauty, endowing the stone with form; but this 
Praxiteles of to-day, creator of living beings by his 
‘magic, hath moulded in my heart Love, the rogue of 

mes. Perchanee, indeed, his name only is the samme, 
but his works are better, since he hath transformed 
no stone, but the spirit of the mind. Graciously 
may he mould my character, that when he has formed. 
it Re may. have within me a temple of Love, even 
my soul. 


58.—RHJANUS 


‘Tnoezex is good nurse; thou shalt not err if 
thou praisest even the last of her boys. But Empe- 
docles excels all in brilliance as much as the lovely 
rose outshines the other Rowers of spring. 

Gon 
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59.—MEAEATPOT 
‘ABpais, ναὶ τὸν Ἔρωτα, τρέφει Τύρος ἀλλὰ 





KOs 
ἔσβεσεν ἐκλάμψας ἀστέρας ἠέλιος. 


θ0.-- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
“Hy ἐνίδω Θήρωνα, τὰ πάνθ' ὁρῶ: ἣν δὲ τὰ πάντα 
βλέψω, révbe δὲ μή, τάμπαλιν οὐδὲν ὁρῶ. 





61—AAHAON 
ie Pee iene ern 
aaa 
63.—MEAEArPOT 
ω “λιαινόμενον. 
ΡΣ re Saray 
64.—AAKAIOT 
Pept eile Rb vn 


το, 
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59.—MELEAGER 
Deucate children, so help me Love, doth Tyre 


nurture, but Myiscus is the sun that, when his light 
bursts forth, quenches the stars. 


60.—By THe Sane 

Iv I see Thero, I see everything, but if I see every 

thing and no Thero, I again see nothing. ᾿ 
61.—ANoxysous 


Loox! consume not all Cnidus utter) 
the’ very stone fs softened and is van 





62.—ANowymous 

Ye Persian mothers, beautiful, yea beautiful are 
the children ye bear, bat Aribazus is to me ἃ thing 
‘more beautiful than beauty. 


63—MELEAGER 
Henacurvs in silence speaks thus from his eyes : 
PAPE adam en’ the: fe of the. bala οὗ 
Zeus.” Yea, verily, and from the bosom of Diodorus 
comes this voice: * I melt even stone warmed by τὰ 
.” Unhappy he who has received a tore 
from the eyes of the one, and from the other a sweet 
fire smouldering with desire. 


64—ALCAEUS 


‘Zxvs, Lord of Pisa, crown under the steep hill of 
Gronos! Peithenor, the second son of Cypris. And 
δ At Olympia ᾽ 
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ye 
)δέ μοι οἰνοχόον κυλίκων σέθεν αἰετὸς dpBeis 
κάραν» ἀκὴ καλοῦ, ποίαις Δαρδανίδου. Ὶ 
εἰ δέ τι Μουσάων τοι ἐγὼ φίλον ὥπασα δῶρον, 5 
νεύσαις μοι θείου παιδὸς ὁμοῴροσύνην. 3 


65.—MEAEATPOT 
Bi Ζεὺς κεῖνος ὅτ᾽ ἐστίν, ὁ καὶ Γανυμήδεος ἀκμὴν 
ἁρπάξας, ἵν ἔχῃ νέκταρος οἰνοχύον, 
κὴμοὶ τὸν καλὸν ἐστὶν «ἐνὶ» σπλάγχνοισι Μυίσκον 
κρύπτειν, μή με λάθῃ παιδὶ βαλὼν πτέρυγα. 


66.—AAHAON 
Κρίνατ', Ἔρωτες, ὁ παῖς τίνος ἄξιος. εἰ μὲν ἀληθῶς 
ἀθανάτων, ἐχέτω- Ζανὶ γὰρ οὐ μάχομαι. 
εἰ δέ τι καὶ θνατοῖς ὑπολείπεται, εἴπατ', Ἔρωτες, 
Δωρόθεος τίνος ἣν, καὶ τίνι νῦν δέδοται. Ι 
ἐν φανερῷ φωνεῦσιν" ἐμὴ χάρις.-- ἀλλ᾽ ἀπο; spel. δ ἢ 
μὴ there πρὸς τὸ καλὸν καὶ σὺ μάταια φέρῃς f 


67.—AAHAON Η 
Τὸν καλὸν οὐχ ὁρόω Διονύσιον. apd γ᾽ ἀναρθείς, 
eh πάτερ, «ἀθανάτοιεν ἐεύτερον logo 


αἰετέ, τὸν χαρίεντα, ποτὶ πτερὰ πυκνὰ τινάξας, 
πῶς ener μή ποῦ ralone? Boob Eas 


68.—MEAEATPOT 

Οὐκ ἐθέλω Χαρίδαμον- ὁ γὰρ καλὸς εἰς Δία χεύσσει, 
ὡς ἤδη νέκταρ τῷ θεῷ οἰνοχοῶν. 
3 T take the lat line το bo addressed tthe hoy, Τογοίπσῃς, 


who would not abide by the verdict of the Laven: bat this 
re 
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Lord, I pray thee become no eagle on high to seize 
hhim for thy cup-bearer in place of the fair Trojan 
boy. If ever I have brought thee « gift from the 
‘Muses that was dear to thee, grant that the god-like 
boy may be of one mind with me. 


65.—MELEAGER 

Iv Zeus still be he who stole Ganymede in his 

ime that he might have a cup-bearer of the nectar, 

ΤΙ, too, may hide lovely Myiseus in my heart, lest 

before 1 know it he swoop on the boy with his 
wings, 

66.—Axoxvxous 

πος, ye Loves, of whom the boy is worthy. If 

truly of the god, let him have him, for 1 do not 

contend with Zeus. But if there is something left 

for mortals too, say, Loves, whose was Dorotheus 

and to whom is he now given. Openly they eall out 

that they are in my favours bat he departs. 1 trust 

‘that thou, too, mayst not be attracted to beauty in 
vain. 





67.—Avoxymous 

I sxe not lovely Dionysius. Has he been taken up 

to heaven, Father Zeus, to be the second cup-bearer 

of the immortals? Tell me, eagle, when thy wings 

beat rapidly over him, how didst thou carry the pretty 
oy? has he marks from thy claws? 


68—MELEAGER 
I wish not Charidemus to be mine; for the fair 
boy looks to Zeus, as if already serving the god with 


Ting ia corrupt, and the whole is rather obseare. There was 
ovidently a terrestrial rival in addition to Zeus, 
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οὐκ ἐθέλω" τί δέ μοι τὸν ἐπουρανίων βασιλῆα 
ἄνταθχον νίκης τῆς ἐν ἔρωτι λαβεῖν; 
ἀρκοῦμαι δ', ἣν μοῦνον ὁ παῖς ἀνιὼν ἐς Ὄλυμπον, δ. 
de γῆς νίπτρα ποδῶν δάκρυα τἀμὰ λάβῃ, 
᾿μναμόσυνον στοργῆς" γλυκὺ δ' ὄμμασι νεῦμα δίνγρον 
δοίη, καί τι φίλημ᾽ ἁρπάσαι ἀκροθυγές. 
τἄλλα δὲ πάντ' ἐχέτω Leds, ὡς θέμεν" εἰ 8 ἐθελήσοι, 
ἢ τάχα που κἢγὼ γεύσομαι ἀμβροσίας. 10 


69—AAHAON 


Ζεῦ, προτέρῳ réprov Γανυμήδεϊ: τὸν 8 ἐμόν, dua, 
λέξανδρον δέρκευ τηλάθεν" ob φϑονέω ᾿ 

εἰ δὲ βίῃ τὸν καλὸν ἀποίσεαι, οὐκέτ᾽ ἀνεκτῶς 
δεσπόζεις" ἀπίτω καὶ τὸ βιοῦν ἐπὶ σοῦ. 


Στήσομ᾽ ἐγὼ καὶ Ζηνὸς ἐναντίον, εἴ σε, Μυΐσκε, 
ἁρπάζειν ἐθέλοι νέκταρος οἰνοχόον. 

καΐνοι πολλάκις αὐτὸς ἐμὴ τάδ' ἔλεξε: “Τί ταρβεῖε 
“ fe ἜΡΩΣ Sirois: Fig hiars ἐλεεῖν." it 

χὼ μὲν δὴ τι joie ἐγὼ δ᾽, ἣν μυῖα παραπτῇ, δ᾽. 
ταρβῶ μὴ οὐδ ed Ζεὺς ἐπ᾽ ἐμοὶ γέγονεν. Ἂν 


ΐ 
70.—MEAEATPOT | 


71.—KAAAIMAXOT 


Θεσσαλικὲ Κλεόνικε τάλαν, τάχαν- ob μὰ τὸν ὀξὺν 
ἥλιον, οὐκ ἔγνων: σχέτλιε, ποῦ γέγονας; 

ὀστέα σοι καὶ μοῦνον ἔτι τρίχες. ἢ ῥά σε δαίμων 
οὑμὸς ἔχει, χαλεπῇ 8 ἤντεο θευμορίῃ; 
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nectar, I wish it not. What profits it me to have 
the king of heaven as a competitor for victory in 
love? fam content if only the boy, as he mounts 
to Olympos, take from earth my tears to wash his feet 
in memory of my love; and could he but give me 
fone sweet, melting glance and let our lips just meet 
‘a I snatch one kiss! Let Zeus have all the rest, 
‘sis right; but yet, if he were willing, perchance J, 
too, should taste ambrosia. 


69.—Awowywous 

Tae thy delight, Zeus, with thy former Ganymede, 
and look Hom afur, O Ring, on my Dexandras, I 
(grudge it not. Bat if thou earriest away the fair boy 
By force, no longer is thy tyranny supportable. Let 
even life go if I must live under thy rule. 


70.—MELEAGER 


I wus stand up even against Zeus if he would 
snatch thee from me, Myiscus, to pour out the nectar 
for him. And yet Zeus often told me himself, “What 
dost thou dread ? I will not smite thee with jealousy 
I have learnt to pity, for myself I have suffered.” 
‘That is what he says, bat I, if even a fly buzz past, 
‘am in dread lest Zeus prove ἃ liar in my case. 


71.—CALLIMACHUS 


‘Tnrssattan Cleonicus, poor wretch, poor wretch! 
By the percing sun I didmot know you man. Where 
have you been? You are nothing but hair and bone. 
Can it be that my evil spirit besets you and σοὶ 
have met with a cruel from heaven? I see it; 

ice no eagle, but a fy. 
315 


GREEK ANTHOLOGY 


ἔγνων: Ἐὐξίθεός σε συνήρπασε' καὶ σὺ ἐλθὼν 5 
cy nde lero a 


72.—MEAEATPOT 
Ἤδη μὲν γλυκὺς ὄρθρον»: ὁ δ' ἐν προθύροισιν dimvos 
Δᾶμις ἀποψύχει πνεῦμα τὸ λειφθὲν ἔτι, 
σχέτλιος, Ἡράκλειτον ἰδών: ἔστη γὰρ ὑπ᾽ αὐγὰς 
ὀφθαλμῶν, βληθεὶς κηρὸς ἐν ἀνθρακεήν, 
ἀλλά μοι ἔγρεο, Δᾶμι δυσάμμορε' καὐτὸς Ἔρωτος 6 
ἕλκος ἔχων ἐπὶ σοῖς δάκρυσι δακρυχέω. 





bot 
peaks 





Τούκισυ δίφησον" ἐκεῖσε 5 
κείνη καὶ δύσερως οἶδ᾽ ὅτι πον στρέφεται. εἰ 


74.—MEAEATPOT 


Hy τι πάθῳ, Κλεύβουλε, (τὸ γὰρ πλέον ἐν πυρὶ 
adie Besa 

αλλόμενος κεῖμαι λείψανον ἐν σποδιῇ") 

λίσσομαι, ἀερήτῳ μέθυσον, πρὶν ὑπὸ χθόνα θέσθαι, 
κάλπιν, ἐπιγράψας “ Δῶρον Ἔρως "AtBy,” 

ἴἸδι--ΑΣΚΛΗΠΙΆΑΔΟΥ 
El πτερά σοι προσέκειτο, καὶ ἐν χερὶ τόξα καί ἰοί, 
οὐκ ἂν Ἔρως ἐγράφη Κύπριδος, ἀλλὰ σύ, παῖε. 


ὁ δίφηον Sehotier: κιφησον MB. ΤῊ τοπαϊάον eannot 
beretared. Α proper nate mast have αὐοοᾷ here. 
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Euxitheus has run away with you. Yes, when you 
‘eame here, you rascal, you were looking at the beauty 
with both eyes. 
72.—MELEAGER 

‘Swarr dawn has come, and lying sleepless in the 
[αι Damis is breathing out the little breath he has 
jeft, poor wretch, all for having looked on Heraclitus; 
for he stood under the rays of his eyes like wax 
thrown on burning coals. But come, awake, all lnck- 
ess Damis! T myself bear Love's wound, and shed 
tears for thy tears. 


78.—CALLIMACHUS 
Ir is but the half of my sou! that still breathes, 
and for the other half I know not if it be Love or 
Death that hath seized on it, only it is gone. Is it 
off again to one of the lads? And yet I told them 
often, “Receive not, ye young men, the runaway.” 
Seek for it at + +, for I know it is somewhere there 
that the gallows-bird, the love-lorn, is loitering. 


74.—MELEAGER 
Iv 1 perish, Cleobulus (for cast, nigh all of me, into 
the flame of {ads’ love, Tlie, a burnt remnant, in the 
ashes), T pray thee make the urn drunk with wine 
‘ere thou lay it in earth, writing thereon, Love's 
‘gift to Death.” 
15.—ASCLEPIADES 
Ir thou hadst wings on thy back, and ἃ Low 
and arrows in thy hand, not Love but thou wouldst 
be described as the son of Cypris. 
ἃ Literally, who deserves to be stoned to death” 
37 











GREEK ANTHOLOGY 


76.—MEAEATPOT 
Bi μὴ τόξον Ἔρως, μηδὲ πτερά, μηδὲ φαρέτραν, 
μη εν ἄπ τὰ τε ta 
οὐκ, αὐτὸν τὸν πτανὸν ἐπόμνυμαι, οὔποτ᾽ ἂν ἔγνως 
de μορφᾶς τίς ἔφν 7Ζωΐλος ἢ τίς Ἔρως. 
τι ΑΣΚΛΗΠΙΛΔΟΥ͂ ἡ ΠΟΣΒΙΔΙΠΠΟΥ͂ 
Βὲ καθύπερθε λάβοι; χρύσεα πτερά, καί σεν ἀπ᾽ 


ὦμων 
πείνοιτ᾽ ἀργυρέων ἰοδόκος Φαρέτρη, 
sal σταῖς ma Ἔροτα, $i, “aphabe, ob μὰ τὸν 


οὐδ᾽ αὐτὴ Κύπρις γνώσεται ὃν τέτοκεν. 
18.--ΜΈΔΕΑΓΡΟΥ ᾿ 

El χλαμύδ᾽ εἶχεν Ἔρω», καὶ μὴ πτερά, μηδ ἐπὶ νώτων ὦ΄ 
ἀλλ᾽ ἐφι Ἷ 


ει rere My 
joo ire μν 





Ἔρως, 6 8 Ἔρως τἄμπαλιν 'Avrloyos. 
Αντίπατρός μ᾽ ἐφίλησ᾽ ἤδη λήγοντος ἔρωτος, 
καὶ πε ΩΣ ἀνέκαυσε τέφρης" 


ath πῆς ἀμ oe ὦ δυσέρωτες, 
τ μῆς ἀν een SN, ἃ δισίρον 
80.--ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ. 


Ψυχὴ δυσδάκρυτε, τί σοι τὸ πεπανθὲν Ἔρωτος 
τραῦμα διὰ σπλάγχνων αὖθι ἀναφλέγοται! 


ἐξ 818 
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76.—MELEAGER 


Ir Love had neither bow, nor wings, nor quiver, 
nor the barbed arrows of desire dipped in fire, never, 
I swear it by the winged boy himself, couldst thou 
fell ftom their form which is Zoflus'and which te 

e. 


7.—ASCLEPIADES on POSIDIPPUS 





Ir thou wert to grow golden wings above, and on * 


thy silvery shoulders were slung a quiver full of 
arrows, and thou wert to stand, dear, beside Love in 
his splendour, never, by Hermes I swear it, would 
Cypris herself know which is her son. 


78—MELEAGER 


Ir Love had a chlamys and no wings, and wore no 
bow and quiver on his back, but a petasus,) yea, I 
‘swear it by the splendid youth himself, Antiochus 
would be Love, and Love, on the other hand, 
Antiochus. 

79.—Axoxymous 

Awriparen kissed me when my love was on the 
wane, and set ablaze again the fire from the cold ash. 
So against my will I twice encountered one flame. 
‘Away, ye who are like to be love-sick, lest touching 
‘those rear me I burn them. 


80.—MELEAGER 
Sone weeping soul, why is Love's wound that was 
assuaged ‘shana ‘again in thy vitals? No, No! for 


"The eNlamye and polars (a broad-beimmed hat) were 
the costae af te ple (yore οὗ seventeen τ twenty). 
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μή, μή, πρὸς σὲ Διός, μή, πρὸς Διός, ὦ φιλάβουχε, 
κινήσῃς τέφρῃ πῦρ ὑπολαμπόμενον. 

αὐτίκα γάρ, λήθαργε κακῶν, πάλιν εἴ σε φυγοῦσαν δ 
Daher Ἔρως, εὑρὼν δραπέτιν αἰκέσεται. 


81—TOY AYTOY 
Ὑνχαπάται δυσέρωτες, ὅσοι φλύγα τὰν φιλόπαιδα 
rare, τοῦ πικροῦ γευσάμενοι ptheros, 
gp ion ξνδγαι. ree yan dorado 
ὑέος τῇ Ph asics δορὶ ἐράξην. 
Sang lie Fw Διονύσιον ἀλλ᾽. ὁμόδουλοι,ὁ δ 
πρὶν ψαῦσαι σπλάγχνων, πῦρ ἀπ᾽ ἐμεῦ σβέσατε. 





82. ΤΟΥ AYTOY 
Ἔσπευδον τὸν Ἔρωτα φυγεῖν: ὁ δὲ βαιὸν ἀνάψας 
φανίον ἐς τέφρης, εὗρέ με κρυπτόμενον. 
κυκλώσας 8 ob τόξα, χερὸς δ' ἀκρώνυχα δισσόν, 
κνίσμα πυρὸς θραύσας, εἰς μὲ λαθὼν ἔβαλεν" 
ἐκ δὲ φλόγες πάντη μοι ἐπέδραμον. ὦ βραχὺ 
a 6 
χάμψαν ἐμοὶ μέγα πῦρ, Pavlov, ἐν κραδίᾳ. 
88.--ΤΟῪ AYTOY 
Οὗ μ᾽ ἔτρωσεν Ἔρως τόξοις, οὐ λαμπάδ' ἀνάψας, 
ὡς πάρος, αἰθομέναν θῆκεν ὑπὸ κραδίφ' 
σύγκωμον δὲ Πόθοισι φέρων Κύπριδος μυροφογγὲς 
φανίον, ἄκρον ἐμοῖς ὄμμασι πῦρ ἔβαλεν" 
ἐκ δέ με φέγγος ἔτηξε. τὸ δὲ βραχὺ φανίον ὄφθη 6 
πῦρ ψυχῆς τῇ uf καιόμενον κραδίᾳ. 
+ Pomibly mpdte, ww. 
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God's sake, No! For God's sake, O thou lover of 
‘wisdom, stir not the fre that yet glows unier the 
ashes! For straightway, O ummindful of past woe, 
{f Love cath thee again, he shall vilely use the truant 
he has found. 
8L—By tux Same 
Love-siek deceivers of your souls, ye who know 
the flame of Inds’ love, having tasted the bitter honey, 
pour about my heart cold water, cold, and quickly, 
‘water from new-melted snow. For I have dared to 
look on Dionysius. But, fellow-slaves, ere it reach 
my vitals, pat the fire in me out 


82.—By THe Saxe 

I wane haste to escape from Love; but he, lighting 

4 little toreh from the ashes, found me in hiding. 

He bent not his bow, but the tips of his thumb and 

finger, and breaking off a pinch of fire sceretly threw 

it at me. And from thence the flames rose about me 

on all sides. © Phanion,! little light that set ablaze 
in my heart a great fire. 


83.—By me Sane 

Enos wounded me not with his arrows, nor as erst 
lighting his torch did he hold it blazing under my 
heart; but bringing the little torch of Cypris with 
scented flame, the companion of the Loves in their 
revels, he struck my eyes with the tip of its flame. 
‘The flame has utterly consumed me, and that little 
torch proved to be a fre of the veal burning in my 
ieart. 


ἃ Tn this and the following epigram he 
which means a little toreb. ᾿ » 





on her name, 
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Ὥνθρωποι, βωθεῖ 
ἄρτι με πρωτόπλουν ἴχνος ¢ 
Ὅν τῇδ᾽ las a : 
hare | ree? κι ὃν 

alow δ᾽ ἴχνος ἐπ᾿ ἴχνος, ἐν ἀέρι ὃ ἡδὺ 


Bos , 
apd ye τὴν πικρὰν προφνγὼν ἅλα, πουλύ τι κείνην 





TOY AYTOY 
dnyevs, ἅμα πόντον 
ey χθονὶ δ ὀλλύμενον. 





8ῦ.--ΤΟΥ AYTOY 
“A Κύπρις θήλεια γυναικομανῇ͵ φλόγα βάλλει" Υ 
ἄρσενα δ᾽ ἐντὸς Bos ἵμερον ἁνιοχεῖ. q 
ποῦ βέψγω; ποτὶ παῖδ᾽ ἢ ματέρα; φαμὶ δὲ καὐτὰν 
Κύπριν ἐρεῖν" - Νικᾷ τὸ θρασὺ παιδάριον." 
+ I conjecture ἐπέστρεψεν. and render #0, 
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84.—By Tae Sawe 


Save me, good sirs! No sooner, saved from the sea, 
have I set foot on land, fresh from my first voyage, 
than Love drags me here by force, and as if bearing 
4 torch in front of me, turns me to look on the loveli- 
ness of ἃ boy. —T tread in his footing, and seizing on 
his sweet image, formed in air, 1 kiss it sweetly with 
Ὧν lips" Have t then esaped the briny sea but to 
cross on Iand the flood of Cypris that is far more 
bitter? 


Recerve me, ye carousers, the newly landed, esca 
from the sea and from robbers, but perishing on land. 
For now just as, leaving the ship, I had but set my 
foot on the earth, violent Love caught me and drags 
me here, here where I saw the boy go through the 
gate; and albeit I would not I am borne hither 
swiftly by my feet moving of their own will. I come 
thus as a reveller filled with fire about my spirit, not 
with wine. But, dear strangers, help me_a little, 
help me, strangers, and for the sake of Love the 
Hospitable? receive me who, nigh to death, supplicate 
for friendship. 


86.—By Tae Sane 


In is Cypris, a woman, who casts at us the fire of 

ion for women, but Love himself rules over desire 

yr males. Whither shall 1 incline, to the boy or to 

his mother? I tell you for sure that even Cypris 
herself will say, “The bold brat wins.” 


1 The title Xeniue (Protector of strangers) was pro 
to Zeus. Meleager transfers it to Love. J al 
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|-—AAHAON 

‘Trquov Ἔρως, οὐ θῆλυν ἐμοὶ πόθον, ἀλλά τιν᾽ αἰεὶ 
δινεύεις στεροπὴν καύματος ἀρσενικοῦ. 

ἄλλοτε γὰρ Δήμωνι πυρούμενος, ἄλλοτε λεύσσων 
᾿Ἰσμηνόν, δολιχοὺς αἰὲν ἔχω καμάτου. 

οὐ μούνοις δ᾽ ἐπὶ τοῖσι δεδόρκαμεν" ἀλλ᾽ ἐπιπάντων δ 
ἄρκυσι πουλυμανῆ κανθὸν ἐφελκόμεθα. 


88—AATAON 


paige’, ἐμοὶ τοῦθ᾽ ἡδύ, καὶ εἰς πλάστιγγα διεαίην δ 
γειμάμενοι, κλήρῳ τἀμὰ φέρεσθε μέλη. 


89.—ASUAON 





Κύπρι, τί μοι τρισσοὺς ἐφ᾽ ὅνα σκοτὸν ἤχασας ἰού, 
ἐν δὲ μιῇ ψυχῇ τρισσὰ πέπηγε BOM 

καὶ τῇ μὲν φλέγομαι, τῇ δ᾽ ἕλκομαι" $8 ἀπονεύσω, 
διστάζω, λάβρῳ δ᾽ ἐν πυρὶ πᾶς φλέγομαι. 


90.—AAHAON 
Οὐκέρ᾽ ὁρῶ, πεπάλαικα πύόθοις τρισίν" εἷς μὲν 
ἑταίρης, 
εἷς δέ με παρθενικῆς, els δέ μ' ἔκαυσε νέου" 


καὶ κατὰ wav ἤλγηκα. γεγύμνασμαι μέν, ἑταίρης 
πείθων τὰς ἐχθρὰς οὐδὲν ἔχοντι θύρας" 


834. 
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87.—Awonvmous 


Pensisrent Love, thoa ever whirlest at me no de- 
sire for woman, but the lightning of burning longing 
for males. Now burnt by Damon, now looking on 
Ismenus, Γ ever sulfer long pain, ‘And not only on 
these have I looked, but my eye, ever madly roving, 
is dragged into the nets of all alike, 





88.—Anowvarous 


Two loves, descending on me like the tempest, 
consume me, Eumachus, and I am caught in the 
toils of two furious passions. On this side 1 bend 
towards Asander, and on that again my eye, waxing 
keener, turns to Telephus. Cut me in two, T should 
love that, and dividing the halves in a just balance, 
carry off my limbs, each of you, as the lot decides. 








89.—Axowrmous 


Cypnis, why at one target hast thon shot three 
arrows, why are three barbs baried in one soul? 
On this side 1 am burning, on the other I am being 
ragged; T am all at los which way to tur, and 
ἀν the furious fire I bum away utterly. 








90.—Awoxvmous 


No longer do I love. 1 have wrestled with three 
passions that burn: one for a courtesan, one for a 
maiden, and one for a Ind. And in every way I 
suffer pain, For I have been sore exercised, seeking 
to persuade the courtesan’s doors to open, the foes of 
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ἔστρωμαι δὲ κόρης ἐπὶ παστάδος αἰὲν ἄὔπνος, 
ἣν τὸ ποθεινότατον παιδὶ φίλημα διδούς. 

οἴμοι: πῶς εἴπω πῦρ τὸ τρίτον; ἐκ γὰρ ἐκείνου 
᾿βλέμματα καὶ κενεὰς ἐλπίδας οἶδα μόνον. 


91,—NOATSTPATOT 
Δισσὸς Ἔρως alder ψυχὴν μίαν. ὦ τὰ περισσὰ 
ὀφθαλμοὶ πάντη πάντα κατοσσόμενοι, 
εἴδετε τὸν χρυσέαισι περίσκεπτον χαρίτεσσιν 
᾿Αντίοχιν, λιπαρῶν ἄνδεμον Hib. 
ἀρκείτω: τί τὸν ἡδὺν ἐπηυγάσσασθε καὶ ἁβρὸν 
᾿Στασικράτη, Παφίης ἔρνος ἰοστεφάνοι 
καΐεσθε, τρύχεσθε, καταφλέχθητέ ποτ' ἤδη" 
οἱ δύο γὰρ ψυχὴν οὐκ ἂν ἕλοιτε μίαν. 
93. -ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂ 
Ὦ προδόται ψυχῆς, παίδων κύνες, αἰὲν ἐν ἱξῷ 
Κύπριδος ἀφ δαλμοὶ βλέμματα χριόμενοι, 
ἡρπάσατ᾽ ἄλλον “βρωτ', ἄρνες λύκον, οἷα κορώνη 
σκορπίον, ὡς τέφρη πῦρ ὑποθαλπόμενον. 
δρᾶθ᾽ ὅ τι καὶ βούλεσθε. τί μοι νενοτισμένα xeire 
δάκρυα, πρὸς δ᾽ Ἱκέτην αὐτομολεῖτε τάχος; 
ὀπτᾶσθ' ἐν κάλλει, τύφεσθ' ὑποκαόμενοι νῦν, 
ἄκρος ere ψυχῆς ἐστὶ μάγειρος Ἔρως. 
93—PIANOT 
Οἱ παῖδες λαβύρινθος dvitobos- ἡ γὰρ ἂν ὄμμα 
ῥίψῃς, ὡς ἱξῷ τοῦτο κει εάν Bas 


τ Thin seems to be the meaning ; bed he wished to any he 
μαὰ kiseed ber once only he muse have used theorist, 
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him who bas nothing, and again ever sleepless I make 
my bed on the girl's couch, giving the child but one 
thing and that most desirable, kisses. Alack ! how 
shall I tell of the third flame?’ For from that 1 have 
gained naught but glances and empty hopes. 


91.—POLYSTRATUS 


A vovnte love burs one heart. Ὁ. eyes that cast 
yourselves in every direction on everything that ye 
eed not, ye looked on Antiochns, conspicuous by his 
golden charm, the fower of our brilliant youth. It 
should be enough. Why did ye gaze on sweet and 
tender Stasicrates, the supling of violet-crowned 
Aphrodite? Take fre, consume, be burnt up once 
for all; for the two of you could never win one 
heart? 





92._MELEAGER 


eves, betrayers of the soul, boy-hunting hounds, 

our glances ever smeared with Cypri' birdime, ye 
‘ave seized on another Love, like sheep catchin 

wolf, or a crow ἃ scorpion, or the ash the fire that 
smoulders beneath it, Do even what ye will. Why 
do you shed showers of tears and straight run οἱ 
again to Hiketas? Roast yourselves in beauty, con- 
suine away now over the fire, for Love is an admirable 
cook of the soul. 


93.—RHIANUS: 


Bovs are a labyrinth from which there is ‘no way 
out; for wherever thou castest thine eye it is fast 


+ Thin laa line seems to me obecace, a the heart, to ua 
frou line 1, must be his own, not that of the beloved. baal 
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τῇ μὲν γὰρ Θεόδωρος ἄγει ποτὶ πίονα σαρκὸς 
᾿ἀκμὴν καὶ γυίων ἄνθος ἀκηράσιοι 

τῇ δὲ Φιλοκλῆος χρύσεον ῥέθος, ὃς τὸ καθ' ὕψος 5 
ob μέγας, οὐρανίη δ᾽ ἀμφιτέθηλε χάρις. 

ἣν 8 ἐπὶ Λεπτίνεω στρέψης δέμας, οὐκέτι γυῖα 
κινήσεις, ἀλύτῳ 8 ὡς ἀδάμαντι μενεῖς 

ἴχνια κολληθείς. τοῖον σέλας ὄμμασιν αἴθει 
κοῦρος καὶ νεάτους ἐκ κορυφῆς ὄνυχας. 

χαίρετε καλοὶ παῖδες, ἐς ἀκμαίην δὲ μόλοιτε 
ἥβην, καὶ λευκὴν ἀμφιέσαισθε κόμην. 





91.—MBEAFALPOT 





Τερπνὸς μὲν Διόδωρος, ἐν ὄμμασι 8 Ἡράκλειτος, : 
Ἡδυεπὴς δὲ Δίων. ὀσφύι δ' Οὐλιάδηρ,. : 
ἀλλὰ σὺ μὲν ψαύοις ἀπαλόχροος, ᾧ δέ, Φιλόκλεις, ; 
ὶ 





ἔμβλεπε, τῷ δὲ λάλει, τὸν 82... τὸ λειπόμενον: 
ὡς γνῷς οἷος ἐμὸς νόος ἄφθονος" ἣν δὲ Μυίσκῳ δ" 
λίχνος ἐπιβλέψῃς, μηκέτ᾽ ἴδοις τὸ καλόν. 


35.-- ΤΟΥ AYTOY 


ΒΥ σε Πόθοι στέργουσι, Φιλόκλεες, ἥ τε μυρόπνους 
Πειθώ, καὶ κάλλευς ἀνθολόγοι Χάριτες, 

ἀγκὰς ἔχοις Διόδωρον, ὁ δὲ γλνκὺς ἀντίος ἄδοι 
Δωρόθεος, κείσθω δ' εἰς γόνυ Καλλικράτης, 





ἰαίνοι δὲ Δίων τόδ' ἐἱ ἐν χερὶ τείνων a 
σὸν κέρας, Οὐλιάδης δ' αὐτὸ περισκυθίσαι, 
baby δ᾽ ἠδ φίλημα Φίλων, Θήρων δὲ λαλήσαι, 


θλίβοις δ' 
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entangled as if by bird-lime. Here Theodorus attracts 
thee to the plump ripeness of his flesh and the un- 
adulterate bloom of his limbs, and there it is the 
golden face of Philocles, who is not great in stature, 
but heavenly grace environs him. But if thou turest 
to look on Leptines thou shalt no more move thy 
Jimbs, but shalt remain, thy steps glued as if by in- 
Aissoluble adamant; such a fame hath the boy in his 
‘eyes to set thee afire from thy head to thy toe and 
finger tips. All hail, beautiful boys! May ye come 
to'the prime of youth and live till grey hair clothe 
your heads. 








94.—MELEAGER 


Dauioirrece is Diodorus and the eyes of all are on 
Heraclitus, Dion is sweet-spoken, and Ulindes has 
lovely loins. Bat, Philoctes, touch the delicate-skinned 
one, and Took on the next and to the third, 
and for the fourth—etcetera; so that thou mayst see 
how free from envy my mind is. But if thou cast 
greedy eyes on Myiscas, mayst thou never sce beauty 
again. 


95.—By THe Sane 


Pnwoctns, if thou art beloved by the Loves and 
sweet-breathed Peitho, and the Graces that gather 
anosegay of beauty, mayst thou have thy arm round 
Diodorus, may swect Dorotheus stand before thee 
and sing, may Callierates lie on thy knee, istud jacu- 
Inndi peritum cornu in manu tendens ealefaciat Dio, 
Aecorticet Uliades, det dulce oscalum Philo, Thero 
‘garriat, et premas’ Eudemi papillam sub chlamyde. 
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εἰ γάρ σοι τάδε τερπνὰ πόροι θεός, ὦ μάκαρ, οἵαν 
ἀρτύσεις παίδων ἹΡωμαϊκὴν λοπάδα. 





96.—ASHAON 
Οὔτι μώταν θνατοῖσι 


ὡς “οὐ πάντα θεοὶ πᾶσιν ἔδωκαν ἔχειν." 

εἶδος μὲν γὰρ ἄμωμον, ἐπ᾽ ὄμμασι δ' ἁ περίσαμος 
αἰδώς, καὶ στέρνοις ἀμφιτέθαλε χάρι, 

olor καὶ ἡϊθέους ἐπιδάμνασαι" ἀλλ᾽ ἐπὶ ποσσὶν δ 
οὐκέτι τὰν αὐτὰν δῶκαν ἔχεν σε χώρων 

πλὴν κρηπὶς κρύψει ποδὸς ἵχνιον, ὠγαθὲ Πύρρε, 
κάλλεϊ δὲ σφετέρῳ τέρψει ἀγαλχέμενον. τ 


97.—ANTHIATPOT 4 





: 


; 
: 


Εὐπάλαμος ξανθὸν μὲν ἐρεύθεται, ἴσον Ἔρωτι, 
᾿μέσφα ποτὶ Κρητῶν ποιμένα Μηριόνην" 
ἀεδένυ Μηριόνεω Ποδαλείριος οὐκίτ' ἐν "Hid 
νεῖται- ἴδ᾽ ὡς φθονερὰ παγγενέτειρα φύσις. : 
εἰ γὰρ τῷ τά τ᾽ ἔνερθε τά θ᾽ ὑψόθεν ἴσα πέλοιτο, κα 
ἐν ἂν ᾿Αχιλλῆος φέρτερος Αἰακίδεω. 


98.--ΠΟΣΒΙΔΙΠΠΟΥ͂ 

Τὸν Μουσῶν τέττυγα Πύόθος δήσας ἐπ᾽ ἀκάνθαις 
κοιμίζειν ἐθέλει, πῦρ ὑπὸ πλευρὰ βαλών. 

ἡ δὲ πρὶν ἐν βίβλοις πεπονημένη ἄλλ᾽ ἀθερίζει 
ψυχή, ἀνιηρῷ δαίμονι μεμφομένη. 


Ὁ Tgathor that «Roman pater” wa α το dah σοι. 
lanl veiou bred wuore tnd oot an sabort sade da, 
Sue fad ne internation In tetionarnn ‘Ove might oedet 
‘"hdtere Romasa,* a mised ik fol to Saeee who 
jaw Reman ey. 


= 933° 
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For if God were to grant thee all these delights, 
Dlessed man, what a Roman salad! of boys wouldst 
thou dress. 
96.—Anonymovs 

in is this saying braited among mortals, 
ois have uot granted everything to every. 
fone.” Faultless is thy form, in thy eyes is illustrious 
modesty, and the bloom of grace is on thy bosom. 
‘And with all these gifts thou vanquishest the young 
men but the gods did not grant to thee to have the 
same grace in thy feet. But, good Pyrrhus, this boot 
shall hide thy foot® and give joy to thee, proud οἵ 
its beauty.* 











97.—-ANTIPATER 

Evratamus is ruddy red like Love, as far as 
Meriones* the captain of the Cretans; but from 
Meriones onwards Podaleirius no longer goes back to 
the Dawn: see how envious Nature, the universal 
mother, is. For if his lower parts were equal to his 
upper he would excel Achilles, the grandson of 


‘Acacus. 
98.—POSIDIPPUS 
Love, tying down the Muses’ cicada on a bed of 
thorns, ‘would lull it there, holding fire’ under its 
sides. ‘But the Soul, sore tried of old amid books, 
makes light of other pain, yet upbraids the ruth: 
less god. 












foot," indicating that the 
foot, not, e.g. in the ankle, 

* The verses seem to have been sont with a present of & 

‘of ornamental boots. 

+ He means his thighs (meros), In line 5 there is a play 
on Poialiion, ly fntah” ant κο pele and lle 
rosy dawn, but re. 

‘Phe poet's soul. ὁ ἐδ α torch. 
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99.—AAHAON 


“Hyped dry ὑπ᾽ Ἔρωτος ὁ μηδ' ὅναρ, οὐδ᾽ ἔμαθον mip 
Toe! 'ποιμαίνειν θερμὸν ὑπὸ κραὶ Ping 

ἠγρεύθην. ἀλλ᾽ οὔ με κακῶν πόθος, ἀλλ᾽ ἀκέραιον 
σύντροφον αἰσχύνῃ βλέμμα κατηνθράκισεν. 

τηκέσϑω Μίουσίων ὁ πολὺς πόνος: ἐν πυρὶ γὰρ νοῦς δ΄ 
βέβληται, γλυκερῆς ἄχθος ἔχων ὀδύνης. 


100.-πΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Bis οἴων με πόθων λεμένα ξένον, ὦ Κύπρι, θεῖσα 
οὐκ ἐλεεῖς, καὐτὴ πεῖραν ἔχουσα πόνων; 
ἢ μ᾽ ἐθέλεις ἄτλητα παθεῖν καὶ τοῦτ᾽ ἔπος εἰπεῖν, 
“Τὸν σοφὸν ἐν Μούσαις Κύπρις ἔτρωσε μόνη"; 


101.- ΜΕΛΕΆΓΡΟΥ 


Τόν με Πόθοις ἄτρωτον ὑπὸ στέρνοισι Μυΐσκος 
ὄμμασι τοξεύσας, τοῦτ᾽ ἐβόησεν ἔπος" 4 
“Tov θρασὺν εἷλον ἐγώ" τὸ δ᾽ ἐπ᾿ ὀφρύσι κεῖνο 6. 
φρύαγμα 
σκηπτροφόρου σοφίας ἠνίδε ποσσὶ mar 
τῷ δ᾽, ὅσον ἀμπνεύσας, τόδ᾽ ἔφην" “Φίλε κοῦρε, 


καὐτὸν ἀπ᾽ Οὐλύμπον Ζῆνα καθεῖλεν Ἔρως." 








102.—KAAAIMAXOT. 


“Ὠγρευτής, ᾿Επίκυδες, ἐν οὔρεσι πι ry 
se καὶ πάσης ἴχνια Seca on ee 
a 2 I write wip dpeer: ep Speers MS. 
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99,—Anoxymous 


Tam caught by Love, I who had never dreamt it, 
and never had I Teannt to feed a anale fame hot 
Deneath my heart. I am caught. Yet it was no 
longing for evi, but ἃ pure glee, fster-brother of 
modesty, that burnt me to ashes.” Let it consume 
away, the long labour of the Muses; for iny mnind is 
‘east in the fire, hearing the burden of a sweet pain, 








100.—ANoxvmous 


‘To what strange haven of desire hast thou brought 
me, Cypris, and pitiest me not, although thou thyself 
hast experience of the pain? Is it thy will that 1 
should suffer the unbearable and speak this word, 
“Cypris alone has wounded the ian wise in the 

ore”? 








Mases 





101.—MELEAGER, 


Myiscus, shooting me, whom the Loves could not 
wound, under the breast with his eyes, shouted out 
thus: ‘It is I who have struck him down, the over- 
bold, and see how I tread underfoot the arrogance 
of sceptred wisdom that sat on his brow.” But I, 
just guthering breath enough, said to him, “ Dear 
boy, why art thou astonished?” Love brougiit down 
‘Zeus himself from Olympus.” 








102.—CALLIMACHUS. 


‘Tue huntsman on the hills, Epicydes, tracks every 
hare and the slot of every hind through the frost 
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oly cl dens κιχρημίος. ἦν δέ τς ἄπ, 

he Me bap” te Naor 
ioe frioke τὰ μὲν φεύγοντα διώκειν ὁ 
ἃ δ᾽ ἐν μέσσῳ κείμενα παρπέταται. 





Ola φιλεῖν φιλέοντας" ἐπίσταμαι, ἥν μ᾽ ἀδικῇ τιν, 


: 
103.—AaHAON | 
μισεῖν: ἀμφοτέρων εἰμὶ γὰρ οὐκ ἀδαής. 


104.—AAHAON 


Οὐμὸς ἔρως παρ' ἐμοὶ μενέτω μόνον" ἣν δὲ πρὸς oo 
φοιτήσῃ, μισῶ nooo ἔρωτα, Kops. 











105.--ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥῪ 


Μικρὸς Ἔρως ἐκ μητρὸς ἔτ᾽ εὐθήρατος ἀποπτάς, 
. ἐξ οἴκων ὑψοῦ Δάμιδος οὐ πέτομαι- 

BX αὐτοῦ, φιλέων τε καὶ ἀξήλωτα φιληθείς, 
οὐ πολλοῖς, εὐκρὰς δ᾽ els ἐνὶ συμφέρομαι. 


106. -ΜΈΔΕΛΡΡΟΥ. 
Ἐν καλὸν οἶδα τὸ 3 + μόνον οἷδε τὸ λίχνον 


3 
| 

ὄμμα, Μυίσκον 6, δὲ τι υφλὸς ἐγώ. 
den ices lt pore ζεται: Bay ἐσορᾶσιν | 





ὀφθαλμοὶ ψυχῇ πρὸς χάριν, of κόλακες; 


107.—AAHAON 


eres, Διονύσιον, εἰ beh ἕλοιτο 
αὖθις ἄγοιτε καλόν: 


Τὸν καλόν, ὦ X 
τάμά, καὶ εἰς 








334 





STRATO'S MUSA PUERILIS 


and snow. But if one say to him, “Look, here is a 
beast lying wounded,” he will not take it. And even 
50 is my love; it is wont to pursue the fleeing game,” 
but fies past what lies in its path. 


Awoxvmous 





103.—. 
1 κνονν well to love them who love me, and I know 
to hate him who wrongs me, for Tan not unversed 





104.—Awoxvaous 


Ler my love abide with me alone; but if i 
others, I hate, Cypris, a love that is shared. 





105.—ASCLEPIADES 

Τ aw a little love that flew away, still easy to catch, 

from my mother's nest, but from the house of Damis 

I fy not away on high; bat here, loving and beloved 

without a rival, I keep company not with many, but 
with one in happy union. 


106.—MELEAGER 

1 xNow but one beauty in the world; my greedy 

eye knows but one thing, to look on Myiscus, and for 

allele Iam blind. He represents everyting to me. 

Is it just on what will please the soul that the eyes 
look, the flatterers? 


107.—Awoxvaous 
‘Ye Graces, if lovely Dionysius’ choice be for me, 
lead him on as now’ from season to season in ever- 


ἃ Horace, Sat. i. 2,105 veg. 
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εἰ 8 ἕτερον στέρξειε παρεὶς ἐμέ, μύρτον ἕωλν 6 
ἀρρίφθω ξηροῖς φυρόμενον σκυβάλοις. ἥ 
108—ATONTSIOT 
Bi μὲν ἐμὲ στὄρξεις, εἴης ἐσύμοιρος, “Axpare, 
Χίῳ, καὶ Χίου πουλὺ μελιχρύτερον" 
eB ἕτερον κρίναιν ἐμέθεν πλέον, ἀμφὶ σὲ βαίη 
κώνωψ, ὀξηρῷ τυφόμενον Repay. 





το9.-- ΜΕΛΕΆΓΡΟΥ 

Ὁ τρυφερὸς Διόδωρος ἐς ἠϊθέους φλόγα βάλλων 
ἤγρενται λαμυροῖς ὄμμασι Τιμαρίου, Ὁ 

τὸ γλυκύπικρον Ἔρωτος ἔχων βέλος. ἢ τύδε καινὸν ὦ 

θάμβος ὁρῶ: φλέγεται πῦρ πυρὶ καιόμενον. 5 





110.—Toy ayToy 

“Horpaye γλυκὺ κάλλος- ἰδοὺ φλύγας ὄμμασι βάλλει, 
ἄρα κεραυνομάχαν παῖδ᾽ ἀνέδειξεν Ἔρως; 

χαῖρε Πύθων ἀκτῖνα φέρων θνατοῖσι, Μυίσκε, 4 
καὶ λάμποις ἐπὶ γᾷ πυρσὸς ἐμοὶ φίλιος. 


111L.—AAHAON 


ἡτανὸς Ἔρως, σὺ δὲ ποσσὶ ταχύς- τὸ δὲ κάλλος ὁμο 
Tuderdfow’ τόξοις Εῆβια, keorude, 





112.—ASHAON 
Εὐφαμεῖτε νέοι" τὸν Ἕρωτ᾽ ἄγει ᾿Αρκεσίλαος, 
πορφυρέῃ δήσας ΠΥΜΥΣ ΤᾺ ᾿ 
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renewed beauty, but if, passing me over, he love 
another, let him be cast out like a stale myrtle-berry 
mixed with the dry sweepings. 


108.—DIONYSIUS 

Tr thou lovest me, Acratus,' mayest thou be ranked 

with Chian wine, yea and even more honey-sweet ; 

but if thow preferest another to me, let the guts 
buzz about thee as in the fume of a jar of vinegar, 


109.—MELEAGER 
Dauicare Diodorus, casting fire at the young men, 
has been caught by Timarion’s wanton eyes, and 
bears, fixed in him, the bitter-sweet dart of Love, 
Verily this is a new miracle I see; fire is ablaze, 
burnt by fire. 
110.—By tue Sane 
Ir lightened sweet beauty; see how he flasheth 
flame from his eyes. Hath Love produced a boy 
armed with the bolt of heaven? Hail! Myiscus, who 
bringest to mortals the fire of the Loves, and mayest 
thow shine on earth, a torch befriending’ me. 





111. —Awoxvaious 

Winaxn is Love and thou art swift of foot, and the 

beauty of both is equal. We are only second to him, 
EBubius, beeause we have no bow and arrows. 


112.—Awowvstous 
Stance, ye young men ; Arcesilaus is leading Love 
hither, having bound him with the purple cord of 
is. 
Ὁ The name means “ cnwatered wine.” 
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113——MEAEATPOT. 


Καὐτὸς Ἔρως ὁ πτανὸς ἐν αἰθέρι δέσμιος ἥλω, 
ἀγρενθεὶς τοῖς σοῖς ὄμμασι, Τιμάριον. 








ΤΠ ΤΟΥ AYTOY, 


"Hots ἄγγελε, χαῖρε, Φαεσφόρε, καὶ ταχὺς Bois 
“Βσπερος, ἣν ἀπάγεις, λάθρεος αὖθις ἄγων. 


115.—AANAON 





“Anpnrov μανίην ἔπιον: μεθύων μέγα μύθοις 
ὥπλισμαι πολλὴν εἰς ὁδὸν ἀφροσύναν. 

κωμάσομαι" τί δέ μοι βροντέων μέλει, ἢ τί κεραυνῶνῃ, 
ἣν βάλχῃ, τὸν ἔρωθ᾽ ὅπλον ἄτρωτον ἔχων. 4 





116.—AAHAON 4 

Κωμάσομαι" μεθύω γὰρ ὅλος μέγα. παῖ, λάβε τοῦτον 

τὸν στέφανον, τὸν ἐμοῖς δάκρυσι λουόμενο" ἢ 

ΠΠ΄΄ μακρὴν δ᾽ οὐχὶ μάτην ὁδὸν ἵξομαι" ἔστι 8 ἀωρὶ 
καὶ σκότος" ἀλλὰ μέγας φανὸς ἐμοὶ Θεμίσων. 


117.—MEAEATPOT 
Βεβχήσθω κύβον" ἅπτε: πορεύσομαι. Ἤνίδε, τόν 
οἰνοβαρές. Th’ ἔχεις φροντίδα; κωμάσομαι. 
κωμάσομαι; Ποῖ, θυμέ, τρέπῃ; Τί δ' ἔρωτι λογισμός; 
ἅπτε τάχος. Ποῦ δ᾽ ἡ πρόσθε λόγων μελέτη; 
fT Mh str the τασηὐσοὲ pcan in thi ine 
33, 











STRATO'S MUSA PUERILIS 


118.—MELEAGER 


Even Love himself, the winged, hath been made 
captive in the air, taken by thy eyes, Timarion, 


114.—By THe Sx 

Sran of the Morning, hail, thou herald of dawn ! 

and mayest thou quickly come again, as the Star of 

Eve, bringing again in seeret her whom thou takest 
away. - 





115.—Awowvwous 


T mave quaffed untempered madness, and all drunk 
with words I have armed myself with much frenzy 
for the way. 1 will march with musie to her door, 
and what eare I for God’s thunder and what for his 
bolts, I who, if he east them, carry love as an im- 
penetrable shield ὃ 


116.—Avoxvuous 


I wut go to serenade him, for 1 am, all of me, 
mighty drunk, Boy, take this wreath that my tears 
bathe. The way is long, but 1 shall not go fa vain 
{tis the dead of night and dark, but for me Themison 
is a great torch. 


17.—MELEAGER 


“Lar the die be east ; light the torch; I will go.”” 
«Just look! What daring, heavy with wine as thou 
art!" What care besets thee? 1 will go revelling 
to her, I will go.” “Whither dost thou stray, my 
mind? “Doth love take thought? Light up at 
once.” “And where is all thy old study of logic?” 


339 





22 





GREEK ANTHOLOGY 


᾿Βρρίφθω σοφίας ὁ πολὺς πόνον. ἂν μόνον οἶδα 
τοῦθ᾽, ὅτι καὶ Ζηνὸς λῆμα καθεῖλεν Ἔρως. 





M8.—KAAAIMAXOT. 


Bi μὲν ἑκών, "Apyis', ἐπεκώμασα, μυρία μέμφου: 
εἰ δ' ἀέκων ἥκω, τὴν προπέτειαν ὅρα" 
ἄκρητον καὶ ἔρως μ᾽ ἡνώγκασαν- ὧν ὁ μὲν αὐτῶν 
«ἴχκεν, ὁ δ᾽ οὐκ εἴα σώφρονα θυμὸν ἔχειν. 
ἐλθὼν δ᾽ οὐκ ἐβόησα, τίς ἢ τίνος, ἀλλ᾽ ἐφίλησα 
τὴν φλεήν: εἰ τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἀδίκημ᾽, ἀδικῶ. 


119.—MEAEALPOT 







Oca, ναὶ μὰ σέ, Baye, τὸ σὸν θράσος" ἁγίο, κώμων 
ἄρχε: θεὸς θνατὰν ἀνιόχει: κραδίαν- 

ἐν πυρὶ γενναθεὶς στέργεις φλόγα τὰν ἐν ἔρωτι, 
καί με πάλιν δήσας τὸν σὸν ἄγεις ἱκέτην. ‘ 

ἣ mpobiras κἄπιστος ἔφυν" τεὰ 8 ὄργια κρύπτειν 
αὐδῶν, ἐκφαίνειν τἀμὰ σὺ νῦν ἐθέλεις. 


130.--ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂ 


Βὐσπλῶ, καὶ πρὸς σὲ μαχήσομαι, οὐδ' ἀπεροῦμαι 
θνητὸς ἐών: σὺ δ᾽, Ἔρως, μηκέτι μοι πρόσαγε. ἢ 
ἥν we χάβῃς μεθύοντ᾽, dary’ ἔκδοτον: ἄχρι δὲ vig, 
τὸν παραταξάμενον πρὸς σὲ λογισμὸν ἔχω. 


ΥἹ ψτῖνο bres ἀνιοχεῖ MS, 
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“Away with the long labour of wisdom; this one 
thing alone 1 know, that Love brought to naught 
the high mind of Zeus himself.” 


118—CALLIMACHUS. 


Iv I came to thee in revel, Archinus, willingly, load 
me with ten thousand reproaches; but if I am’ here 
against my will, consider the vehemence of the cause. 
Strong wine and love compelled me; one of them 
pilled me and the other would not let me be sober 
minded. But when I came I did not ery who I was 
gr whose, but I Kissed the door post if tat be a sin, 

sinned. 








119.—MELEAGER 


I suaut bear, Bacchus, thy boldness, I swear it by 
thyself; lead on, begin the revel; thou art a god; 
‘govern a mortal heart. Born in the flame, thou lovest 
the flame love hath, and again leadest me, thy sup- 

liant, in bonds. Of a truth thou art a traitor and 
faithless, and while thou biddest us hide thy mysteries, 
thou wouldst now bring mine to light. 


120.—POSIDIPPUS 
I aw well armed, and will fight with thee and not 
give in, though I'am a mortal. And thou, Love, 
come no more against me. If thou findest me drunk, 
‘carry me off a prisoner, but as long as I keep sober 
Thave Reason standing in battle array to meet thee. 
2 ‘The poem is in the form of a dialogue with himself, 
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121.—PIANOT 
Ἦ ῥά νύ Ἧ» Enemas, δὲ δῆμον κιόντι 
στεινῆς ἤντησαν ταὶ Ne [ἄριτες" 
καῖ τε ποτὶ ῥοξίαισιν ἐπηχύραντο χέρεσσιν, 
κοῦρε; πετοίησαι δ᾽ ἡλίκος ἐσσὶ χάρις. 
τηλόθι μοι μάλα χαῖρε: πυρὸς δ' οὐκ ἀσφαλὲς ἄσσον, 
pew αὐηρήν, ἃ φίλον, ἀνθέρικα. 


MEAEALPOT 


"0. Xéperes, τὸν καλὸν ᾿Αρισταγόρην ἐσιδοῦσαι 
divrlov, es tpupepds yeadtaucbe xepas 

οὕνεκα καὶ μορφᾷ βάλλει φλόγα, καὶ -/Avevuubel 
καίρια, καὶ σιγῶν ὄμμασι τερπνὰ λαλεῖ. 

τηλόθι μοι πλάζοιτο. τί δὲ πλέον; ὡς γὰρ Ὀλύμπου! 
Ζεὺς νέον οἶδεν ὁ παῖς μακρὰ κεραυνοβολεῖν. 





133, 





123.—AAHAON 





Πυγμῇ νικήσαντα τὸν ᾿Αντικλέους Μενέχαρμον 
cations, “sparc ἐστεφάνωσα δέκα, 

I τρισσῶς ἐφίλησα πεφυρμένον αἵματι πολλῷ" 
᾿ ἀλλ᾽ ἐμοὶ ἣν σμύρνης κεῖνο μελεχρότερον. 


; 124,—AAHAON, οἱ δὲ ΑΡΤΕΈΜΩΝΟΣ 


᾿Λάθρη onralerra παρὰ φλιὴν ᾿Εχέδημον 
ος ἀκρήβην τὸν χαρίεντ' ἕκυσα, 
ὰ pated es ἄφπνιον ries ἦχθε φαρέτρην 
‘lopdn! κὰὶ bots yer’ ἀλεκτρυόνα, 
2 Tre tpe καὶ bares Led 
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121.—RHIANUS: 


Teut me, Cleonicus, did the bright Graces meet 
thee walking in a narrow lane and take thee in their 
rosy arms, dear boy, that thou hast become such a 
Grace as thou art? From afar 1 bid thee all hail, but 
ah! dear, it is not safe for a dry corn-stalk to draw 
nearer to the fire. 


122MELEAGER 


Ye Graces, looking straight on lovely Aristagoras, 
‘you took him to the embrace of your soft arms; and 
therefore he shoots forth flame by his beauty, and 
discourses sweetly when it is meet, and if he keep 
silence, his eyes prattle delightfully. Let him stray 
far away, I pray; but what does that help? For the 
doy, Hike Zeus from Olympus, has learnt of late to 
throw the lightning far. 


13: 
Wnen Menecharmus, Anticles’ son, won the boxing 
match, I crowned him with ten soft fillets, and thrice 


Ἱ kissed him all dabbled with blood as he was, but 
the blood was sweeter to me than myrrh, 





ANONYMOUS 





124.—ARTEMON (?) 


As Echedemus was peeping out of his door on the 
sly, I slyly kissed that charming boy who is just in 
Mi prime, Now I am in dread, for he came to me fa 
dream, bearing a quiver, and departed after giving 
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ἄλλοτε μειδιόων, ὁτὲ δ᾽ οὐ φίλος. ἀλλὰ μελισσέων 5 
᾿ἡσμοῦ καὶ κνίδης καὶ πυρὸς ἡψάμεθα; 


126.—MEAEATPOT 


δύ τί μοι διὰ νυκτὸς ἐνύπνιον ἁβρὰ γελῶντος 
ὀκτωκαιδεκέτους παιδὸς ἔτ᾽ ἐν χλαμύδι 

ἤγαγ᾽ Ἔρως ὑπὸ χλαῖναν" ἐγὼ δ' ἁπαλῷ περὶ χρωτὶ 
στέρνα βαλὼν κενεὰς ἐλπίδας ἐδρεπόμαν. 

καί μ' ἔτε νῦν θάλπει μνήμης πόθος" ὄμμασι δ' ὕπνον 8 
᾿ἀγρευτὴν πτηνοῦ φάσματος alty Exo. 

ὦ δύσερως ψυχή, παῦσαί ποτε καὶ δὲ ὀνείρων 
εἰδώλοις κάλλευς κωφὰ χλιαινομένη. 

136.- -ΤΟῪ AYTOY 
Ἦρκταί μευ κραδίας ψαύειν πόνος" ἢ γὰρ ἀλύων 
υχεὶ ταύταν ἔκνισ᾽ ὁ θερμὸς "Ἔρως" 

πε δὲ μειδήσας. ““Ἐξεις πάλι τὸ γλυκὺ τραῦμα, 
ὦ δύσερως, λάβρῳ καιόμενος μέλιτι." 

ἐξ οὗ δὴ νέον ἔρνος ἐν ἠϊθέοις Διόφαντον 5 
λεύσσων οὔτε φυγεῖν οὔτε μένειν δύναμαι. 


137.-- ΤΟΥ AYTOY 


Εἰνόδιον στείχοντα μεσαμβρινὸν εἶδον "Αλεξιν, 
ἄρτι κόμαν καρπῶν iow θέρεος. 
διπλαῖ δ' ἀκτῖνές με κατέφλεγον: αἱ μὲν Ἔρωτος, 
παιδὸς ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν, αἱ δὲ παρ᾽ ἠελίου. 
ἀλλ᾽ ὃς μὲν ve αὖθι ἐκοίμισεν" ἂς 8 ἐν ὀνείροις δ 
εἴδωλον μορφῆς μᾶλλον ἀνεφλόγισεν.. 
Ὁ γράμμα MB: core. Graal 
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ime fighting cocks, bat at one time smiling, at another 
with no friendly look. But have I touched a swarm 
of bees, and a nettle, and fire? 


125,—MELEAGER 


Love in the night brought me under my mantle 
the sweet dream of a softy laughing boy of eighteen, 
still wearing the chlamys;? and I, pressing his tender 
flesh to my breast, culled empty hopes. Still does the 
desire of the memory heat me, and in my eyes still 
abideth sleep that caught for me in the chase that 
winged phantom. 0 soul, ill-starred in love, cease 
at last even in dreams to be warmed all in vain by 
beauty’s images. 

196.—By tue Βαμα 


Pain has begun to touch my heart, for hot Love, 
as he strayed, scratched it with the tip of his nails, 
and, smiling, said, “Again, O unhappy lover, thou 
shalt have the sweet wound, burnt by biting honey.” 
Since when, seeing among the youths the fresh sap- 
Jing Diophantus, I can neither fly nor abide. 





127,—By THe Same 


Τ saw Alexis walking in the rond at noon-tide, at 
the season when the summer was just being shorn of 
the tresses of her fruits ; and double rays burnt me, 
the rays of love from the boy's eyes and others from 
the sun. The sun's night laid to rest again, but 
love's were kindled more in my dreams by the 

+ Of doubéfal import. ‘These binds wero common 
of lovers nt oso them i's dream betiged genres ον 

See tote on No. 78. 
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λυσίπονος 8 ἑτέροις ἐπ᾽ ἐμοὶ πόνον ὕπνος ἔτευξεν 
ἔμπνουν πῦρ ψυχῇ κάλλος ἀπεικονίσας. 


128.—Toy AYTOY 


Αἰπολικαὶ ovpuyyes, ἐν οὔρεσι μηκέτι Δάφνιν. 
φωνεῖτ᾽, αἰγιβάτῃ Πανὶ χαριζόμεναι" 

μηδὲ σὺ τὸν στεφθέντα, χύρη, Φοίβοιο προφῆτι, 
δάφνῃ παρθενίῃ μέλφ᾽ “Τάκινθον ἔτι. 

ἡν γὰρ ὅτ᾽ ἣν Δάφνις μὲν Ὀρειάσι,. σοὶ δ' Τάκινθος δ 
περπνός" νῦν δὲ T1500» σκῆπτρα Δίων ἐχέτω. 


129.—APATOT 
*Apyetos Φιλοκλῆς “Apyee “ καλός"" al δὲ Κορίνθου 
στῆλαι, καὶ Μεγαρέων ταὐτὸ " βοῶσι τάφοι" 
γέγραπται καὶ μέχρι λοετρῶν ᾿Αμφιαράου, 
ὡς καλός. ἀλλ᾽ ὀλύγον.5 γράμμασι λειπόμεθα" 
τῷδ᾽ οὐ γὰρ πέτραι ἐπιμάρτυρες, ἀλλὰ Popes * δ 
αὐτὸς ἰδών: ἑτέρου δ᾽ ἐστὶ περισσότερον. 


130,—AAHAON 


Ewa, καὶ αὖ πάλιν εἶπα" “ Kadés, καλός." ἀλλ᾽ 


ἔτι φήσω, 
ὡς καλός, ὡς χαρίεις ὄμμασι Δωσίθεος. 





ΑΝ ἐπ Rly: λίγοι MS, 
ἀ ὑραράν Mane’ πρηρεὸν MS. op. No, 98. 
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yhantom of beauty. So night, who releases others, 
Rom toil, brought pain to me, imaging in my soul « 
loveliness which is living fire. 


128—By tux Sane 


Ye pastoral pipes,no longer call on Daphnis in the 
mountains to please Pan the gout-mounter; and thou, 
lyre, spokesman of Phoebus, sing no longer of Fy- 
acinthus crowned with maiden Inurel. For Daphnis, 
when there was a Daphnis, was the delight of the 
Mountain Nymphs, and Hyaciuthus was thine; but 
now let Dion wield the sceptre of the Loves. 


129.—ARATUS 


Puwocurs of Argos is “fair”? at Argos, and the 
columns of Corinth and tombstones of Megara an- 
nounce the same. It is written that he is fair as far 
as Amphiaraus’ Baths But that is little; they are 
only letters that beat us* For they are not stones 
that testify to this Philocles’ beauty, but Rhianus, 
who saw him with his own eyes, and he is superior 
to the other one. 


130.—Awoxysous 


Τ saw and said it again, “He is fair, he is fair,” 
‘but I will still say it, that Dositheus is fair and has 


Τὸ was the habit to write or cut the nam of tho beloved, 
ing ror eas i, δὰ atone or tren” Soe he 
eat Orapur cathe coutnes of Attice and BoooUs, 

ὁ eit in only the evidence of these inscriptions th iin 
fevout of Pilon of Argon The ovens of or ye it ΐδς, 
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οὐ δρυός, οὐδ᾽ ἐλάτης ἐχαράξαμεν, οὐδ᾽ ἐπὶ το 

gir nos ἀλλ᾿ ἐν ἐμῷ καῦσεν᾽ “ρων op ἄρ. 

δέ τα οὐ pigs μὴ bea. ναὶ μὰ σέ, δαῖμον, 5 
elder ἐγὼ δ' ὁ λέγων τἀτροεὲν οἶδα μόνος. 





131.--ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


“A Κύπρον, & τε Κύθηρα, καὶ ἃ Μίλητον ἐποιχνεῖς, 
καὶ καλὸν Συρίης ἱπποκρότον δάπεδον, 

ἔλθοις ἵλαος Καλλιστίῳ, ἢ τὸν ἐραστὴν 
οὐδέ ποτ᾽ οἰκείων σεν ἀπὸ προθύρων. 


138.- -ΜΕΛΕΑΡΡΟΥ 


Of 204 var dB, oss 5 το, ιν, ἁλώσει, 

ύὕσερως, iE πυκνὰ προσιπταμένη" 

οὐκ ἐβόων; εἴλέν σε πάγη: τί μάτην ἐνὶ δεσμοῖς 
σπαίρεις; αὐτὸς Ἔρως τὰ πτερά σου δέδεκεν, 

kal σ᾽ ἐπὶ πῦρ ἔστησε, μύροις 8 ἔρρανε λιπόπνουν, 5 
δῶκε δὲ διψώσῃ δάκρυα θερμὰ πιεῖν. 





132,—TOY ΑΥΤΟῪ 
Ἂ we ἣ βαρύμοχθε, σὺ δ᾽ ἄρτι μὲν ἐκ πυρὸς αἴθῃ, 


ἀναψύχεις, πνεῦμ᾽ ‘Soadefaubr. 

τί κλαίεις; τὸν ἄκογετον ὅτ᾽ ἐν κόλποισιν Ἔρωτα 
᾿ἄτρεφες, οὐκ ἤδεις ὡς ἐπὶ σοὶ τρίφετοι 

oie gv ie phe Boome προφείων, δ 
πῦρ ἅμα καὶ ψυχρὰν δεξαμένη χιόνα. 

αὐτὴ ταῦθ᾽ εἴχου: φέρε τὸν πόνον. ἄξια πάσχεις 6 
ὧν ἔδρας, ὁπτῷ καιομένη μέλιτι. 

Ὁ υτίιο κεσον. texe? ΜΒ, 
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lovely eyes. These words we engraved on no oak 
or pine, no, nor on wall, but Love burnt them into 
my heart, "But if any man deny it, believe him not. 
Yea, by thyself, O God, I swear he lies, and.I who 
say it alone know the trath, 


181.—POSIDIPPUS 
Goooess who hanntest Cyprus and Cythera and 
Miletos and'the fait plain of Syria that echoes to 
the tread of horses, come in gracious mood to Cal- 
listion, who never repulsed a lover from her door.t 


132.—MELEAGER 
Div I not ery it to thee, my soul, “ By Cypris, thou 
wilt he taken, O thou love-lorm, that fest again and 
again to the limed bough”? Did I not ery it? And 
the snare has caught thee. Why dost thou struggle 
vainly in thy bonds? Love himself hath bound 
‘wings and set thee on the fire, and sprays thee with 
scents when thou faintest, and gives thee when thou 
art athirst hot tears to drink. 


1824.—By Tue Same 
Ὁ sone-avrticren soul, now thou bumest in the 
fire and now thou revivest, recovering thy breath, 
Why dost thou weep? When thou didst nurse merei- 
less Love in thy bosom knewest thou not that he 
yes being nursed for thy bane? Didt, thou not 
know it?” Now learn to know the pay of thy good 
nursing, receiving from him fire and cold snow there- 
with. Thyself thou hast chosen this; bear the pain. 
Thou sufferest the due guerdon of what thon hast 
done, burnt by his boiling honey. 
2 "The epigram is α prayer by the courtesan Callistion. 
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133.—TOY AYTOY 
Διψῶν ὡς ἐφίλησα θέρευς ἁπαλύχροα παῖδα, 
Sea ον μὐγκηρὴν δίψαν ἀτοχροφυγόν: 
“ Zeb πάτερ, ἄρα φίλημα τὸ veerdpeov Ῥανυμήδευς 
πίνεις, καὶ τόδε σοι χείλεσιν οἰνοχοεῖ; 
καὶ γὰρ ἐγὼ τὸν καλὸν ἐν ἠϊθέοισι φιλήσας 5 
᾿Αντίοχον, ψυχῆς ἡδὺ πέπωκα μέλι: 





134,—KAAAIMAXOT 
“Ἕλκος ὄχων ὁ ξεῖνος ἐλάνθανεν. ὡς ἀνιηρὸν 
πνεῦμα διὰ στηθέων, εἶδες, ἀνηγάγετο, 
τὸ τρῶν ἡνίκ᾽ ἔπινε: τὰ δὲ ῥόδα φυλλοβολεῦντα. 
τὠνδρὸς ἀπὸ στεφάνων πάντ' ἐγένοντο χαμαί. 
ται μέγα δή τι" μὰ δαίμονας, οὐκ ἀπὸ ῥυσμοῦ δ 
εἰκάξω" φωρὸς 8 ἴχνια gap ἔμαθον. 


135.—ASKAHTIAAOT 


Olvos ἔρωτος ἔλεγχος: ἐρᾷν ἀρνεύμενον ἡμῖν 
ἥτασαν αἱ πολλαὶ Νικαγόρην προπύσεις. 

καὶ γὰρ ἐδάκρυσεν καὶ ἐνύστασε, καί τι κατηφὲς 
ἔβλεπε, xo σφιγχθεὶς οὐκ ἕμενε στέφανος. 





136.-τΆΔΗΛΟΝ. 
“Opnibes ψίθυροι, τί κεκράγατε; μή μ᾽ ἀνιᾶτε, 
ἐῶν τρυφερῇ παιδὸς σαρεὶ χμαινόμενον, 
ζόμεναι πετάλοισιν ἀηδόνες. εὖδε λάληθρον 
νυ γένος, δέομαι, μείνατ᾽ ἐφ᾽ ἡσυχίης. 
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138.—By Tur Sawe 
Ty summer, when I was athirst, 1 kissed the 
tenderleshed boy and said, when I was free of my 
parching thirst, “Father Zeus, dost thou drink the 
nectareous kiss of Gi le, and is this the wine 
he tenders to thy lips?” For now that I have kissed 
Antiochus, fairest of our youth, { have drank the 
weet honey of the soul. 


134,—CALLIMACHUS 


Our guest has a wound and we knew it not, Sawest 
thou not with what pain he heaved his breath up 
from his chest when he drank the third cup? And 
all the roses, casting their petals, fell on the ground 
from the man’s wreaths. ‘There is something burns 
him fiercely by the gods 1 guess not at random, 
but a thief myself, I know a thief's footprints. 








135.—ASCLEPIADES 

Wine is the proof of love. Nicagoras denied to 

us that he was in love, but those many toasts con- 

vieted him, Yes! he shed tears and bent his head, 

and had αὶ certain downeast look, and the wreath 
Vound tight round his bead kept not its place. 


136.—ANoxvmous 

Ye chattering birds, why do you clamour? Vex 

me not, as I lie warmed by the’ lad’s delicate flesh, 

yf nightingals that sit among the lees, Sleep, 

implore you, ye talkative women-folk;? hold your 
peace. 

Ὁ The nightingale was Philoutela, 
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137.—MEAEATPOT. 


᾿Ὀρϑροβόας, δυσέρωτι κακάγγελε, viv, τρισάλαστε, 
ἐννύχιος κράζεις πλευροτυπῇ κέλαδον, 

γαῦρος ὑπὲρ κοίτας, ὅτε μοι βραχὺ τοῦτ᾽ ἔτι νυκτὸς 
Gf τὸν φιλεῖν, ἐπ᾽ ἐμαῖς 8 ἀδὺ γελᾷς ὀδύναις. ' 

ἅδε φίλα θρεπτῆρι χάρις; ναὶ τὸν βαθὺν ὄρθρον,Ἠ 8 
ἔσχατα γηρύσῃ ταῦτα τὰ πικρὰ μέλη. q 








138—MNAZAAKOT 


ἤλμπελε, μήποτε φύλλα χαμαὶ σπεύδουσα βαλέσθαι. 
δείδιας ἑσπέριον Πλειάδα δνομέναν; 

μεῖνον ἐπ᾽ ᾿Αντιλέοντε πεσεῖν ὑπὸ τὶν γλυκὺν ὕπνον, 
ἐς τότε, τοῖς καλοῖς πάντα χαριζομένα. 


139.—KAAAIMAXOT 


Bors τι, ναὶ τὸν Πᾶνα, κεκρυμμένον, ἔστε τι ταύτῃ, 
᾿γαὶ μὰ Διώνυσον, πῦρ ὑπὸ τῇ σποδιῇ- 

οὐ θαρσέω. μὴ δή με περίπλεκε. πολλάκι λήθει. 
τοῖχον ὑποτρώγων ἡσύχιος ποταμός. 

τῷ καὶ νῦν δείδοικα, Μενόξενε, μή με παρεισδὺς “ἃ. 
οὗτος ὁ ἰσευγαρνης" εἰς τὸν ἔρωτα βάλῃ. : 











140.—AAHAON 


Τὸν καλὸν ὡς ἰδόμαν ᾿Αρχέστρατον, οὐ μὰ τὸν Ἑρμᾶν, 
οὐ καλὸν αὐτὸν ἔφαν" οὐ γὰρ ἄγαν ἐδόκει. 
ΕῚ write (ἢ rd: καὶ τὸ MS. 
+ eodpres Beniley, and I render 10, 
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137.—MELEAGER 


Cairn of the dawn, caller of evil tidings to a 
love-sick wight, now, thrice accursed, just when love 
has only this brief portion of the night left to live, 
thou erowest in the dark, beating thy sides with thy 
wings all exultant above thy bed, and makest sweet 
mockery over my pains. Is this the loving thanks 
‘thou hast for him who reared thee? I swear it by 
this dim dawn, it is the last time thou shalt chant 
this bitter song. 


138.—MNASALCAS 


Viwe, dost thou fear the setting of the Pleiads in 
the west, that thou hastenest to shed thy leaves on 
the ground? Tarry till sweet sleep fall on Antileon 
Deneath thee; tarry till then, bestower of all favours 
on the fair. 

139.—CALLIMACHUS 


Turns is, I swear it by Pan, yea, by Dionysus, 
there is ome fre hides here Sader toe τατον 
I mistrust me. Embrace me not, I entrent thee. 
Often ἃ tranquil stream secretly eats away a wall ut 
its base, ‘Therefore now too I fear, Menexenus, lest 
this silent crawler find hhis way into me and cast me 
into love, 





140.—Awonvaous 


Wuew I saw Archestratus the fair I said, so help 
‘me Hermes I did, that he was not fair for he seemed 
not passing fair to me. I had but spoken the 

The soon in Autumn at whioh the vine begin to lowe 
‘theie leaves 
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πα, καὶ & Νέμεσίς με συνάρπασε, κεὐθὺς ἐκείμαν 
ὧν πυρί, παῖς 1 8 ἐπ᾽ ἐμοὶ Ζεὺς ἐκεραυνοβόλει. 

τὸν παῖδ᾽ λασόμεσθ᾽, ἡ τὰν θεόν; ἀλλὰ θεοῦ μοι δ 
ἐστιν ὁ παῖς κρέσσων" χαιρέτω ἁ Νέμεσιν. : 







141.- -ΜΕΔΕΑΡΡΟΥ. 
᾿Ἀφθέγξω, ναὶ Κύπριν, ἃ μὴ θεός, ὦ μέγα τολμᾶν 
eit Day Θήρων» σεὶ καλὸς οὐκ Adi ῬΑ 
σοὶ καλὸς οὐκ ἐφάνη Θήρων" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπέστης, 






οὐδὲ Διὸς πτήϊ ‘rb κεραννοβόλον. 4 
τοιγάρ, ἰδού, τὸν πρόσθε λάλον προὔθηκεν ἰδέσθαι δ΄ 
δεῖγμα ϑρασυστομίης ἡ βαρύφρων Νέμεσις. 
143.- ῬΙΆΝΟΥ 


ξῷ Δεξιόνικος ὑπὸ χλωρῇ πλατανίστε 
᾿κόσσυφον ἀγρεύσας, εἷλε κατὰ πτερύγων. 

χὦ μὲν ἀναστοάχων ἀπεκώκυεν ἱερὸν ὄρνις. 
GX ἐγώ, ὦ φίλ᾽ Ἔρως, καὶ θαλεραὶ Χάριτες, 

εν καὶ κίχλη ebony ὧν ἂν ἐκείνου 
ὧν χερὶ καὶ φθογγὴν καὶ γχνκὺ δάκρυ βάλω. 


143.—AAHAON 
Ἑρμῆ, τοξευθεὶς ἐξέσπασε πικρὸν «ὀϊστὸν; 
oe SE ἀπ κυ oad 
Ky τὴν αὐτήν, Edie raya τύ; 9 
μ᾽ 


᾿ 
$ 

: 

"pond μ᾽ ᾿Αποχλοφάνους 7 er πόθον Ὦ φιλάεθλε, Γ 
φθάσαν. εἰς ἐν πῦρ οἱ δύ' ἐνηχάμεθα. ᾿ 





couplet has been lost, ἀρέβῳ being the last word οἵ 
ikl ine 2S soppy Berd atte end of ine 1 
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word and Nemesis seized me, and at once I lay in 
the flames and Zeus, in the guise of a boy, rained 
his lightning on me. ' Shall I beseech the boy or the 
goddess for mercy? But to me the boy is greater 
‘than the goddess. Let Nemesis go her way. 


141.—MELEAGER 
By Cypris, thou hast spoken what not even ἃ god 
might, Ὁ spirit, who hast learnt to be too daring. 
‘Theron seemed not fair to thee. He seemed not fair 
to thee, Theron. But thou thyself hast brought it 
‘on thee, not dreading even the fiery bolts of Zeus. 
Wherefore, lo! indignant Nemesis hath exposed thee, 
once so voluble, to be gazed at, as an example of an 
‘unguarded tongue. 
142._RHIANUS 
Dextowicus, having caught a blackbird with lime 
under a green plane-tree, held it by the wings, and 
i the Moly bird? sereamed complaining. Bat 1, 
dear Love, and ye blooming Graces, would fain be 
even a thrush or a blackbird, so that in his hand 1 
might pour forth my voice and sweet tears. 


143.—Awoxvmous 

“Ὁ Hewes, when shot he extracted the bitter 
arrow..." “And 1, O stranger, met with the same 
fate.” “But desire for Apollophanes wears me away."” 
“Ὁ lover of sports, thou hast outstripped me; we 
both have leapt into the same fire.” 

1 Holy because it is singing bird. 

ὁ ἄγαν μοὶ ta Mare bro diloge tween ἃ 
statue of Hermes in the ium and. stranger, but 
owing to their mutilation it is didicele to make sense of 
them, Te is evident from the context of No. 144 (the poe 
here being arranged under motives) that the god Waa repro: 
sonted as being is lave. 
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144.—MEAEATPOT 
ὙΝ κλαίεις, φρενολῃστά; τί 8 ἄγρια τόξα καὶ ἰοὺς 
ἔρρυψας, διφυῆ ταρσὸν ἀνὲς πτερύγων; 
ἢ ῥά γε καὶ σὲ Μυίσκος ὁ δύσμαχος ὄμμασιν αἴθει; 
ὧς μόλις οἷ᾽ ἕδρας πρόσϑε παθὼν ἔμαθες. 3 


145.—ABHAON i 
Παύετε, παιδοφίλαι, κενεὸν πόνον" ἴσχετε μόχθων, 
δύσφρονες" ἀπρήκτοις ἐλπίσι μαινόμεθα. q 
ἴσον ἐπὶ ψαφαρὴν ἀντλεῖν ἅλα, κἀπὸ Λιβύσσης 
ψάμμου ἀριθμητὴν ἀρτιάσαι ψεκάδα, 
σον καὶ παίδων στέργειν πόθον, οἷς τὸ κεναυχὲς 
κάλλος ἐνὶ χθονίοις ἡδύ τ᾽ ἐν ἀθανάτοις. 
δέρκεσθ᾽ εἰς ἐμὲ πάντες" ὁ γὰρ πάρος εἰς κενὸν ἡμῶν ἡ 
“μόχθος ἐπὶ ξηροῖς ἐκκέχυτ᾽ αἰγιαλοῖς. 4 
146,—PIANOT 
᾽Αγρεύσας τὸν νεβρὸν ἀπώλεσα, χὼ μὲν ἀνατλὰς 
μυρία, καὶ στήσας δίκτυα καὶ στάλικας, 
σὺν κενεαῖς χείρεσσιν ἀπέρχομαι" of δ' ἀμόγητοι. 
τἀμὰ φέρουσιν, "Epos: οἷς σὺ γένοιο βαρύς. ““ 
141.--ΜΕΔΕΑΡΡΟΥ͂ 
“Apmacras τίς τόσσον ἐναιχμάσαι ἄγριος εἴη; 
τίς τόσος ἀντᾶραι καὶ πρὸς Ἔρωτα μάχην; 
ἅπτε τάχος πεύκας. καίτοι κτύπος" ἩἩλιοδώρας, 
βαῖνε πάλιν στέρνων ἐντὸς ἐμῶν, κραδίη. 
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144,—MELEAGER 
To Love 

‘Why weepest thou, Ὁ stealer of the wits? Why 
hast thow cart avay thy savage bow and arom, 
folding thy pair of outstretched wings? Doth My- 
μοῦ, il to eombet, burn thee, too, with his eyes? 
How hard it has been for thee to learn by suffering 

what evil thou wast wont to do of old! 


145.—ANoxvaovs 
Resr, ye lovers of lads, from your empty Inbour; 
cease from your troubles, ye perverse men; we are 
maddened by never fulfilled hopes. It is like to 
baling the sea on to the dry Iand and reckoning 
the number of grains in the, Libyan sand to court 
the love of boys, whose vainglorious beauty is sweet 
to'men and gus alike. "Look on me, all of you; 
for all my futile toil of the past is as water shed on 
the dry beach. 
146,—RHIANUS 
1 cavowr the fawn and lost him ; I, who had taken 
countless pains and set up the nets and stakes, go 
away empty-handed, but they who toiled not carry 
off my quarry, Ὁ Love. May thy wrath be heavy 


upon them, 
147.—MELEAGER 
Ϊ ‘Tuny have carried her off! Who so savage as to 
do such armed violence? Who so strong as to raise 
war against Love himself? Quick, light the torches! 
But a footfall ; Heliodora’s! Get thee back into 
‘my bosom, O my heart. 
Δ Not finding her he fears she has been carried off, but ἐν 
reassured by heating her stop. 
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148—KAAAIMAXOT 


οὐδ ὅτι μου πλούτου κενεαὶ xipes ἀλλά, Μένιππε, 
, πρὸς Χαρίτων, τοὐμὸν ὄνειρον ἐμοί. 
ΓΝ ν διὰ παντὸς ἔπος τόδε πικρὸν ἀκούων: 
ναί, φίλε, τῶν παρὰ σοῦ τοῦτ᾽ ἀνεραστότατον. 


149.—TOY ΑΥὙΤΟΥ 


“Δηφθήσῃ, περίφευγε, Mevispares” εἶπα Πανήμου 

αἰκίαν κα 'Λώου hme τῇ δε γὴ om, 

ἦχθεν ὁ βοῦς ὑπ᾽ ἄροτρον ἑκούσιος. pus, 
εὖγ᾽ ἐμός" οὐ παρὰ τὰς εἴκοσι μεμφόμεθα. 


150.—TOY AYTOY 


Ὡς ἀγαθὰν Πολύφαμος ἀνούρατο τὰν ἐπαοιδὰν 
τὸραμένῳ. ναὶ Τᾶν, οὐκ ἀμαθὴς ὁ Κύκλωψ. 
a ‘Mei Τὸν ἔροτα κατισχραίνεντι, 
arash πάντων φάρμᾶτον ἃ σοῤία. 
τοῦτο, δρκίω, χὰ recy sapere ae πονηρὰ ὁ 
No, ἐκαύπται τὰν φιλόπι ; 
ἐσϑ' Tate Ἰχδκαστὰς Sela τῇ "τὸν Ἔρωτα, 






ovr’ εἶπαι , παιδάριον: 
08 aon ἀπτάρονάν ox διλοίταμ τι a hp ἐπφδαὶ 
οἴκοι τῶ χαλεπῶ τραύματος ἀμφότεραι. 10 | 


151,—AAHAON 


Et τινά που παίδων ἐρατώτατον ἄνθος ἔχοντα 
εἶδες, ἀδιστάκτως εἶδες ᾿Απολλόδοτον. 


ΠΤ τ μὰ what Tinow too well; <p. Bk. VI. 310. 
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148.—CALLIMACHUS 
I xNow my hands are empty of wealth, but, by the 
Greces I beseech thee, Meatppas, tell we ‘act my 
‘own dream! It hurts me to hear continually these 
Ditter words. Yes,my dear, this is the most unloving 
‘thing in all thy bearing to me. 


149.—By THe Sane 

“You will be caught, Menecrates, do all you can 

to escape,” I said on the twentieth of Panemus; and 

in Lojus? on what day ?—the tenth—the ox came of 

his own accord under the yoke of the plough. Well 

done, my Hermes!? well done, my own! I don’t 
complain of the twenty days’ delay. 


150.—Br Tue Sone 
How capital the charm for one in love that Poly- 
phemus discovered! Yea, by the Earth, he was not 
tunschooled, the Cyclops.” ‘The Muses make Love 
thin, Philippus; of a truth learning is a medicine 
that cures every ill. This, I think, is the only good 
that hunger too, has to st agains it evil that it 
extirpates the disease of love for boys. I have plenty 
of cause for saying to Lave “Thy wings are being 
clipped, my little man, ‘I fear thee not a tiny bit.” 
For at home Ihave both the charms for the severe 
wound. 
151.—Awowvatous 
Srnanatn, if thou sawest somewhere among the 
boys one whose bloom was most lovely, undoubtedly 
2 "The month following Panenvun, 
5 Hermes was the giver of good Iuok. 
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εἰ δ' ἐσιδών, ὦ ξεῖνε, πυριφλέκτοισι πόθοισιν. 


οὐκ ἐδάμης, πάντως ἢ θεὸς ἢ λίθος εἴ. 





163. ΆΔΗ͂ΛΟΝ 
Μάγνης Ἡράκλειτος, ἐμοὶ πόθος, οὔτι σίδηρον 4 
πέτρῳ, πνεῦμα δ᾽ ἐμὸν κάλλει ἐφελκόμενος. 


1583—AZKAHTIAAOT. 
Πρόσθε μοι ἐθλίβετο" νῦν δὲ τάλαιναν 
οὐδ᾽ ὅσσον παίζων εἰς ἔμ' ἐπιστρέφεται. 
οὐδ᾽ ὁ μελιχρὸς Ἵβρως del γλυκύς" ἀλλ᾽ ἀνιήσας 
πολλάκις ἡδίων γίνετ᾽ ἐρῶσι θεός. 


154.—MEAEATPOT 

“WEds ὁ πεῖς, καὶ mln? du γλυκύς ἐστι Μνίσιος 
καὶ χαρίεις. τίν᾽ ἔχω μὴ οὐχὶ φιλεῖν πρόφασιν; 

καλὸς γάρ, ναὶ Κύπριν, ὅλος καλός: εἰ 8 ἀνιηρός, Ὁ 

οἶδε τὸ πικρὸν Ἔρως συγκεράσαι μέλετι. ; 





155.—AAHAON 
a. Μή gee πάλιν ὅδε. β. Τί δ᾽ αἴτιος; αὐτὸς 


a, Δεύτερον οὖν φήσεις; 8. Δεύτερον. εἶπεν. Ἴθι. 
ἀλλ᾽ ἔρχευ, μὴ μέλε. μένουσί σε. a. Τίρῶτον ἐκείνου 
εὑρήσω, χἤξω" τὸ τρίτον οἶδα πάλαι. 
Ἐ write δεαίρουν: ἀνέρων ΜΆ. 


* Meaning either a native of Magnesia (as tho boy was) oF 
the Magneslan stone, the magnot. 
A dialogue between a slave and a boy he is sont to invite, 
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thou sawest Apollodotus. And if, having seen him, 
thou wast not overcome by burning fiery desire, of a 
surety thou art either a god or a stone, 





Hunacurrvs, my beloved, is a Magnet,1 not attract- 

ing iron by stone, but my spirit by his beauty. 
153,—ASCLEPIADES ἡ 
(The Complaint of a Girl) 

Τίμα was when Archeades loved to sit close to me, 
but now not even in play does he turn to look at me, 
unhappy that I am. Not even Love the honeyed is 
ever sweet, but often he becomes a sweeter god to 
lovers when he torments them. 


154.—MELEAGER 

‘Sweer is the boy, and even the name of Myiscus 

is sweet to me and full of charm. What excuse have 

I for not loving? For he is beautiful, by Cypris, 

entirely beautiful ; and if he gives me pain, why, it 
is the way of Love to mix bitterness with honey. 


155.—Anoxywous 
A. Don't speak to me again like that. Β. How 
am ito blame? He sent me himself 4, What! 
will you say it a second time? Β. A second time. 
He said “Go.” But come, don't delay, they are 
waiting for you. 4. First of all I will find them and 
then I'will come. I know from experience what the 
third story will be.? 
‘take the poot of it te δ dat tho man “hx thre 
will. be other toc) y Too 
Tefunr to below this, and declines tle te’ Thn post 
of the last words, however, is obsoure. : 
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156.—AAHAON 
Εἰαρινῷ, χειμῶνι πανείκελον, ἃ Διόδωρε, 
οὑμὸς ἔρων, ἀσαφεῖ κρινόμενος πελάγει ἵ 
καὶ ποτὲ μὲν ψαίνως πολὺν ϑετόν, ἄλλοτε δ' are 
εὔδιος, ἁβρὰ γελῶν δ᾽ ὄμμασιν ἐκκέχυσαι. I 
τυφλὰ δ᾽, ὅπως ren nny ἐν οἴδματῳ Wiha κύματα μετρῶν δ 


νεῦμαι, ἤματι mak 

ἀλλά How ioe φιλίης, ΠΟ σκοπὸν Ἶ mine "μίσουτ, 

ὡς εἰδῶ ποτέρῳ κύματι νηχόμεθα. 
167.—MEAEAT'POT 


Κύπρις ἐμοὶ ναύκληρος, Ἔρως δ᾽ οἴακα φυλάσσει 


cpov ἔχων χερὶ πηδάλιον: 
Prise τὰ ΚΣ ΣΕ Πόθος, οὕνεκα δὴ νῦν 
παμφύχῳ παίδων νήχομαι ἐν πελάγει. 


158.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Σοί με Πόθων δέσποινα θεὴ πόρε, σοί με, Θεόελεις, 
ἁβροπέδιλος, ὕπεστι 








γυμνὸν 
eign ἐπὶ ops Zain i onal 
ἱμείρω. εἶν ὧν 0) 
σὺ τὸν στι ΤΡ 038 ce Boyer 8 
ha σωφροσύνης. 
ip θεὸν ὥρισε Δαίμων: 


oat it bua πείρατα καὶ θανάτου. 





original 





οἵ every trie,” thin being 
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156.—Axoxvaous 


‘Even like unto a storm in springtime, Diodorus, 
is my love, determined by the moods of an uncertain 
sea. At one time thou displayest heavy rain-clouds, 
‘at another again the sky is clear and thy eyes melt 
ina soft smile. And I, like a shipwrecked man in 
the surge, count the blind waves as I am whirled 
hither and thither at the mercy of the mighty storm. 
But show me a landmark either of love or of hate, 
‘that T may know in which sea I swim, 





157.—MELEAGER 


Cvpnts is my skipper and Love keeps the tiller, 
holding in his hand the end of my soal's radder, and 
the heavy gale of Desire drives me storm-tossed ; 
for now I swim verily in a Pamphylian? sea of boys. 


158.—By Tae Sane 


Tue goddess, queen of the Desires, gave me to 
thee, Theocles; Love, the soft-sandalled, laid me low 
for thee to tread on, all unarmed, a stranger in a 
strange land, having tamed me by his bit that grip- 
peth fast. But now I long to win a friendship in 
‘hich T need not stoop But thou refasest him 
who loves thee, and neither time softens thee not 
the tokens we have of our mutual continence. Have 
‘merey on me, Lord, have merey! for Destiny or- 
dained thee a god; with thee rest for me the issues 
of life and death. 


* ie as Ldid when my passion made me abject, 
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159.—TOY AYTOY 
Ἐν σοὶ τἀμά, Mutone, βίο πρυμνήσε ἀνῆπται- 
ἐν σοὶ καὶ ψυχῆν πνεῦμα τὸ λειφθὲν ἔτι. 
ναὶ γὰρ δὴ τὰ σά, κοῦρε, τὰ καὶ κωφοῖσι λαλεῦντα 
“ιδάματα, ταὶ μὰ τὸ τὴν day Eig Δ Ὁ 
tv μοι avs ποτέ, χεῖμα "δῷ 
ἐν Raph aids $85 tne faps ταν 
160.—AAHAON 
Θαρσαλέως τρηχεῖαν bx’ σαλώγροισιν ἁνίην 
ew, καὶ Agha δεσμὸν ἀλυκτοτέδην, 
οὐ γάρ πω, Nieasdpe, βολὰς ἰδάημεν Ἔρωτος 
Ἦν μέσον, ἀλλὰ πόθων πολλάκι ἡψάμεθα. 1 
καὶ σὺ μέν, ᾿Αδρήστεια, κακῆς ἀντάξια βουλῆς δ 
πίσω, καὶ μακάρων wixporéry Νέμεσιι. 
161—AZKAHIIIAAOT 
Δόρκιον ἡ βος ἐπίσταται, ὡς ἁπαλὸς παῖς, 
oie ee ee ee ar 
ἥμερον ἀστράστουσα κατ ὅμμωτοι, 38 ὑπὲρ ὥμων 





σὺν πετάσῳ γυμνὸν μηρὸν ἔφαινε χλαμύς. 
163.-- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟῪ 
Οὔπω τοξοφορῶν οὐδ' ἄγριος," ἀλλὰ νεογνὸν 
“indy ἤτον παρὰ τὴν Κύτριν ὑποστρέφεται, 
δέλτον ἔχων χρυσέην: τὰ Φιλοκράτεος δὲ Διαύλου 
τραυλίζει ψυχῆς φίλτρα κατ᾽ ᾿Αντιγένους. 
ὁ wo Unga oat, * Twrite oi! ἄγριον ε οὐδάρων ΜΆ, 
τ The Alanya and patanca (hat) were the ame 
‘the hehe (hat) ‘Proper costs 





of 











My life's cable, Myiscus, is made fast to the 
fea αι αἱ! the breath thet ἰρ left to may sol, Ket 
by thy eyes, dear boy, that speak even to the deaf, 
and by thy bright brow T swear it, if ever thou 
lookest at me with « clouded eye I see the winter, 
but if thy glance be blithe, the sweet spring bursts 
into bloom. 

160.---Ανονυνοῦν 

Braves shall I bear the sharp pain in my vitals 
and the bond of the eruel fetters. . For it is not now 
only, Nieander, that 1 learn to know the wounds of 
love, but often have I tasted desire. Do both thou, 
Adrasteia, and thou, Nemesis, bitterest of the im- 
mortals, exact due vengeance for his evil resolve. 


161.—ASCLEPIADES 

Donctox, who loves to.sport with the young men, 

knows how to cast, like a tender boy, the swift dart 

of Cypris the Popolar, flashing desire from her eye, 

and over her shoulders . . . with her boy's hat, her 
chlamys? showed her naked thigh. 





162.—By Tue Sane 
My Love, not yet carrying a bow, or savage, but a 
tiny child, returns to Cypris, holding'« golden writing 
tablet, and reading from it he lisps the love-charms 
that Diaulus’ boy, Philocrates, used to conquer the 
soul of Antigenes.? 
2 As the followi show, this opigram relates to the 
Joven of two young’ Baym both cf whots Som Co hve eos 
beloved by thi poet. 
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163.—TOY AYTOY 


Βῦρεν Ἔρως τί καλῷ μίξει καλόν, sy μάραγδον 

vag, ὃ μήτ' ἀνθεῖ, μήτε γένοιτ᾽ ἐν Tar 

ἐλύαντ ἐβίν, γιοῦ nian, 24 Ἀλλ λωμδρον 
“᾿Εὐβιύτῳ, Πεθοῦν ἄνθεα καὶ 


184.--ΜΕΔΕΑΓΡΟΥ 


᾿Ἡδὺ μὲν ἀκρήτῳ κεράσαι ved νᾶμα μελισσῶν: 
ἡδὺ δὲ SES cake ἄτα καλάν 
«ἴα τὸν ἁβροκόμην στέργει Κλεόβουλον “Ana 
ἀθάνατον τούτωι Κύπριδος οἰνόμε 


165.—Toy ΑΥ̓ΤΟΥ 


Λευκανθὴς Κλεόβουχος- ὁ 8 ἀντία τοῦδε μελίχρους 
᾿'Σώπολις, οἱ δισσοὶ Κύπριδος ἀνθοφό, 

τοῦνεκά μοι παίδων ἕπεται πόθος: οἱ ἊΝ Ἔρωτες 
ἐκ λευκοῦ πλέξαι" φασί με καὶ μέλανος. 


166.—AZKAHIIAAOT 


Τοῦθ' ὅ τί μοι λοιπὸν ψυχῆς, ὅ τι δή Bi zor Ἔρωτες, 
τοῦτό γ᾽ ἔχειν πρὸς θεῶν ἡσι 
ἡμὴ δὴ τόξοις ἔτι βάχλετέ μα δεξί sri 
πάντως rid py Biobe pe κάνθρας 
val, yal, βάλλετ᾽ “Ἕρωτεν. ἐνεσκληκὰς. fe ἀνίαις, δ΄. 
ἐξ ὑμίων τοῦτ᾽ οὖν, εἶ γέ τι, βούλομ᾽ ἔχει 


Σ RMgRGAM, role: rare ἔτεα τὸ MS, 
So Salmasias: wade ἐκ Ἀενκοῦ MS, 



















ὁ There were priestesses of Aphrodite πὸ entitled, 
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163.—By THe Sanz 

Love has discovered what beauty to mix with 
beauty ; not emerald with gold, which neither 
sparkles nor could ever be its equal, nor ivor 
with ebony, black with white, but Cleander wit 
Bubiotus, two flowers of Persuasion and Friendship. 


164.—MELEAGER 
Swerr it is to mix with wine the bees’ sugary 
liquor, and sweet to love a boy when oneself is 
lovely too, even as Alexis now loves softhaired 
Cleobulus,’ ‘These two are the immortal metheglin 
of Cypris. 
165.—By tue Sane 
Cusonuts is a white blossom, and Sopolis, who 
stands opposite him, is of honey tint—the two flower- 
bearers of Cypris!... Therefrom comes my 
longing for the lads; for the Loves say they wove 
‘me of black and white? 


160.—ASCLEPIADES 

Lar this that is left of my sol, whatever it be, 
let this at least, ye Loves, have rest for heaven's 
sake. Or else no longer shoot me with arrows but 
with thunderbolts, and make me utterly into ashes 
and cinders. Yea! yea! strike me, ye Loves; for 
withered away as I'am by distress, I would have 
from you, if I may have aught, this little gift. 

ὁ Ηδ pons on his, name (melas = = wh 
a ahs Me me ik ἘΣ Πτὶ 
imidalo, for from” can Only mean “in consequence af 
my nate. 
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167.—MEAEATPOT 


Χαιμέριον μὲν ποεῦμε. φέρε δ᾽ ἐπὶ σοί με, Moony 
ἱρπαστὸν κώμοις ὁ γλυκύδακι . 


168.-- ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


Negpos καὶ Abeer δίο, κα Φιλαράστου 
μου, κα τοῦ σώφρονος ᾿Αντιμάχου. 
ον τὸν πέμπτον ἐμοῦ: τὸν δ᾽ τον ἑκάστου, 
“ Ἠλμδδωρ᾽, εἴπας, ἔστι ἐρῶν ἔτυχεν "ἢ 
ony Hite τὸν δ ὄγδοον εἶπον Ὁμήρου. εἶ 
τὸν δ' ἔνατον Μουσῶν, Μνημοσύνης δέκατον 66. 
μεστὸν ὑπὲρ χείλους πίομαι, Κύπρι: τἄλλα δ΄ 


ες 
νήφοντ᾽ οἰνωθέντ᾽ οὐχὶ λίην ἄχαριν. 
169.—AIOZKOPIAOT 


ἐξέφυγον, Θεόδωρε, τὸ σὸν βάρος. ἀλλ᾽ ὅσον εἴπας 
τ Ἐ ξέφυγον τὸν ἐμὸν δαίμονα 
cpr κα κατέσχον "ire arn 


“μυρία, δεσπόσννον καὶ τρίτον ἐκδέχομαι 





170.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Σπονδὴ καὶ λεβανωτέ, καὶ οἱ κρητῆρι μυγέντες 
δαίμονες, οἱ ΦιλΙΗς τέρματ' ἐμῆς ἔχετε, 
ὑμέας, ὦ σεμνοί, μαρτύρομαι, οὖς ὁ μελίχρως 
κοῦρος ᾿Αθήναιος πάντας ἐπωμόσατο. 


TThe ἰκάγιϊονεα of whom Mimnermus and Antimachun 
sung. 
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167,—MELEAGER 


Wivray is the wind, but Love the sweetteared 
bears me, swept away by the revel, towards thee, 
Myiscus.” And Desire’s heavy gale tosses me. But 
receive me, who sail on the sea of Cypris, into thy 
harbour. 

168—POSIDIPPUS 


Pour in two ladies of Nanno and Lyde? and one 
of the lovers’ friend, Mimnermus, and one of wise 
Antimachus, and with the fifth mix in myself, Heli- 
odorus, and’ with the sixth say, “Of everyone who 
ever chanced to love.” Say the seventh is of Hesiod, 
and the eighth of Homer, and the ninth of the 
Muses, and the tenth of Mnemosyne. I drink the 
bow! full above the brim, Cypris,and for the rest the 
Loves. . . not very displeasing when cither sober 
or drunk? 

169—DIOSCORIDES 

I sscaren from your weight, Theodorus, but no 
sooner had I said “1 have escaped from ray most 
‘eruel tormenting spirit” than a crueller one seized 
‘on me, and slaving for Aristocrates in countless ways, 
Tam awaiting even a third master. 





170.—By THe Same 

Liparion and Frankincense, and ye Powers mixed 

in the bowl, who hold the issues of my friendship, 

1 call you to witness, solemn Powers, by all of whom 

the honey-complexioned boy Athenaeus swore. 

4 Jacobs is right, I think, in his opinion that this vers, 
‘which doce not seem to be corrupt, ia out of ita place here. 
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1ΠῚ ΤΟΥ AYTOY 


ἔλαβες, κομίσαις πάλι πρός μὲ θεωρὸν 3 

pny, ἀνέμων πότον Ζέφυρε, 

εἰς ὀλίγων τείνας μηνῶν μέτρον" ὡς καὶ ὁ μικρὸς 
ἱμυριετὴς κέκριται τῷ φιλέοντι χρόνος. 

172.—ETHNOT 

Bi μισεῖν πόνος ἐστί, φιλεῖν πόνος, ἐκ δύο λυγρῶν 

αἱροῦμαι χρηστῆς ἕλκος ἔχειν ὀδύνης. 
113.--ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ͂ 

Δημώ με κτείνει καὶ Θέρμιον. ἡ μὲν iain 
᾿'Δημονόη. δ᾽ obra Κύπριν ἐπίστι 

καὶ τῆς μὲν ψαύω- τῆς δ᾽ οὐ θέμις. ob μὰ σέ, Κύτρι, 
οὐκ οἶδ᾽ ἣν εἰπεῖν δεῖ με ποθεινοτέρην. 

Δημάριον λέξω τὴν παρθένον" οὐ γὰρ ἕτοιμα 
᾿βούχομαι, ἀλλὰ ποθῶ πᾶν τὸ φυλασσόμενον. 
174.—®PONTONOE 
Mego ri τίνος. πολεμῶν αὶ ἃ δ gare Ce τί ποιεῖς; 
μὴ ΝΣ oe Sk Σάκας ie ey pet 

καί σε ποιήσουσιν ταὶ τρίχες "Aor 
116.-ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ. 


Ἢ μὴ ξηλοτύπει δούλοις ἐπὶ παισὶν ἑταίρους, 
ἢ μὴ θηλυπρεπεῖς οἰνοχόους πάρεχε. 
ὁ So Kaibel : dud: ὁ ΜΗ, 




















τ Me dor, “give not”; cp. Bk. V. 63. 
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17|.--Βν tue Saxe 

Ζκρηινν, gentlest of the winds, bring back to me 

the lovely pilgrim Euphragoras, even as thou didst 

receive hiny net extending bis abscnee beyond α few 

months’ space; for to a lover’s mind a short time is 
as a thousand years. 


172.—EVENUS 


Ir to hate is pain and to love is pain, of the two 
evils I choose the smart of kind pai 





173.—PHILODEMUS 

Deo and Thermion are killing ne. ‘Thermion 
isu courtesan and Demo a gir] who knows not Cypris 
yet. The one I touch, but the other I may. not. 
By thyself, Cypris, I swear, I know not whieh I should 
call the more desirable. 1 will say it is the virgin 
Demo; for I desire not what is ready to hand, but 
long for whatever is kept under lock and key. 


174,—FRONTO 
How long wilt thou resist me, dearest Cyrus? 
What urt thou doing? Dost thou not pity thy 
Cambyses? tell me. Become not a Mede} for soon 
thou shalt be a Seythian? and the hairs will make 
thee Astyages.® 





175.—STRATO 

Errnen be not jealous with your friends about your 
slave boys, or do not provide girlish-looking eup- 
2 Bearded”; for sakor means a beard. ‘The names are 


all ken rom the Cyropueda of Nenopo. 
+ See No. 11. bi a 
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τίς γὰρ ἀνὴρ ἐς ἔρωτ᾽ ἀδαμάντινος; ἢ τίς ἀτειρὴς 
οἴνῳ; τίς δὲ καλοὺς οὐ περίεργα βλέπει; 3 

ζώντων ἔργα τάδ᾽ ἐστίν: ὅπου 8 οὐκ εἰσὶν ἔρωτος | 
οὐδὲ μέθαι, Διοφῶν, ἣν ἐθέλῃς, ἄπιθι: 

κἀκεῖ Τειρεσίην ἡ Tdvradov ἐς πότον ἕλκε, 
τὸν μὲν ἐπ᾽ οὐδὲν ἰδεῖν, τὸν δ᾽ ἐπὶ μοῦνον ἰδεῖν. ὦ 


176.—TOY AYTOY 
Στυγνὸς δὴ τί, Μένιππε, κατεσκέπασαι μέχρι wl 
ὁ πρὶν ἐπ ἰγνύης λῶπος ἀνελκόμενον; i 
ἢ τί κάτω κύψας pe παρέδραμες, οὐδὲ προσειπών; 
οἶδα τί με κρύπτεις" ἤλυθον ἃς ἔλεγον, 3 
177.—TOY AYTOY 
Ἑσπερίην Moipis με, καθ᾽ ἣν ὑγιαίνομεν ὥρην, 
οὐκ οἶδ' εἴτε σαφῶς, εἴτ' ὄναρ, ἠσπάσατο. 
ἥδη γὰρ τὰ μὲν ἄλλα μάλ᾽ ἀτρεκέως ἐνόησα, 
᾿χὠκόσα μοι προσέφη, χὠκόσ᾽ ἐπυνθάνετο" 
εἱ δέ με καὶ πεφίληκε τεκμαίρομαι" εἰ γὰρ ἀληθέν, 
πῶς ἀποθειωθὲὶς πλάζομ᾽ ἐπιχϑόνιος; 







178—Toy AYTOY 


᾿Ἐξεφλέγην, ὅτε Θεῦδις ἐλάμπετο παισὶν ἐν ἄλλοις, | 
οἷος ἐπαντέλλων ἀστράσιν ἠέλιος. 

rotver’ ἔτι φλέγομαι καὶ νῦν, ὅτε νυκτὶ χαχνοῦται" ἡ 
δυόμενος γάρ, ὅμως ἥλιός ἐστιν ἔτι. 4 

2 
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bearers. For who is of adamant against love, or 
who succumbs not to wine, and who does not: look 
curiously at pretty boys? This is the way of living 
men, but if you like, Diophon, go away to some 
place where there is no love and no drunkenness, 
and there induce Tiresias or Tantalus to drink with 
you, the one to see nothing and the other only 
to see. 
176.—By rue Saxe 


Wn are you draped down to your ankles in that 
melancholy fashion, Menippus, you who used to tuck 
up your dress to your thighs?” Or why do you pass 
me by with downeast eyes and without ἃ word ὃ 
T know what you are hiding from me. They have 
come, those things I told you would come. 


177.—By Tae Same 


Last evening Moeris, at the hour when we bid 
good night, embraced me, I know not whether in 
reality or in a dream. I remember now quite ac- 
curately everything else, what he said to me and 
the questions he asked, but whether he kissed me 
too of not Tam at loss to know; for if it be true, 
how is it that 1, who then became α god, am walking. 
‘about on earth ? 


178.—By τὴκ Same 
1 cavour fire when ‘Thendis shone among the other 
boys, like the sun that rises on the stars. ‘Therefore 
[am still burning now, when the down of night 
overtakes him, for though he be setting, yet he is 

still the sun, 
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119.- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Spool, μηπώποτε, μηδ᾽ ἐμοὶ αὐτ' 
es por Θεῦδις ἔειπε λαβεῖν. ᾿ 
ψυχὴ ὃ ἡ δυσάτιστος ἀγαλλομένη πεπότηται 
eps, καὶ στέξαι τἀγαθὸν οὐ Boones 
νωθι σύ μοι, κεῖνος δὲ πέπεισται. 


Ζεῦ πάτερ, ἀγνώστου τίς χάρις εὐτυχίης; 
180.—TOY AYTOY 
Καῦμά μ᾽ ἔχει μέγα δή τι" σὺ 8, ὦ παῖ, rate 
i Breton ἐγγὺς 
ἠέρι δινεύων ἐγγὺς ἐμεῖο Divo 
ἄλλο τι πῦρ ἐμοῦ ἔνδον ἔχω κυάθοισιν ἀναφθέν, 
καὶ περὶ σῇ ῥιπῇ μᾶλλον ἐγειρόμενον. 
181. ΤΟΥ AYTOY 
Ψευδέα μυθίξουσι, Θεόκλεες, ὡς ἀγαθαὶ μὲν, 
αἱ Χάριτες τρισσαὶ 8 ἐσὶ κατ᾽ Ὄρχο 
ποτάμι γὰρ δέκα σεῖο περισκιρτῶσε πρόσωπα, 
'τοξοβόλαι, γυχέων ἄρπαγεν ἀλλοτρίων. 
182. ΤΟΥ AYTOY 
Ταῦτά με νῦν τὰ περισσὰ φιλεῖς, ὅτ᾽ ἔρωτον 26 ἀπέσβη 
πυρσός, ὅτ' οὐδ᾽ ἄλλως ἡδὺν ἔχω σε φίλοι 


μνῆμαι γὰρ ἐκεῖνα τὰ δύσμαχα᾽ πλὴν ἔτι, Δάφνι, 
μα OS tetra ea aco Sn 











183.—ToY AYTOY 


τίς Ἡλιόδωρε, φιλήμασιν, εἴ 
if ha redtope λοάασον, αὶ neha cots 
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179.—By THe Sane 
1 swore to thee, son of Cronos, that never, not 
‘even to myself, would I utter what Theudis told me 
T might have.’ But my froward soul fies high in 
‘exultation and cannot contain the good. But 1 will 
cout with it: pardon me, Zeus, “ He yielded.” Father 
Zeus, what delight is there in good fortune that is 
known to none? 
180.—By Tie Same 
I ree some burning heat; but cease, boy, from 
waving in the air near me the napkin of fine linen. 
I have auother fire within me lit by the wine thou 
didst serve, and aroused more with thy fanning. 


181.—By tur Same 

Ir is a lying fable, Theocles, that the Graces are 

good and that there are three of them in Orcho- 

‘menus; for five times ten dance round thy face, all 
archers, ravishers of other men's souls 


182.—By THe Same 

Now thou givest me these fatile kisses, when the 

fire of love is quenched, when not even apart from 

It do I regard thee as a weet fhiend. For! Temember 

those days of thy stubborn resistance. Yet even 

now, Daphnis, though it be late, let repentance find 

its place. 

183,—By tue Sane 

‘Wuar delight, Heliodorus, is there in kisses, if” 

thou dost not kiss me, pressing against me with 
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ἀλλ᾽ ἐπ ἄκροις ἀσάλευτα μεμυκόσιν, οἷα κατ' οἴκους 
καὶ δίχα σοῦ με φιλεῖ πλάσμα τὸ κηρόχυτον; 


184,—ToY ΑὙΤΟΥ͂ 
Μὴ σπεύσῃς Μενέδημον ἑλεῖν δόλῳ, ἀλλ᾽ ἐπίνευσον. 
4 fan, eal φανερῶς αὐτὸς ἐρεῖ" “ Tipdaye.” 
οὐ ie ἀνάβλησις: φθάνει δέ τε καὶ τὸν ἄγοντα" 
οὐδ᾽ ἀμάρης, ποταμοῦ δ' ἐστὶν ἑτοιμότερος. 


18δ.- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Τοὺς σοβαροὺς τούτους καὶ τοὺς 


περιπορφυροσήμου ὦ 
παῖδας, ὅσους ἡμεῖς οὐ προσεφιέμεϑι 7 
a 


a, 
ὥσπερ σῦκα πέτραισιν ἐπ᾽ ἀκρολόφοισι πέπειρα 
Jove γῦπες, Δίφιλε, καὶ κόρακες. 


186.—TOY AYTOY 
“Axpe τίνος ταύτην τὴν ὀφρύα τὴν ὑπέροπτον, 
Μώτορ, τηρήσειν, μηδὲ τὸ χαῖρε λέγων 
és αἰῶνα μένειν νέος, ἢ διὰ παυτὸν 
aba πυρίχην; 


εξ χασθα, πνήχην τοὶ τὴ τῶν woe 
Ἢ ; τον, ἀλλὰ μέγιστον. 5 
καὶ τότ᾽ ἐιγνάσῃ τί ohne io other 





Ἢ 187.-- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ 


Πῶς bane, Διονύσιε, παῖδα μξν 
τὰ πὰ nererBine: $05 παῖδε διδάξας 





’ 
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greedy lips, but pn the tips of mine with thine 
closed and’ motionless, as a wax image at home 
kisses me even without thee. 


184.—By Tue Same 


Srupy not to capture Menedemus by craft, but 
sign to him with your eyebrows and he will say 
openly, “Go on, I follow.” For there is πὸ delay, 
and he even “outrunneth him who guides him,” 
and is more expeditious not than a water-channel ἢ 
but than a river. 





185.—By τὴς Same 


Turse airified boys, with their purple-edged robes, 
whom we cannot get at, Diphilus, are like ripe figs 
on high crags, which the vultures and ravens cat. 





186.—By tHe Same 


How long, Mentor, shalt thou maintain this ar- 
rogant brow, not even bidding “good day,” as if thou 
shouldst keep young for all time or trend for ever 
the pyrrhic darice? Look forward and consider thy 
end too. Thy beard will come, the last of evils but 
the greatest, and then thou shalt know what scarcity 
of friends is. 

187.—By THe Sastx 

Hew, Dionysius shall you tench a boy to read when 

τὰ do not even know how to make the transition 

m one note to another? You have passed #0 

Ὁ Hom, 2 xxi.262 ὉΠ 250, 
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de νήτης μετέβης οὕτως ταχὺς εἰς βαρύχορδον Ὶ 
φθόγγον, ἀπ᾿ ἰσχνοτάτης εἰς τάσιν ὀγκοτάτην. | 
πλὴν οὐ βασκαίνω" μελέτα μόνον" ἀμφοτέρους δὲ 6 
κρούων, τοῖς φθονεροῖς Λάμβδα καὶ ἔλλφα λέγει 


188—TOY AYTOY 


Εἰ σε φιλῶν ἀδικῶ καὶ τοῦτο δοκεῖς ὕβριν εἶναι, 
τὴν αὐτὴν κόλασιν καὶ σὺ φίλει με λαβι 





189.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


τῶ ss sane dooce ῥόδοις ὄχον: εἰ μὲν ἐραστής, 
ὁ πατήρ, ὄμματα καὐτὸς 


190.- ΤΟΥ AYTOY 


ἬὌνβιος ὁ γράψας σε, καὶ ὄλβος οὗτος ὁ κάλλει 
νικᾶσθαι κηρὸς ἐπιστάμενον. 
opis yo τῷ odpne τερηδόνος εἴθε γενοίμην, 
ὧς ἀναπηδήσας τὰ ξύλα ταῦτα φάγω. 


191.-- ΤΟΥ AYTOY 


τὰ is παῖς ἦσθα; καὶ οὐδ᾽ ὄναρ οὗτος 6 πώγων 
Jer πῶς ἀνέβη τοῦτο τὸ δαιμόνιον, 
Ἐς τριχὶ πάντ᾽ ἐκάλυψε τὰ πρὶν καλά; φοῦ, τί 
τὸ ϑαῦμα; 
ἀχϑὲς Τρωΐλος ὧν, πῶς ἐγένου Πρίαμος; 


eee er 
aerate 
Sherbet ie gram, bt iin somowint cher stad 
ae 
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uickly from the highest note to a deep one, from 

the slightest rise to the most voluminous. Yet I 
bear you no grudge; only study, and striking both 
say Lambda and Alpha? to the envious. 


188 —By rie Same 
Iv [do you a wrong by kissing you, and you think 
this an injury, kiss me too, inflicting the saine on me 
as a punishment, 
189.—By Tun Saxe 
‘Wuo crowned all thy head with roses? If it was 
a lover, blessed is he, but if it was thy futher, he 
‘too has eyes. 
190.—By tHe Saxe 
Burst is he who painted thee, and blest is this wax 
that knew how to be conquered by thy beauty. Would 
1 could become a creeping wood-worm that I might 
leap up and devour this wood. 








191.---Βν te Sate 


Wasr thou not yesterday a boy, and we had never 
even dreant of this beard coming? How did this 
accursed thing spring up, covering with hair all thet 
was so pretty before? Heavens ! what a marvel ἢ 
Yesterday you were Troilus? and to-day how have 
you become Priatn? 


ai He mentions to tends, bat wo cant dletinguish 
Ὁ Priam's youngest son, 
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192.—TOY AYTOY 
Οὐ τέρπουσι κόμαι με, περισσότεροί τε κίκιννοι, 
ns, οὐ φύσεως fore διδασκόμενοι. 
ἀλλὰ παλαιστρίτου παιδὸς ῥύπος ὁ ψαφαρίτης, 
καὶ χροιὴ μελέων σαρκὶ λιπαινομένη. 
ἡδὺς ἀκαλλώπιστος ἐμὸς πόθος. ἡ δὲ γοῆτιρ 
“μορφὴ θηλυτέρης ἔργον ἔχει Παφίην. 
193.—T0Y ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Οὐδὲ Σμυρναῖαι Νεμέσεις ὅ τι σοὶ "πιλέγουσιν, 
᾿Αρτεμίδωρο, νοεῖν. Μηδὲν ὑπὲρ τὸ κέτρον;» 
ἀλλ᾽ οὕτως ὑπέροπτα καὶ ἄγρια κοὐδὲ πρέποντα 
κωμῳδῷ φθόγγῃ, πάνθ' ὑποκρινόμενος, 
μνησθήσῃ τούτων, ὑπερήφανε" καὶ σὺ φιλήσει, 
καὶ κωμφδήσεις τὴν ᾿Αποκλειομένην. 


194,—TOY ΑΥΤΟΥ 
El Ζεὺς de γαίης θνητοὺς ἔτι παῖδας ἐς αἴθρην 
ἥρπαζεν, γλυκεροῦ νῴκταρος οἰνοχόους, 
αἰετὸς ἂν πτερύγεσσιν ᾿Αηρσπον τὸν καλὸν ἡμῶν 
ἤδη πρὸς μακάρων ‘ye διηκονίας. 
ναὶ na σὲ γάρ, pou, κῆσμον πάτερ, ἣν doa 


)ρήσῃν, 
τὸν Φρύγιον ψέξεις αὐτίκα Δαρδανίδην. 


195,—Toy AYTOY. 


ὕάνθεσιν ob τόσσοισι φιλοξέφυροι χλοάουσι 
λειμῶνες, πυκιναῖς εἴαρος dyhatars, 


wo Nome wero worshipped at Gmyran end aro oft 
tepreronied on tne cine of tas ety, τ " 
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192.—By Tue Same 
T ΑΝ not charmed by long hair and needless ring- 
lets taught in the school of Art, not of Nature, but 
by the dusty grime of a boy fresh from the play- 
ground and the colour given to the limbs by the 
gloss of oil. My love is sweet when unadorned, but 
f fraudulent beauty has in it the work of female 
Cypris. 
193.—By tie Same 
Ὕπιου dost not even take to heart, Arte 
what the Aven 
thee, “Nothing 
always acting, talkin 
and savage, nut even becoming in an actor. 
shalt remember all this, haughty boy; thou, too, 





τὰν, 











194,—By Tue Sane 


Ir Zeus still earried off mortal boys from earth to 
the sky to be ministrants of the sweet nectar, an 
eagle would ere this have bome my lovely Agrippa 
on his wings to the service of the immortals, Wor 
‘yea, by thyself I swear it, Son of Cronos, Father of 
the world, if thou lookest on him thou wilt at once 
Gnd fault with the Phrygian boy of the howe of 

yardanus 








195,—By TH Same 
‘Tue meads that love the Zephyr are not abloom 
with so many flowers, the crowded splendour of the 


5 he title of « play by Posidippus the comic 
ὁ a Μιὰς οἱ « play by Poidippue oat, 
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ὅσσους εὐγενέτας, Διονύσιε, παῖδας ἀθρήσεις, 
χειρῶν Κυπρογενοῦς πλάσματα καὶ Χαρίτων. 

ἔξοχα δ' ἐν τούτοις Μιλήσιος ἠνίδε θάλλει, 
ὡς ῥόδον εὐόδμοις λαμπόμενον πετάλοις. 

ἀλλ᾽ οὐκ οἶδεν ἴσως, ἐκ καύματος ὡς καλὸν ἄνθος, 
οὕτω τὴν ὥρην ἐκ τριχὸς ὀλλυμένην. 


190.-- ΤΟΎ AYTOY 
᾿Οφθαλμοὺς σπινθῆρας Exes, θεόμορφε Λυκῖνε, 
μᾶλλον 8 ἀκτῖνας, δέσποτα, πυρσυβύλους. 
ἀντωπὸς βλέψαι βαιὸν χρόνον οὐ δύναμαί σοι" 

οὕτως ἀστράπτεις ὄμμασιν ἀμφοτέροις. 


197.—ToY ΑΥ̓ΤΟΥῚ 


“Καιρὸν γνῶθι᾽ σοφῶν τῶν ἑπτά τις, εἶπε, Φίλεππεο ῦ 
πάντα γὰρ ἀκμάξοντ' ἐστὶν ἐραστότερα" 

καὶ σίκυος πρῶτός που én’ ἀνδήροισιν ὁραθεὶς 
τίμιος, εἶτα συῶν βρῶμα πεπαινόμενος. ᾿ 





198.—ToY AYTOY 


Ἡλικίης φίλος εἰμὶ καὶ οὐδένα παῖδα προτάσσω, 
πρὸς τὸ καλὸν κρίνων: ἄλλο γὰρ ἄλλος ἔχει. 





; 199.--ΤῸΧ ΑὝΤΟΥ a 








“Apron ἤδη μοι πόσιος μέτρον: αὐσταθίη γὰρ | 
λύεται fre φρενῶν ἢ τε διὰ στόματος. δ᾽ 
aga λύχνος ἔσχισται διδύμην φλόγα, καὶ Ws ἀριθμέω; “ἢ 


πολλάκι πειράξων, τοὺς ἀνακοκλιμένους. 
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spring-tide, as are the high-born boys thou shalt see, 

onysius, all moulded by Cypris and the Graces. 
‘And chief among them, look, flowers Milesius, like αὶ 
"ose shining with its sweet-seented petals, But per. 
chance he knows not, that as a lovely flower is killed 
by the heat, so is beauty by a hair. 


196,—By THe Same 





‘Tuy eyes are sparks, Lycinus, divinely fair; or 
rather, master mine, they are rays that shoot forth 
flame.’ Bven for a little season 1 cannot look at thee 
face to face, so bright is the lightning from both. 





197.—By THe Sante 


+ Kwow the time” said one of the seven sages; 
for all things, Philippus, are more loveable when in 
their prime. A cucumber, too, is a fruit we honour 
at first when we see it in its garden bed, but after, 
when it ripens, it is food for swine, 





198. 


I axa friend of youth and prefer not one boy to 
another, judging them by their beauty ; for one has 
fone charin, another another. 


By run Same 








199.—By τὴς Sawa 


I wave drunk already in sufficient measure, for 
both my mind’s and my tongue’s steadiness is re~ 
laxed. “The flame of the lamp is torn into.two, and 
T count the guests double, though I try over and 
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ἤδη δ᾽ οὐκέτι μοῦνον ἐπ᾽ οἰνοχόον σεσόβημαι, 
Lod πάρωρα βλέπω wire τὸν ὑδροχόον. 


300.-- ΤΟΥ AYTOY 


Μισῶ δυσπερίληπτα φιλήματα, καὶ μαχιμώδειν. 
φωνάς, καὶ σθεᾳρὴν de χιερὸν ἀντίθεσιν, ΠΟ 
καὶ μὴν καὶ τόν, ὅτ᾽ ἐστὶν ἐν ἀγκάσιν, εὐθὺ θέλοντα | 
καὶ παρέχοντα χύδην, οὐ πάνυ δή τι θέλω: 6 
ἀλλὰ τὸν ἐκ τούτων ἀμφοῖν μέσον, οἷον ἐκεῖνν δ΄ 
τὸν καὶ μὴ παρέχειν αἰδύται καὶ παρέχειν. 







301. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Εἰ μὴ νῦν Κλεόνικος ἐλεύσεται, οὐκέτ᾽ ἐκεῖνον. 
Sédow ἐγὼ μελάθροις, οὐ μὰ τὸν. τοὺκ ὁμύσω. 
εἰ γὰρ ὄνειρον ἰδὼν οὐκ ἤλυθεν, εἶτα παρείη 
αὔριον, οὐ παρὰ τὴν σήμερον ὀχλύμεθα. 


202.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Πτηνὸς Ἔρως ἄγαγέν με 80 ἠέρος, ἡνίκα, Δᾶμι, 
μά τὴν εἶδον, ὅ μοι δεῦρο μολεῖν σ᾽ ἔλεγεν" 
ῥίμφα δ᾽ ἀπὸ Σμύρνης ἐπὶ Σάρδιας" ἔδραμεν ἄν μον, 
ὕστερον εἰ Ζήτης ἔτρεχεν, ἡ Κάλαϊς. 4 
203.—T0Y AYTOY 


Οὐδ ἐθέλοντα φιλεῖς με, φιλῶ δ' ἐγὼ οὐκ ἐθέλοντα" ἡς 
εὔκολος ἦν φεύγω, δύσκολος ἣν ἐπάγω. ἢ 


7 He moans the constellation Aquarius, into which Gany- | 
ἰωράο was said to have been transforined, % 
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over again, And now not only am I in a flutter for 
the wine-pourer, but I look, out of season, at the 
Water-pourer? too. 


200.—By τὴν Same 


I are resistance to my embrace when I kiss, and 
preacous cries, and violent opponttion with the 
ands, but at the same time T have no great desire 
for him who, when he fs in my arms, is at once ready 
and abandons himself effusively. "I wish for one 
halfway between the two, such as is he who knows 
both Mow to give himself and how not to give 
himself. 





201.—By rue Sane 

1» Cleonicus does not come now I will never χες 
ceive him in my house, by —. I will not swear; 
for if he did not come owing toa dream he had, and 
then does appear to-morrow, it is not all over with 
me because of the loss of this one day. 





202,—By tHe Sawe 
‘Wivarn Love bore me through the air, Damis, when 
I saw your letter which told me you had arrived here; 
‘and. swiftly I flew from Smyrna to Sardis; if Zetes 
‘or Calais? had been racing me they would have been 
left behind, 


203,—By tue Same 
You kiss me when I don’t wish it, and you don’t 
wish it when I kiss yous when I fly you are facile, 
when I attack you are dificult, 
ὁ The winged sons of Boreas, 


385 


vou Iv. ce 


GREEK ANTHOLOGY 1 


204.—TOY AYTOY 





ἡ 
᾿ 

“Xpboea χαλκείων"" νῦν εἴπατε" “δὸς λάβε" alter ᾿ 

faoudbas ὁ καλός, καὶ Διοκλῆς ὁ δασύς, 

τίς κάλυκας συνέκρινε βάτῳ, τί σῦκα μύκησιν; Ὁ 
ἄρνα γαλακτοπαγῇ τίς συνέκρινε Bot; 

οἵα δίδως, ἀλόγιστε, καὶ ἔμπαλιν οἷα κομίξῃ" 
οὕτω Τυδείδης Γλαῦκον ἐδωροδόκει 










205.—T0Y AYTOY 


Tals τις ὅλως ἀπαλὸς τοῦ γείτονος οὐκ ὀλύγως μὲ 
κνίξει" πρὸς τὸ θέλειν δ' οὐκ ἀμύητα γελᾷ" 

οὐ πλεῦν 8 ἐστὶν ἐτῶν δύο καὶ δέκα. νῦν ἀφύλακτοι. 
ὄμφακες: ἣν δ' ἀκμάσῃ, φρούρια καὶ σκόλοπες. 


206.—TOY AYTOY 


a, Ἣν τούτῳ ἱφωνῇς, τὸ μέσον χάβε, καὶ κατακλίνας, 
ζεύγνυε, καὶ πρώσας πρόσπεσε, καὶ κάτεχε. Ὁ 
8. οὐ φρονέειν, Διάφαντε' μέλι δύναμαι γὰρ ἔγωγε 
ταῦτα ποιεῖν: παίδων 8 ἡ πάλη ἔσθ' ἑτέρα. 
μοχλοῦ καὶ μένε, Κῦρι, καὶ ἐμβάλλοντος ἀνάσχον" 6 
πρῶτον συμμελετᾷν ἢ μελετῇν μαθέτω, 


307.-- ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 


θὲς χουόμενος Διοκλῆς ἀνενήνοχε σαύραν 
he τῆς ἐμβάσεως τὴν ᾿Αναδυομένην. 
1 Hom, Hv. 


236, 
4. Tho terms aro all technical ones of the wrestling school, 
many of then, of course, bearing a double meaning. 











STRATO'S MUSA PUBRILIS 


204,—By THe Same 


Now you may say, “Golden gifts for brazen.” 
Sosiades the fair and’ Diocles the bushy are playing 
at “Give and take.” Who compares roses with 
brambles, or figs with toadstools? Who compares 
ἃ lamb like curdled milk with an ox? What’ dost 
thou give, thoughtless boy, and what dost thou re- 
ceive in return? Such gifts did Diomede give to 
Glaucus. 

205.—By τὴν Sawn 

My neighbour's quite tender young boy provokes 
ane not a little, and laughs in no novice manner to 
show me that he is willing. But he is not more than. 
twelve years old, Now the unripe grapes are un- 
guarded; when he ripens there will be watchmen 
and stakes. 

206.—By tne Same 

A. Iv you are minded to do thus, take your ad- 
versary by the middle, and laying him down get 
astride of him, and shoving forward, fall on him and 
hold him tight.” B. “You are not in your right 
senses, Diophantus, 1 am only just capabie of di 
this, but boys’ wrestling is different. Fix 
fast and stand firm, Cyris, and support it when Telose 
with you. He should learn to practise with a fellow 
before learning to practise himself’ 














207.—By tue Sane 


Yasrenpay Diocles in the bath brought up a lizard 
from the tub, “Aphrodite rising from the waves.” 
‘There are, it seems to sno, two apeakers, the boy's (Oyris) 


‘wrostling-iaster, Diophantus, and the author himself. 
Sep. No.8. ΠΟ "Apelies celebrated picture, 
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ταύτην εἴ τις ἔδειξεν ᾿Αλεξάνδρῳ τότ' ἐν Ἴδῃ, 
‘ras τρεῖς ἂν ταύτης προκατέκρινε θεάς. 


30Ά,-- ΤΟΥ AYTOY 


Εὐτυχές, οὐ φθονέω, βιβλίδιον" ἣ ῥά σ᾽ ἀναγνοὺς 
παῖς τις ἀναθλίψει, πρὸς τὰ γένεια τιθείς: 

ἢ τρυφεροῖς σφίγξει περὶ χείλεσιν, ἢ κατὰ μηρῶν 
᾿ὐλήσει δροσερῶν, & μακαριστότατον' 

πολλάκι φοιτήσεις ὑποκόλπιον, ἢ παρὰ δίφρους ὁ 
᾿βχηθὲν τολμήσεις κεῖνα θεγεῖν ἀφόβως. 

πολλὰ 8 ἐν ἠρεμίῃ προλαλήσεις" ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν, 
᾿χαρτάριον, δέομαι, πυκνύτερόν τι λάλει. 


209.—T0Y ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


Mire Maw στυγνὸς παρακέκλισο, μήτε κατηφής, 
“λίφιλε, μηδ᾽ εἴης παιδίον ἐξ ἀγέλης. 

ἔστω πον προύνικα φιλήματα, καὶ τὰ πρὸ ἔργων 
παίγνια, πληκτισμοί, κνίσμα, φίλημα λόγος. 


210. ΤΟΥ AYTOY 


ρεῖς ἀρίθμει τοὺς πάντας ὑπὲρ Χέχος, ὧν δύο δρῶσιν, 
‘ea δύο πάσχουσιν. θαῦμα δοκῶ τι λέγειν. 

καὶ μὴν οὐ ψεῦδος: δυσὶν εἷς μέσσος γὰρ ὑπουργεῖ 
τέρπων ἐξύπιθεν, πρόσθε δὲ τερπόμενος. 





31] ΤΟΥ AYTOY 


Ἐὶ μὲν ἔφυς ἀμύητος ἀκμὴν ὑπὲρ οὗ σ᾽ ἔτι πείθω, 
ratty Slatin Foncsieg ool oy 


1 Tonjeature κνίσματα βλέμμα and render so 
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If someone had shown it to Paris then in Ida, he 
‘would have pronounced the three goddesses to be 
less fair than it, 
208,—By τὴν Sane 

Harey little book! I grudge it thee not; some 
boy reading thee will rub thee, holding thee under 
his chin, or press thee against’ his delicate lips, or 
‘will roll theo up resting on his tender thighs, O most 
blessed of books. Often shalt thou betake thee into 
his bosom, or, tossed down on his chair, shalt dare to 
touch # without fear, and thou shalt talk much before 
him all alone with him; but I supplieate thee, little 
book, speak something not unoften on my behalf. 





Lit not by me with so sour a face and so dejected, 
Diphilus, and be not a boy of the common herd. 
Puta little wantonness into your kisses and the pre~ 
liminaries, toying, touching, scratching, your look 
and your words. 








210,—By tue Same 

‘Tks numera cunetos in lecto, quorum duo faciunt: 

et duo patiuntur, Miraculuin quoddam videor nar= 

rare, Tamen non falsum ; unus enim medius duobas 
ingervit, delectans post, ante vero delectatus. 


211.—By ae Same 

Ir you were still uninitiated in the matter about 

which 1 goon trying to persuade you, you would be 

right in being afraid, thinking it is perhaps some- 

2 In tho form of a rol, οἱ eour ; this explains soveral of 
the phrases. Ita Yangere. Ν 
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εἰ δέ σε δεσποτικὴ κοίτη πεποίηκε τεχνίτην, 
τί φθονέεις δοῦναι, ταὐτὸ λαβών, ἑτέρῳ; 

ὃς μὲν γὰρ καλέσας ἐπὶ τὸ χρέος, εἶτ᾽ ἀπολύσας, 5 
εὕδει κύριος ὧν, μηδὲ λόγον μεταδούς" 

ἄλλη δ᾽ ἔνθα τρυφή' παίξεις ἴσα, κοινὰ λαλήσεις, 
τἄλλα δ᾽ ἐρωτηθεὶς κοὺκ ἐπιτασσόμενον. 





313. ΤΟΥ AYTOY ξ 


lat μοι" τί πάλιν διδακρυμένον, ἡ τί κατηφέν, 
παιδίον; πον ὁπλῶν. μηδ ὀδόνα. τί θέλειν; 

τὴν χέρα μοι κοίλην προσενήνοχαϑ. ds ἀπόλωλα! 
μισθὸν ἴσων αἰτεῖς; τοῦτ᾽ ἔμαθες δὲ πόθεν; 

οὐκέτι σοι κοπτῆς φίλιαι πλάκες οὐδὲ μελιχρὰὺ δ 
σήσαμα, καὶ καρύων παίγνιος εὐστογίῃ. ! 

ἀλλ᾽ ἤδη πρὸς κέρδος ἔχεις φρένας. ὡς ὃ διδάξας 


τεθνάτω" οἷόν μου παιδίον ἠφάνικεν. 





318. ΤΟΥ AYTOY 


Τῷ τοίχῳ κέκλικας τὴν ὀσφύα τὴν περίβλεπτον, 
κῦρ τί πειράξει τὸν λίθον; οὐ δύναται. 






314 .-- ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 

Δός μοι, καὶ λάβε χαλκόν. ἐρεῖς ὅτι “ Πλούσιός εἰμι ὦ 

ἀάρησαι τοίνυν τὴν χάρο ἀν βασιλεύς. 
31δ,--ΤΟῪ AYTOY 


Nov ἔαρ εἶ, μετέπειτα θέρον" κἄπειτα τί μέλλεις 
Κῦρις; βούλευσαι, καὶ καλάμη γὰρ ἔσῃ. 
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thing formidable. But if your master’s bed has made 
you proficient init, why do you grudge granting the 
favour to another, receiving the sume? For he, after 
summoning you to the business, dismisses you, and 
being your lord and master, goes to sleep without 
even addressing a word to you. But here you will 
have other enjoyments, playing on equal terins, talk= 
ing together, and all else by invitation and not by 
onder. 








212.—By rue Same, 


Wor is me! Why in tears again and so woe- 
begone, my lad? ‘Tell me plainly ; don't give me 
pain; what do you want? You hold out the hollow 
of your hand to me, Lam done for| You ate begging 
perhaps for payment; and where did you learn that? 
‘You no longer love slices of seed-cake and sweet 
sesame, and nuts to play at shots with, but already 
your mind is set on gain. May he who taught you 
perish ! What a boy of mine he has spoilt ! 





213,—By rue Same 


You rest your splendid loins against the wall, 
Cyris. Why do you tempt the stone? It is incapable, 


214.—By ‘tue Sane 

Gnavr it me and take the coin. You will say “I 

am rich.” Then, like a king, make me a present of 
the favour. 





215.—By τὴν Same 


Now thou art spring, and afterward summer, and 
next what shalt thou be, Cyris? Consider, for thou 
shalt be dry stubble too. 
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216.—TOY AYTOY 


Νῦν ὀρθή, κατάρατε, καὶ εὔτονος, ἡνίκα μηδέν" 
ἡνίκα δ᾽ ἣν θῶ, οὐδὲν ὅλως ἀνέπνεις. 


317.-- ΤΟΥ AYTOY 
Ηδὴ ἐπὶ στρατιῆς ὁρμᾷς, ἔτι παῖς ἀδαὴς ὧν 
καὶ τρυφερός. τί ποιεῖς, οὗτος, Spar μετάθου. 
οἴμοι" τίς σ᾽ ἀνέπεισε χαβεῖν δόρυ" τίς χερὶ πέλτην; 
τίς κρύψαι ταύτην τὴν κεφαλὴν κύρυδιι ᾿ 
ὦ μακαριστὸς ἐκεῖνος, ὅτις ποτέ, καινὸς ᾿Αχιλλεὺς δ᾽ 
τοίῳ en κλισίῃ τερπόμενος Taped, Ι 


218—TOY AYTOY 
Μέχρι τίνος σε γεχῶντα μόνον, μηδὲν δὲ λαλοῦντα 
ἴσομεν; εἶπον ἁπλῶς ταῦτα σύ, Πασίφιλε. 
αἰτῶ, καὶ σὺ γελᾷς" πάλιν αἰτῶ, xobe ἀποκρίνῃ" 
δακρύω, σὺ γελᾷς. βάρβαρε, τοῦτο γέλως; 





219.—TOY AYTOY 
Καὶ μισθοὺς αἰτεῖτε, διδάσκαλοι; ὡς ἀχάριστοι 
ἐστέ: τί γάρ; τὸ βλέπειν παιδία μικρὸν lows; 
καὶ τούτοισι λαλεῖν, ἀσπαζομένους τα φιλῆσαι; 
τοῦτο μόνον χρυσῶν diy οὐχ ἐκατῶν; 
πεμπέτω, εἴ τις ἔχει καλὰ παιδία: κἀμὲ φιλείτω, 5 
“μισθὸν καὶ map’ ἐμοῦ χαμβανέτω τί θέλει. 


220.—ToY ΑΥ̓ΤΟΥ 


Οὐχὶ τὸ πῦρ κλέψας δέδεσαι, κακόβουχε Προμηθεῦ, 
᾿Δδλ' ὅτι τὸν πηλὸν τοῦ Abe Hono, 
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216.—By τὴν Same, 


Nove erecta, exsecranda, et rigida es, quam nihil 
adest ; sed quando erat heri, nihil omnino spirabas, 





217.—By rie Sate 
So soon thou rushest to the wars, still an_ ignorant 
boy and delicate, What art thou doing? Ho! look 
to it, change thy resolve. Als! who persuaded thee 
to grasp the spear? Who bad thee take the shield 
in thy hand or hide that head in a helmet? Most 
Dlessed he, whov'er he be, who, some new Achilles, 
shall tuke’ his pleasure in the tent 
Patroclus! 








$18.—By rine Same 

How long shall I hear with thee, thus laughing 

only and never uttcring a word?” Tell me this 

plainly, Pasiphilus, Ientreat and thou laughest; I 

entreat again and no answer; I weep and thou 
aughest. Cruel boy, is this a laughing matter? 


219,—By Tue Sawe 
You want payment too, you schoolmasters! How 
ungrateful you ae! For why? Je it a small thing 
to look on boys and speak to them, and kiss them 
when you greet them? Is not this alone worth a 
hundred pounds? If anyone has good-looking boys, 
Tet him snd them to me and let them kiss me, and 
receive whatever payment they wish from me, 





290,—By tue Sam 


Tuou art not in fetters for stealing the fire, ill- 
advised Prometheus, but because thou didst spoil 
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πλάττων ἀνθρώπους, ἔβαλες τρίχας" ἔνθεν ὁ δεινὸς 
πώγων, καὶ κνήμη παισὶ δασυνομένη, Ἷ 
εἶτά σε δαρδάπτει Διὸς αἰετός, ὃς Γανυμήδον κα 
ἥρπασ᾽. ὁ γὰρ πώγων καὶ Διός dor? ὀδύνη. 





ΤΟΥ AYTOY 

Στεῖχε πρὸς αἰθέρα δῖον, ἀπέρχεο παῖδα κομίζων, 
aleré, τὰς διφυεῖς ἐκπετάσας πτέρυγα, 

στεῖχε τὸν ἁβρὸν ἔχων Γανυμήδεα, μηδὲ μεθείης 
τὸν Διὸς ἡδίστων οἰνοχόον κυλίκων: 

φείδεο δ' αἱμάξαι κοῦρον γαμψώνυχι ταρσῷ, 5 
μὴ Ζεὺς ἀλγήσῃ, τοῦτο βαρυνόμενος. 


222—TOY ΑὙΤΟΥ͂ 

Ἑὐκαίρως ποτὲ παιδοτρίβης, λεῖον προδιδάσκων, 
εἰς τὸ γόνυ γνάμψας, μέσσον ἐπαιδοτρίβει, 

τῇ χερὶ τοὺς κόκκους ἐπαφώμενος. ἀλλὰ τυχαίως 
τοῦ παιδὸς χρήξων, ἦλθεν ὁ δεσπόσυνος" 

ὃς δὲ τάχος τοῖς ποσσὶν ὑποξώσας ἀνέκλινεν 5 
ὕπτιον, ἐμπλέξας τῇ χερὶ τὴν φάρυγα. 

ἀλλ᾽ οὐκ ὧν ἀπάλαιστος ὁ δεσπόσυνος προσέειπεν" 
“Παῦσαι: muyiters,” φησί, " τὸ παιδάριον,» 


223.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Τερπνὸν ὅλως τὸ πρόσωπον ἐμοὶ προσιόντος ἀπαρκεῖ: 
οὐκέτι δ' ἐξόπιθεν καὶ παριόντα βλέπω. i 
οὕτω γὰρ καὶ ἄγαλμα θεοῦ καὶ νηὸν ὁρῶμεν 
ἀντίον, οὐ πάντως καὶ τὸν ὀπισθόδομον. 
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the clay of Zeus, In moulding men thou didst add 
hairs, and hence comes the horrible beard, and hence 
boys’ legs grow rough. For this thou art. devoured 
by Zeus’ eagle, which carried off Ganymede ; for the 
beard is a torment to Zeus, too, 


291,—By nie Same 


Hu: thee to holy Heaven, cagle ; away, bearing 
the boy, thy twin wings outspread, Go, holding 
tender Ganymede, and let him not drop, the mini 
strant of Zeus’ sweetest cups, And take heed not 
to make the boy bleed with’ the crooked claws of 
thy feet, lest Zeus, sore aggrieved thereby, sufer 






—By rue Same 





νον a wrestling-master, taking advantage of the 
oceasion, when he was giving a lesson to a smooth 
boy, cum in genu procumbere eum fecisset medium 
exercebat, manu baccas attractans. But by chance 
the master of the house came, wanting the boy. 
‘The teacher threw him quickly on his back, getting 
astride of him and grasping him by the throat, But 
the master of the house, who was not unversed in 
wrestling, said to him, “Stop, you are choking the 
boy.” 





228,—By THe Same 


His face as he approaches seems altogether de- 
lightful to me, and that. suffices, and I turn not my 
hhead to look at him again as he passes. For thus do 
‘we look at the statue of ‘and a temple, in 
Front, but need not look at the back chamber too. 
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224.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Els ὀγαθὴν συνέβημεν ἀταρπιτόν, ἣν ἀπὸ πρώτης 
φράζευ ὅπως ἔσται, Δίφιλε, καὶ μονίμη, 
ἄμφω γὰρ πτηνόν τι λελόγχαμεν" ἔστι μὲν ἐν σοὶ 
κάλλος, ἔρως δ' ἐν ἐμοί. καίρια δ᾽ ἀμφότερα. 
ἄρτι μὲν ἀρμοσθέντα μένει χρόνον" εἰ δ᾽ ἀφύλακτα 8 
᾿μίμνετον ἀλλήλων, ὥχετ' ἀποπτάώμενα. 





225.—TOY AYTOY 
Οὐδέποτ' ἠελίου φάος ὄρθριον ἀντέλλοντος 
μίσγεσθαι ταύρῳ χρὴ φλογόεντα κύνα, 
αἰ ποτε καρπολύχον Δημήτερος ὑγρανθείση, 
᾿βρέξῃς τὴν λασίην Ἡρακλέους ἄλοχον. 


226.—ToY AYTOY 


Πάννυχα μυδαλόεντα πεφυρμένος ὄμματα κλαυθμῷ 
ἄγρυπνον ἀμπαύω θυμὸν ἀδημονίῃ, 
ἥ με κατ᾽ οὖν ἐδάμασσεν ἀποξευχθέντος ἑταίρου, 





οῦνον ἐπεί μὲ Nery εἰς ἰδ᾿ην Ἔφεσον 
χθιζὸς ἔβη Θεύδωρον" ὃς εἰ πάλι μὴ ταχὺς ἔλθοι, ὁ 
οὐκέτε μουνολεχεῖς κοῖτας ἀνεξόμεθα. 


227,—T0Y AYTOY 


“Hy τινα καὶ παριδεῖν ἐθέλω καλὸν ἀντισυναντῶν, 
βαιὸν ὅσον παραβὰς εὐθὺ μεταστρέφομαι. 





228.—TOY AYTOY 


Παῖδα μὲν ἡλυτόμηνον ἐς ἄφρονα καιρὸν ἁμαρτεῖν, ὁ 
τῷ πείθοντι φέρει πλεῖον ὕβρισμα gop.” 
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224,—By rar Saat 

We walk together in a good path, Diphilus, and 
take thou thought how it shall continue to be. even 
is it was from the beginning, To the lot of each 
has fallen a winged thing; for in thee is beauty 
and in me love; but both are fugitive. Now they 
Temain in unison for a season, but if they do not 
framed one another they take wing and are goue. 








225,—By ‘rine Same 

Nunguaxt sole oriente misceri oportet Tauro flun- 
eum Canem, ne Cerere madefucta humectes villosam 
Hereulis conjugem.? 


226,—By rae Sas 


‘Aus night long, my dripping eyes tens ed, 1 
strive to rest my spit that grief keeps awake— 
grief for this seperation fom my friend since yes- 
ἔδιναν, when ‘Theodorus, leaving me here alone, 
Went. to his own Ephesus. If he come not, back 
Soon I shall be no longer able to bear the solitude 
of my bed. 











297.—By ‘rie: Same 

Biven if I desire to avoid looking at a pretty boy 
when T meet him, 1 have searcely passed him when 
Tat once turn round. 


228,—By THe Sawn 
‘Taran immature boy should do despite to his 
ingensible age carries more disgrace to the friend 
‘who tempts him than to himself, and for a grown-up 
ὁ Hebe = pubes 
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ἤδη 8 ἐν νεότητι παρήλικα παιδικὰ πάσχειν, 

τῷ παρέχοντι πάλιν τοῦτο δὶς αἰσχρόξερον. 
ἔστι 8 ὅτ᾽ ἀμφοτέροις τὸ μὲν οὐκέτι, Μοῖρι, τὸ δ᾽ 
οὔπω 8 
ἀπρεπές, οἷον ἐγὼ καὶ σὺ τὸ νῦν ἔχομεν. 





329.-- ἸΟῪ AYTOY 
Ὡς ἀγαθὴ Beds ἐστι, 8 ἣν ὑπὸ κόλπον, "Αλεξι, 


πτύσμεν, ὑστορύπουν ἁξήμενοι Νέμεσις 

ἣν σὺ μετερχομένην οὐκ ἔβισπει, te dupes 
ἕξειν τὸ jovepdy κάλλος ἀειχρόνιον. 

νῦν δὲ τὸ μὲν διώλωλεν: ἐλήλυθε δ᾽ ἡ τριχάλοπτον Ὁ 
δαίμων’ yok Bloaes νῦν σε παρερχέμαδαν 





230.—KAAAIMAXOT 
Τὸν τὸ καλὸν μελανεῦντα Θεόκριτον, εἰ μὲν ἔμ᾽ ἔχθει, 
πετράκι μισοίης. εἰ δὲ pirat fenton 
ναίχι πρὸς εὐχαίτεω Γαυνμήϑεον, οὐράνιο Ζεῦ, 
καὶ σύ ποτ' ἠράσθης. οὐκέτι μακρὰ χέγω. 


381.- ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ 

Εὐκλείδῃ φιλέοντι πατὴρ θάνεν. ἃ μάκαρ αἰεί, 
nal ro ἐς ἔτι Doel χρηστὸν ἔχων πατέρα 

καὶ νῦν εὔφρονα νεκρόν. “ἐγὼ δ' ἔτι λάθρια παίζω: 
φεῦ μοίρης τε κακῆς καὶ πατρὸς ἀθανάτου: 





232—SKTOINOT. 
᾿Ορθὸν νῦν ἕστηκας ἀνώνυμον οὐδὲ μαραίνῃ, 
ἐμτέτασαι 8 ὡς ἂν μή ποτε παυσόμενον, 


Rees 
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‘youth to submit to that, his season for which is past, 
js twice as disgraceful ἕο him who consents as it is 
to his tempter. But there is a time, Moeris, when 
it is no longer unseemly in the one, and not yet s0 
in the other, as is the ease with’ you and me at 
present, 





299.—By tue Sant 

Waar a good goddess is that Nemesis, to avert 
whom, dreading her as she treadeth behind us, we 
spit in our bosom! ‘Thou didst not sce her at’ thy 
heels, but ids think that for ever thou shouldst 
possess thy grudging beauty. Now it has perished 
utterly; the very’ wrathful ! goddess has come, and 
‘we, thy servants, now pass thee by. 








230—CALLIMACHUS 
Ir Theoeritus, the beautifully brown, hate me, 
hate thou him, Zeus, four times as much, but if he 
love me, love him. Yea, by fair-haired Ganymede, 
celestial Zeus, thou too’ wert once in love, I say 
nothing further. 
281—STRATO 
Evc1soes, who is in love, has lost his father. Ab, 
the ever lucky fellow! His father used ever to be 
geod-natured to him about anything he wished, and 
now is a benevolent corpse, But I must still’ play 
fn secret. Alas for my evil fate and my father's 
immortality | 





232,—SCYTHINUS 
Enecra nune stas, Ὁ res non nominanda, neque ta- 
besels, sed ita tensa es ut quae munguam cessatura 


ὁ hove is a pun on τρίχα, hair. 
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ANN ὅτε μοι Νεμεσηνὸς ὅλον παρέκλινεν ἑαυτόν, 
πάντα διδοὺς ἃ θέλω, νεκρὸν ἀπεκρέμασο. 

τείνεο, καὶ ῥήσσου, καὶ δάκρυε' πάντα ματαίως, 6 
οὐχ ἕξεις ἔλεον χειρὸς ἀφ' ἡμετέρης. 





ΦΡΟΝΊΩΝΟΣ 


Τὴν ἀκμὴν Θησανρὸν ἔχειν, κωμῳδέ, νομίζεις, 
οὐκ εἰδὼς αὐτὴν Pao ματος ὀξυτέρην. 

ποιήσει σ᾽ ὁ χρόνος Μισούμενον, εἶτα Vewpy sy, 
καὶ τότε μαστεύσεις τὴν Περικειρομένην. 





234,—¥TPATONOS 
El κάλλει κανχᾷ, ylvooy’ ὅτι καὶ ῥόδον ἀνθεῖ: 
ἀλλὰ μαρανδὲν ἄφνω σὺν κοπρίοις ἐρίφη. 
ἄνθος γὰρ καὶ κάλλος ἴσον χρόνον ἐστὶ λαχόντα" 
ταῦτα δ' ὁμῇ φθονέων ἐξέμάρανε χρόνος. 


385. ΤΟΥ AYTOY 


EL μὲν γηράσκει τὸ καλόν, μετάδος, πρὶν ἀπέλθῃ" 
εἰ δὲ μένη τί φοβῇ τοῦϑ' ὃ μενεῖ διδόναι; 


236.—ToY AYTOY 


Εὐνοῦχός τις ἔχει καλὰ παιδία" πρὸς τίνα χρῆσιν; 
καὶ τούτοισι βλάβην oby ὁσίην παρέχειν, 
ἅντῶς tn ὁ κίων φάτνη hay μωρὰ 8 ὑχακτῶν 
οὔθ' αὑτῷ παρίχει τἀγαθόν, οὔθ' ἑτέρῳ. 
TAIL these aro titles of pieces by Menander, 
Covatzyman” seems to have dealt with masta jai 
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sis, Verum quando Nemesenus totum se mihi ac- 
clinavit, cuncta quae volo, dans, mortua pendebss. 
Tendaris, rumparis, Incrimeris; omnia incassum ; 
manus mea tui non miserebitur. 











283.—FRONTO 


Comeniax, thou deemest that thy prime is The 
“Treasure,” knowing not that it is awifter to depart 
than The Phantom.” Time will make thee The 
Hated Man” and then “The Countryman,” and then 
thou shalt seek “The Clipped Lady.” 











234,—STRATO 

Ir thou gloriest in thy beauty, know that the rose 

too blooms, but withers of a sudden and is east away 

on the dunghill, Τὸ blossom and to beauty the same 

time is allotted, and envious time withers both 
together, 





235,—By τὴς Same 


Iv beauty grows old, give me of it ere it depart ; 
ut if it remains with thee, why fear to give what 
shall remain thine? 


236,—By rue 8. 


‘A cenraiw eunuch has good-looking servant-boys— 
for what use ?—and he does them abominable injury. 
‘Truly, like the dog in the manger with the roses, 
and stupidly barking, he neither gives the good thing 
‘to himself nor to anyone else, 

‘id Th Clipped Lady," but I fail to οὸ tho exact point. 
op Agathiae Deaton thin, Bhs Vs 218 by 
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287.—TOY AYTOY 


Χαῖρε σύ, μισοπόνηρε πεπλασμένε, χαῖρε, βάναυσε, 
ὁ πρῴην ὁμόσας μηκέτι μὴ διδένας 

μηκέτι νῦν ὁμόσῃς. ἔγνωκα γάρ, οὐδέ με λήθειν' 
οἶδα τὸ ποῦ, καὶ πῶς, καὶ τίνι, καὶ τὸ πόσου. 


3258, -- ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ 


᾿Αλλήλοις παρέχουσιν ἀμοιβαδίην ἀπόλαυσιν 
οἱ κύνεοι πῶλοι μειρακιευόμενοι" 

ἀμφαλλὰξ δὲ οἱ αὐτοὶ ἀπόστροφα νωτοβατοῦνται, 
τὸ δρᾷν καὶ τὸ παθεῖν ἀντιπεραινόμενοι. 

οὐ πλεονεκτεῖται δ' οὐδ᾽ ἅτερος: ἄλλοτε μὲν γὰρ δ. 
ἵσταται ὁ προδιδοὺς ἄλλοτ᾽ ὄπισθε πάλιν. 

τοῦτ᾽ ἐστὶν πάντως τὸ προοίμιον" εἰς γὰρ ἀμοιβήν, 
ὧς λέγεται, κνήϑειν οἶδεν ὄνος τὸν ὄνον. 


389. ΤΟΥ AYTOY 
Πέντ᾽ αἰτεῖς, δέκα δώσω" ἐείκοσι 8 tavrla ἕξεις. 
ἀρκεῖ σοι χρυσοῦς; ἤρκεσε καὶ Δανάῃ. 
340.--ΤΟΥ AYTOY 


Ἤδη μοι πολιαὶ μὲν ἐπὶ κροτάφοισιν ἔθειραι, 
καὶ πέος ἐν μηροῖς ἀργὸν ἀποκρέμαται" 

Boas 8 ἄπρηκτοι, χαλεπὸν δέ με ys ἱκάνει, 
μοι" πυγίξειν οἶδα, καὶ οὐ δύναμαι. 


241.—TOY AYTOY 


᾿Αγκιστρον πεπόηκας, ἔχεις ἰχθὺν ἐμέ, τέκνον" 
dive fh ὅπου Botha πὴ rps, μή σε φύγω. 
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By Tue Sane 

Ὃν with thee, pretended hater of evil; off with 
thee, low-ininded boy, who didst swear so Tately that 
never again wouldst ‘thou gemt me it Swear no 
longer now ; for I know, and thon canst not conceal 
it from me, where it was, and how, and with whom, 
and for how anach, 














338. ἣν run: Saws 
Muroast sibi pracbent voluptatem eanuim eats 

lent vieissiin conversi a tergo δας 
ne eb pati peragentes. Neuter 
vero ininas aufert altero, is enim qui antea dedit 
rursus a ters stat. [ἃ ést omnino prooemium, in 
vicem enim, quod aiunt, fricare novit asinas 






















—By τι 
You ask for five drachmas: I will give ten and you 

will... have twenty, Is a gold sovereign enough 

for you? Sovereign gold was enough for Danne.! 





240,—Bv τοῖν Sane 

Jam mihi eani sunt super temporibus eapilli et 

mentuln inter femora inevs pendet, testiculi autem 

nibil_agunt, et gravis me seneet invadit, Hei 
mihi! pnedicare seio et nequi 











M1—By τὴν Same 


You have made x hook, my child, and I am the 
fish you have caught, Pull me whete you will, but 
don’t run or you might lose me. 

"We have the same pan in ΒΚ, V. 31. ‘The point of the 
epigtam is obscure, 

493 
᾿ »»3 





GRERK ANTHOLOGY 





ΤΟΥ AYTOY 


Tpsinu τὴν σαύραν βοδοδάκτυλον. "Αλαιμὴ ἔδειξαν. 
‘viv αὐτὴν ἤδη καὶ ῥοδύπηχυν ἔχεις. 


ΤΟΥ͂ AYTOY 





Ἐΐ μὲ τὸ πυγίξειν ἀπολώλεκε, καὶ διὰ τοῦτο 
ἡ ὠκτρέφομαι ποδαγρῶν, Zed, κρεάώγραν με πύει. 


344.- ΠΟῪ AYTOY 


Hy ἐσίδω τινὰ λευκόν, ἀπόλλυμαι" ἣν δὲ μελίχρουν, ἡ 
καίομαι' ἣν ξανθὸν δ᾽, εὐθὺς ὅλος λέλυμαι. 


245.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Πᾶν ἄλογον ξῶον βινεῖ μόνον: οἱ χογικοὶ δὲ 
τῶν ἄλλων ἕώων τοῦτ᾽ ἔχομεν τὸ πλέον, 


πυγίξειν εὑρόντες. ὅσοι δὲ γυναιξὶ κρατοῦνται, 
τῶν ἀλόγων ξώων οὐδὲν ἔχουσι πλέον. 


246.—TOY AYTOY 


Leinyos ἀδελφοιῶν με φιλεῖ. οὐκ οἶδα τίν᾽ αὐτῶν 

ἰδεσπόσυνον κρίνω" Lainey γὰρ φιλέω, 

χὠ μὲν ἀποστείχει, ὁ δ᾽ ἐπέρχεται" ἔστι δὲ τοῦ μὲν 
κάλλιστον τὸ παρόν, τοῦ δὲ τὸ λειπόμενον. 





347.-- ΤΟΥ AYTOY 


ἣ Οἷον ἐπὶ Τροίῃ ποτ᾽ ἀπὸ Κρήτης, Θεόδωρε, 
᾿Ἰδομενεὺς θεράποντ' ἤγαγε Μηριόνην, 
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343.--ῆν rue Sawe 
[See Bk, XI. No. 31 


243.—By run Sane 





Si predlicatio me perdidit et ob hoe podagra labore 
Jupiter fae me erengram.t 


244.—By τὰν Same 


Iv seo a white boy it ix the death of ame, and if 
it be a honey-complexioned one Tam on fire} but if 
it be a flaxen-haired one I am utterly melted. 








245.—By rie Sar 

‘Ouxe. animal rationis expers futuit modo ; nos vero 

qui rationis participes sumus, ceteris animalibus in hoe 

praecellimus, quod paedecationem invenimus. Quot- 

quot autem αὶ mulieribus reguntur nihil plus habent 
quam animales rationis expertes. 














By τὴν Sane 


A vain of brothers love me, 1 know not which of 
them I should decide to take for my master, for T 
love them both. One goes away from me and the 
‘other approaches. The best of the one is his pres 
‘ence, the best of the other my desire for him in his 
absence, 

341.--ν TH Same 


‘Tuxoponvs, as once Idomencus brought from Crete 
to Troy Meriones to be his squire, such a dexterous 


Ὁ "Tho joke is obscure, 
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τοῖον ἔχω σε φίλον περιδέξιον. ἢ γὰρ ἐκεῖνος 
ἄλλα μὲν ἣν θεράπων, ἄχλα 8 ἑταιρόσυνος" 

καὶ σὺ τὰ μὲν βιότοιο πανήμερος ἔργα τέλει pov ὁ 
νύκτα δὲ πειρῶμεν, ναὶ Δία, Μηριόνην. 


248.—TOY AYTOY 





Tis δύναται γνῶναι τὸν ἐρώμενον εἰ παρακμιίζει, 
πάντα συνὼν αὐτῷ μηδ' ἀπολειπόμενος; 

τίς δύνατ' οὐκ ἀρέσαι τὴν σήμερον, ἐχϑὲς ἀρέσκων; 
εἰ δ' ἀρέσει, τί παθὸν αὔριον οὐκ ἀρέσει; 





349. ΤΟΥ AYTOY 


Βουποίητε μέλισσα, πόθεν μέλι τοὐμὸν ἰδοῦσα 
παιδὸς ἐφ᾽ ὑαλέην ὄψιν ὑπερπέτασαι; 
οὐ παύσῃ βομβεῦσα, καὶ ἀνθολόγοισι θέλουσα 
ποσσὶν ἐφάψασθαι χρωτὸς ἀκηροτάτου; 
ἔρρ᾽ ἐπὶ σοὺς μελίπαιδας ὅποι ποτέ, δραπέτι, σίμ- 
Prous, 5 
μή σε δάκω" κἠγὼ κέντρον ἔρωτος ἔχω. 


260,—TOY AYTOY 


Νυκτερινὴν ἐπίκωμος ἰὼν μεταδόρπιον ὥρην 
uheos Buperpais ebpon igaoradra, 
υἱὸν "Apioroblnov τοῦ γείτονος" ὃν περιπλεχθεὶς 
ἐξεφίλουν ὅρκοις πολλὰ χαριζόμενος. 
viv αὐτῷ τί φέρων δωρήθομαι; οὔτ᾽ ἀπάτης γὰρ δ 
ἄξιον, ἩἜσπερίης οὔτ' ἐπιορκοσύνης. 
“wt sera Bb οῦν μέγα MS, 
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friend have I in thee; for Meriones was in some 
things his servant, in others his minion, And do 
thou, too, all day go about: the business of my life, 
butat night, by Heaven, let us essay Meriones.t 


By tine Same 





Wao can tell if his beloved be 
prime, if he is ever with him and never separated ? 
Who that pleased yesterday can ful ty plense to-day, 
and if le plense νῶν, what can Ital Mint to make 
isplease to-morrow ἢ 





to pass: his 











2M9,—By rin Saxe 





Ox-nony bee, why, catching sight of my honey, 
dost tou Hy across to the boys fee, smooth as glass? 
Wilt thou not cease thy humming and thy effort to 
touch his most pure skin with thy flower-gathering 
fect? Off to thy honey-bearing hive, where'er it be, 
thou trumnt, lest T bite thee! "I, too, have a sting, 
even love's. ω 





250,—By rie Sam, 


Goro out in revel at night after supper, I, the 
wolf, found a lamb standing at the door, the son of 
my neighbour Aristodicus, and throwing my arms 
round him 1 kissed him’ to my heart's content, 
promising on my oath many gifts. And now what 
present shall I bring to him? He does not deserve 
cheating or Italian perfidy. 





ἃ or the pun on this ame seo No, 37. 
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251.—T0Y AYTOY 
Πρόσθε μὲν ἀντιπρόσωπα φιλήματα καὶ τὰ πρὸ 
πείρας ν 
εἴχομεν" ἧς γὰρ ἀκμήν, Δίφιλε, παιδάριον. 
νῦν δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάξομαι, οὐ παρεόντων 
ὕστερον: ἔστω γὰρ πίίντα Kad ἡλικίην. 


3583.-- ΤΟΥ AYTOY 


᾿Ἑμπρήσω σε, θύρη, τῇ χαμπάδι, καὶ τὸν ἕνοικον 
συμφλέξας μεθύων, εὐθὺς ἄπειμι φυγάς, 

καὶ πλώσας ᾿δριανὸν ἐπ᾽ οἴνοπα πόντον, ἀλήτης 
φωλήσω γε θύραις νυκτὸς ἀνουγομέναις, 





253—TOY AYTOY 
Δεξιτερὴν ὀλύγον δὸς ἐπὶ χρόνον, οὐχ ἵνα παύσῃς 
(rel μ' ὁ καλὸς χλεύην ἔσχε) χοροιτυπίης. 
ἀλλ᾽, εἰ μὴ πλευρῇ παρεκέκλιτο πατρὸς ἀκαίρως, 
οὐκ ἂν δή με μάτην εἶδε μεθυσκόμενον. 


3δ4.--ΤΟΥ AYTOY 


"Be ποίου ναοῦ, πόθεν ὁ στόλος οὗτος ᾿Ερώτων, 
πάντα καταστίλβων; ἄνδρες, ἀμαυρὰ βλέπω. 
τίς τούτων δοῦλον, τίς ἐλεύθερος; οὐ δύναμ' επεῖν. 
ἡρῶπος τούτων κύριος; ob δύναται. 
εἰ δ᾽ ἐστίν, μείξων πολλῷ Διός, ὃς Γανυμήδδν κα 
ἔσχε μόνως, Beds ἂν πηλίκον. ὃς δὲ πόσου; 
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201. —By tam Sane 








Hrrunero we had kisses fice to face, and all that 
precedes the trial; for you were still a little boy, 
Biphituy. “But now 1 supplicate for them behind, 
that will be no longer with thee! afterwards; for 
Tet all things be as befits our nye, 








262.—By rin Same 





Tyvua, burn thee, door, with the torch; and_burn= 
ing him who is within, too, ix my drunken fury, T 
will stmight depart a fugitive, and sailing over the 
purple Adriatic, shall, im ny wanderings, at least lie 
In ambush nt doors that open at night. 








By van Saue 





Give me thy right hand for a time, not to stop me 
from the dance, even though the fair boy made 
mockery of me.’ But if he had not been lying at 
the wrong time next his father, he would not, J 
swear, have seen me drunk to no purpose. 


204,—By rue Same 


Frost what temple, whence comes this band of 
Loves shedding raditnee on all? Sirs, my eyes are 
dazed. Which of them are slaves, which freemen ? 
Teannot tell, Is their master a man? It is impos- 
sible; or if he be, he is much greater than Zeus, 
who only had Ganymede, though such a mighty god. 
While how many has this man! 

Ὁ Hom. Od. xi. 66, -Hometi verbis mate abut 
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O88 αὐτή σ᾽ ἡ λέξις, ἀκοινώνητε, διδάσκει, 
ἐξ ἐτύμου φωνῆς ῥήμασιν ἑλκομένη; 
πᾶς φιλόπαις λέγεται, Διονύσια, κοὺ φιλοβούπαιν. 
πρὸς τοῦτ᾽ ἀντειπεῖν μή τι πάλιν δύνασαι; 
11h ἀγωνοθετῶ, σὺ ὃ Ὀλύμπιε, yobs ἀποβήλλων s 
ἀκκρίνω, τούτους εἰς τὸν ἀγῶνα δέχῃ. 
306, -- ΜΕΔΒΑΡΡΟΥ 
Πιώγκαρπόν σοι, Κύπρι, καθήρμοσε, χειρὶ τρυγήσας 
παίδων ἄνθος, Ἔρως ψυχαπώτην στέφανον. 
ἐν μὲν γὰρ κρίνον ἡδὺ κατέπλεξεν Διόδωρον, 
ἐν 8 ᾿Ασκληπιάδην, τὸ γλυκὺ λευκόϊον. 
ναὶ μὴν ᾿Ηράκλειτον ἐπέπλεκεν, ὡς ἀπ᾽ ἀκάνθης ὁ 
εὶς ῥόδον, οἰνάνθη δ' ὥς τις ἔθαλλε Δίων" 
χρυσάνθη δὲ κόμαισι κρόκον Θήρωνα συνῆψεν. 
ἐν δ' ἔβαλ᾽ ἑρπύλλου κλωνίον Οὐλιάδην, 
ἁβροκόμην δὲ Μυΐσκον, ἀειθαλὲς ἔρνος ἐλαίης" 
ἐμερτοὺς 8 ᾿Αρέτου κλῶνας ἀπεδρέπετο. » 
ὀλβίστη νήσων ἱερὰ Τύρος, ἣ τὸ μυρόπνουν 
ἄλσος ἔχει παίδων Κύπριδος ἀνθοφόρον. 





301.- ἸΟῪ AYTOY 
‘A πύματον καμπτῆρα καταγγίλλουσα κορωνί, 
ἑρκοῦρος γραπταῖς πιστοτάτα σελίσιν, 
φαμὶ τὸν ἐκ πάντων ἠθροισμένον εἰς ἕνα μόχθον 
ὑμνοθετᾶν βύβλῳ τᾷδ᾽ ἐνελιξάμενον 


*Teonjesture φῦ Jor ἀρᾷ render so, taking the five ἀν 
aw tre ho Mom οὶ Banat akd Did as ott 


‘temporary. 
¥ Which wore held later in the year, 
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—By tHe Sane 

Unsoctamis man! does not the word itself teach 
ou by the words from which it is truly derived ? 
Weryane is called a lover of boys, not κ lover of big 
boys, Have you any retort to that? I preside over 
the Pythian games, you over the Olympian,! and 
those whom T reject and remove from the list you 
receive as competitors, 

















Love hath wrought for thee, Cypris, gathering with 
μα Mini Uke buyers wreath of every 
the heart, ato it he wove Dik 
odorus the sweet lily and Aselepindes the scented 
white violet. Yea, and thereupon he pleated Hera 
Giitus when, like a rose, he grew from the thorns, 
and Dion when he bloomed like the blossom of the 
Vine. He tied on Theron, too, the golden-tressed 
taffron, and put in Uliades, a sprig of thyme, and 
soft-hnired Myiscus the ever-green olive shoot, and 
despoiled fur it the lovely boughs of Aretas. Most: 
blessed of islands wrt thou, holy Tyre, which hast 
the perfumed grove where the boy-blossoms of 
Cypris grow? 











1, Tue flourish that announce the last lup's finish, 
mort trusty Keeper of the bounds of written pages, 
ray that he who hath completed his, task, including 
in this roll the work of all poets gathered into one, 
νὴ ΤῊΝ baa Ua of ho bye Ma 

re, cannot, as has boon κυρρωνρᾶ, 
sein ΓΑ dhe Fang 
Other band (if by Sfeleager), certainly stood 
τον μοι Sita 
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ἐκτελέσαι Μελέαγρον, ἀείμνηστον δὲ Διοκλεῖ 
ἄνθεσι συμπλέξαι μουσοπόλον στέφανον. 

οὗλα δ' ὀγὼ καμφθεῖσα δρακοντείοις ἴσα νώτοις, 
σύνθρονος ἵδρυμαι τέρμασιν εὐμαϑίας. 


258.—NTPATONOS 
"H τάχα τις μετόπισθε κλύων ἐμὰ παίγνια ταῦτα, 
πάντας ἐμοὺς δόξει τοὺς ἐν ἔρωτι πόνου». 
ἄλλα δ' ἐγὼν ἄλλοισιν ἀεὶ φιλόπαισι χαράσσω 
ράμματ', ἐπεί τις ἐμοὶ τοῦτ' ἐνέδωκε θεύν. 
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ig Melenger, and that it was for Diocles he wove 
from flowers this wreath of verse, whose memory 
shall be evergreen, Curled in coils like the bacl 
of a snake, 1 am set here enthroned beside the Inst 
ines of his learned work, 





258, -STRATO. 






Penenanc someone in future yenrs, liste 
these trifles of mine, will think these pains of 
were all my own, No! [ever seribble this and t 
for this and that hoy-lover, sinee some god gave me 
this git. 
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